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Gefahr! 2. Geratebeschreibung und
Beim Benutzen von Geraten missen einige Si- Lieferumfang
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um

Verletzungen und Schéaden zu verhindern. Lesen 2.1 stebeschreib Bild 1-
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin- -1 Gerdtebeschreibung (Bi 3)

weise deshalb sorgféltig durch. Bewahren Sie die- ; Cs:;eerlzf)dHt;k;an%lljl;ppbar
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit 3. Vorderer Handgriff
zur Verfiigung stehen. Falls Sie das Gerat an an- 4. Hinterer Handgriff
dere Personen Uibergeben sollten, héandigen Sie 5. Einschaltsperre
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise 6. Ein-/ Ausschalter
bitte mit aus. Wir ibernehmen keine Haftung far 7. Schwertschutz
Unfélle oder Schaden, die durch Nichtbeachten 8. Kettenradabdeckung
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen 9. Befestigungsschraube fiir Kettenradabde-
entstehen. ckung
x .. 10. Kettenspannschraube
Erklérung der Symbole auf dem Gerat 11. Ladegerat (Bei Art.-Nr.: 4600040 nicht im
(Bild 22): . Lieferumfang)
1. Gebrauchsanweisung lesen 12. Akku (Bei Art.-Nr.: 4600040 nicht im
2. Augenschutz tragen Lieferumfang)
3. Gehdrschutz tragen 13. Rasttaste
4. Das Gerat nicht dem Regen aussetzen 14. Sagekette
5. Maximale Schnittlange / Kettengeschwindig- 15. Schwert
keit ) ) 16. Innensechskantschllssel
6. Kettenbremse vor Inbetriebnahme entriegeln! 17. Dosierhilfe fiir Kettendl (nicht abgebildet)
7. Lagerung der Akkus nur in trockenen R4u-

men mit einer Umgebungstemperatur von
+10°C - +40°C.

Akkus nur in geladenem Zustand lagern
(mind. 40% geladen).

8. Die Akkus missen vor der Entsorgung aus
dem Geréat entnommen werden. Hinweis zur
Entsorgung von Akkus: Akkus durfen nicht in
den Hausmdll gegeben werden.

9. Akku-Kettensdge immer mit beiden Handen
festhalten.

10. Ruckschlag kann zu tédlichen
Schnittverletzungen fihren.

2.2 Lieferumfang
Bitte Uberprifen Sie die Vollstandigkeit des Arti-
kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs.
Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spatestens
innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-
kels unter Vorlage eines gliltigen Kaufbeleges an
unser Service Center oder an die Verkaufstelle,
bei der Sie das Gerat erworben haben. Bitte
beachten Sie hierzu die Gewahrleistungstabelle
in den Service-Informationen am Ende der An-
leitung.
o Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie
das Gerat vorsichtig aus der Verpackung.
® Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-

1. Sicherheitshinweise wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen
(falls vorhanden).

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden o Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstan-

Sie im beiliegenden Heftchen! dig ist.

Warnung! ® Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehor-

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anwei- teile auf Transportschaden.

sungen, Bebilderungen und technischen e Bewahren Sie die Verpackung nach Méglich-

Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

versehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung
der nachfolgenden Anweisungen kénnen elekt-
rischen Schlag, Brand und/oder schwere Verlet-
zungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fir die Zukunft auf.



Gefahr!

Gerét und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!

* Originalbetriebsanleitung
e Sicherheitshinweise

3. BestimmungsgemanBe
Verwendung

Die Akku-Astkettensége ist zum Ségen von
Stammen, Asten, Holzbalken, Brettern, usw. vor-
gesehen und kann fur Quer- und Langsschnitte
verwendet werden. Sie ist nicht geeignet zum
Séagen von anderen Materialien als Holz. Die
Astkettensége ist nicht um Fallen von Baumen
bestimmt.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere darUber hinaus-
gehende Verwendung ist nicht bestimmungsge-
man. Fur daraus hervorgerufene Schaden oder
Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Bedie-
ner und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestim-
mungsgeman nicht fur den gewerblichen, hand-
werklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir Gbernehmen keine Gewahrleistung,
wenn das Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tétigkeiten eingesetzt wird.

4. Technische Daten

Spannungsversorgung Motor: ................ 18Vd.c.
Leerlaufdrehzahl n:........coccooveiinnnnn. 3300 min™
Schwertlange: ......ccooceeieeiiiiiiieeeee 158 mm
Schnittlange max.: ......ccccevveeiiiiieiees 125 mm
Schnittgeschwindigkeit

bei Nenndrehzahl:.............ccoooviiiiiienne 4,8 m/s
GeWICht: ..o ca.1,1kg
Typ Kette: ......... Hangzhou Jingfeng Tools: 28 DL

Typ Schwert: .Hangzhou Jingfeng Tools: 153 mm

Gefahr!

Gerausch und Vibration

Die Gerausch- und Vibrationswerte wurden
entsprechend EN 62841-1 und EN 62841-4-1
ermittelt.

Schalldruckpegel L ,.......c.ccocvcviiiiines 76,2 dB(A)
Unsicherheit KpA ......................................... 2,4dB
Schallleistungspegel L, .......c.cevuvenee. 87,2 dB(A)
Unsicherheit K, .oooovieinie 2,4dB

Schallleistungspegel garantiert L, ........ 90 dB(A)

Tragen Sie einen Gehorschutz.
Die Einwirkung von Larm kann Gehorverlust be-
wirken.

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier
Richtungen) ermittelt entsprechend EN 62841-1
und EN 62841-4-1.

Handgriff unter Last
Schwingungsemissionswert vorderer Handgriff
a, =2,205 m/s?

Schwingungsemissionswert hinterer Handgriff
a, =2,205 m/s?
Unsicherheit K = 1,5 m/s?

Der angegebene Schwingungsgesamtwert und
der angegebene Gerdauschemissionswert sind
nach einem genormten Prufverfahren gemessen
worden und kénnen zum Vergleich eines Elektro-
werkzeugs mit einem anderen verwendet werden.

Der angegebene Schwingungsgesamtwert und
der angegebene Gerdauschemissionswert kdnnen
auch zu einer vorlaufigen Einschatzung der Be-
lastung verwendet werden.

Ein Warnhinweis:

Die Schwingungs- und Gerauschemissionen kén-
nen wahrend der tatséchlichen Benutzung des
Elektrowerkzeugs von den Angabewerten abwei-
chen, abhangig von der Art und Weise, in der das
Elektrowerkzeug verwendet wird, insbesondere,
welche Art von Werkstlick bearbeitet wird.

Beschréanken Sie die Gerdauschentwicklung

und Vibration auf ein Minimum!

e Verwenden Sie nur einwandfreie Gerate.

e Warten und reinigen Sie das Gerat regelma-
Big.

® Passen Sie lhre Arbeitsweise dem Gerat an.
Uberlasten Sie das Gerat nicht.



® Lassen Sie das Gerat gegebenenfalls tiber-
prafen.

e Schalten Sie das Gerat aus, wenn es nicht
benutzt wird.

5. Vor Inbetriebnahme

Warnung!
Ziehen Sie immer den Akku heraus, bevor Sie
Einstellungen am Gerat vornehmen.

Gefahr! Stecken Sie den Akku erst ein, wenn die
Akku-Kettensage vollstandig montiert ist und die
Kettenspannung eingestellt ist. Tragen Sie immer
Schutzhandschuhe, wenn Sie Arbeiten an der
Akku-Kettensége vornehmen, um Verletzungen
zu vermeiden.

5.1 Montage von Schwert und Ségekette

® Packen Sie alle Teile sorgfaltig aus Uberpri-
fen Sie diese auf Vollstandigkeit (Abb. 2-3).

e Befestigungsschraube fiir Kettenradabde-
ckung (9) I16sen (Abb. 4).

* Kettenradabdeckung (8) abnehmen (Abb. 5).

® Séagekette (14) wie abgebildet in die umlau-
fende Nut des Schwertes (15) legen (Abb. 6a/
Pos. A).

e Schwert und Kette wie abgebildet in die Auf-
nahme der Akku-Kettensége einlegen. Dabei
die Kette um das Ritzel (Abb. 6b und 6¢/ Pos.
B) fuihren.

e Kettenradabdeckung anbringen und mit Be-
festigungsschraube (9) befestigen (Abb. 7).
Achtung! Befestigungsschraube erst nach
dem Einstellen der Kettenspannung (Siehe
Punkt 5.2) endgliltig festschrauben.

5.2 Spannen der Sagekette

Warnung! Vor Uberpriifung und Einstellarbeiten

immer den Akku ausstecken. Tragen Sie stets

Schutzhandschuhe, wenn Sie Arbeiten an der

Akku-Kettensage vornehmen, um Verletzungen

zu vermeiden.

* Befestigungsschraube fir Kettenradabde-
ckung (9) einige Umdrehungen I6sen (Abb. 4).

® Kettenspannschraube (Abb. 8aa/Pos. 10)
einstellen. Rechtsdrehen erhoht die Ketten-
spannung, Linksdrehen verringert die Ketten-
spannung. Die Sagekette ist richtig gespannt,
wenn sie in der Mitte des Schwertes um ca.
2-3 mm angehoben werden kann (Abb. 9).

® Den Innensechskantschlissel (16) wie in
Abb. 8b gezeigt einstecken.

o Befestigungsschraube fur Kettenradabde-
ckung (9) festschrauben (Abb. 7).
Gefahr! Alle Kettenglieder missen ordnungs-
geman in der Fiihrungsnut des Schwertes
liegen.

Hinweise zum Spannen der Kette:

Die Sagekette muss richtig gespannt sein, um
einen sicheren Betrieb zu gewéhrleisten. Sie
erkennen die optimale Spannung, wenn die Sa-
gekette in der Mitte des Schwertes um 2-3 mm
abgehoben werden kann.

Da sich die Sagekette durch das Sagen erhitzt
und dadurch ihre Lange verandert, Gberprifen
Sie bitte alle 10min die Kettenspannung und re-
gulieren Sie diese bei Bedarf. Das gilt besonders
fir neue Sageketten. Entspannen Sie nach abge-
schlossener Arbeit die Sagekette, weil sich diese
beim Abkiihlen verkirzt. Damit verhindern Sie,
dass die Kette Schaden nimmt.

5.3 Sagekettenschmierung

Geben Sie zu Arbeitsbeginn 5 Tropfen Kettendl
auf die Gleitflache zwischen Kette und Schiene
(Abb. 10/Pos. D). Wiederholen Sie das Schmieren
der Kette — abhangig von Anzahl und GrdBe der
Schnitte - nach ungefahr 5 Minuten, so dass die
Kette nicht trocken l4uft.

Warnung! Vor Uberpriifung und Einstellarbeiten
immer den Akku ausstecken. Tragen Sie stets
Schutzhandschuhe, wenn Sie Arbeiten an der
Akku-Kettensage vornehmen, um Verletzungen
zu vermeiden.

Hinweis! Betreiben Sie die Kette niemals ohne
Séagekettendl! Die Benutzung der Akku-Kettenséa-
ge ohne Sagekettendl flihrt zur Beschadigung der
Kettensage!

Hinweis! Temperaturverhéltnisse beachten:
Unterschiedliche Umgebungstemperaturen
erfordern Schmiermittel mit einer hdchst unter-
schiedlichen Viskositéat. Bei niedrigen Tempera-
turen benétigen Sie dinnflilssige Ole (niedrige
Viskositat), um einen ausreichenden Schmierfilm
zu erzeugen. Wenn Sie nun dasselbe Ol im Som-
mer verwenden, wirde dieses alleine durch die
héheren Temperaturen weiter verfliissigt. Dadurch
kann der Schmierfilm abreiBen, die Kette wiirde
Uberhitzt werden und kann Schaden nehmen. Da-
riiber hinaus verbrennt das Schmierdl und flhrt
zu einer unnétigen Schadstoffbelastung.
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5.4 Laden des Li-Akku-Packs (Abb. 11-12)
Der Akku ist gegen Tiefentladung geschutzt. Eine
integrierte Schutzschaltung schaltet das Gerat
automatisch aus, wenn der Akku entladen ist.
Warnung! Betétigen Sie den Ein-/Ausschalter
nicht mehr, wenn die Schutzschaltung das Gerat
abgeschaltet hat. Dies kann zu Schaden am Akku
flhren.
1. Akku-Pack aus dem Handgriff heraus ziehen,
dabei die Rasttaste (13) nach unten dricken.
Vergleichen, ob die auf dem Typenschild
angegebene Netzspannung mit der vorhan-
denen Netzspannung Ubereinstimmt. Stecken
Sie den Netzstecker des Ladegeréts (11)
in die Steckdose. Die griine LED beginnt zu
blinken.
3. Schieben Sie den Akku (12) auf das Ladege-
rat.

2.

Unter Punkt 12 (Anzeige Ladegerat) finden Sie
eine Tabelle mit den Bedeutungen der LED Anzei-
ge am Ladegerét.

Sollte das Laden des Akku-Packs nicht méglich

sein, Uberprifen Sie bitte

® ob an der Steckdose die Netzspannung vor-
handen ist.

© ob ein einwandfreier Kontakt an den Lade-
kontakten des Ladegeréates vorhanden ist.

Sollte das Laden des Akku-Packs immer noch
nicht méglich sein, bitten wir Sie,

© das Ladegeréat und Ladeadapter

¢ und den Akku-Pack

an unseren Kundendienst zu senden.

Fiir einen fachgerechten Versand kontaktie-
ren Sie bitte unseren Kundendienst oder die
Verkaufsstelle, bei der das Gerat erworben
wurde.

Beachten Sie beim Versand oder Entsorgung
von Akkus bzw. Akkugerét, dass diese ein-
zeln in Kunststoffbeutel verpackt werden, um
Kurzschliisse und Brand zu vermeiden!

Im Interesse einer langen Lebensdauer des Akku-
Packs sollten Sie fir eine rechtzeitige Wiederauf-
ladung des Akku-Packs sorgen. Dies ist auf jeden
Fall notwendig, wenn Sie feststellen, dass die
Leistung des Gerats nachlésst. Entladen Sie den
Akku-Pack nie vollstandig. Dies fuhrt zu einem
Defekt des Akku-Packs!

5.5 Akku-Kapazitatsanzeige (Abb. 12)
Driicken Sie auf den Schalter fur Akku-Kapazi-
tatsanzeige (C). Die Akku-Kapazitatsanzeige (D)
signalisiert ihnen den Ladezustand des Akkus
anhand von 3 LED’s.

Alle 3 LED's leuchten:
Der Akku ist voll aufgeladen.

2 oder 1 LED(‘s) leuchten
Der Akku verfligt uber ausreichende Restladung.

1 LED blinkt:
Der Akku ist leer, laden Sie den Akku auf.

Alle LED’s blinken:

Die Temperatur des Akkus ist unterschritten. Ent-
fernen Sie den Akku vom Gerat und lassen Sie
den Akku einen Tag bei Raumtemperatur liegen.
Tritt der Fehler wieder auf, so wurde der Akku tie-
fentladen und ist defekt. Entfernen Sie den Akku
vom Gerat. Ein defekter Akku darf nicht mehr ver-
wendet bzw. geladen werden.

6. Betrieb

6.1 Ein-/ Auschalten

Einschalten

® Kettensége mit beiden Handen an den Grif-
fen wie in Abb. 13 dargestellt festhalten (Dau-
men unter den Handgriff).

® Einschaltsperre (Abb. 1/Pos. 5) driicken und
halten.

® Kettensége mit Ein-/ Ausschalter (Abb. 1/Pos.
6) einschalten. Die Einschaltsperre kann jetzt
wieder losgelassen werden.

Ausschalten

Ein-/ Ausschalter (Abb. 1/Pos. 6) loslassen.

Die eingebaute Bremse bringt die umlaufende
Séagekette innerhalb kiirzester Zeit zum Stehen.
Stecken Sie den Akku aus, wenn Sie die Arbeit
unterbrechen.

Warnung! Wenn Sie die betriebsbereite Sage
nur am hinteren Griff mit den Schaltelementen
tragen, kann es passieren, dass Sie versehentlich
gleichzeitig die Einschaltsperre und den Ein-/
Ausschalter betétigen, und die Akku-Kettensage
anlauft.
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6.2 Schutzvorrichtungen

Motorbremse

Der Motor bremst die Sagekette ab, sobald der
Ein- / Ausschalter (Abb.1/Pos.6) losgelassen oder
die Stromzufuhr unterbrochen wurde. Dadurch
wird die Gefahr einer Verletzung durch eine nach-
laufende Kette deutlich gesenkt.

Gefahr! Benutzen Sie die Sage nicht, wenn die
Schutzeinrichtungen nicht einwandfrei funktio-
nieren.

Versuchen Sie nicht, sicherheitsrelevante Schutz-
einrichtungen selbst zu reparieren, sondern
wenden Sie sich an unseren Service oder eine
ahnlich qualifizierte Werkstatt.

7. Arbeiten mit der Kettenséage

7.1 Vorbereitung
Uberprifen Sie vor jedem Einsatz folgende Punk-
te, um sicher arbeiten zu kénnen:

Zustand der Kettensége

Untersuchen Sie die Akku-Kettensége vor Beginn
der Arbeiten auf Beschadigungen am Gehause,
an der Sagekette und am Schwert. Nehmen Sie
niemals ein offensichtlich beschadigtes Gerat in
Betrieb.

Séagekette

Spannung der Sagekette, Zustand der Schnei-
den. Je scharfer die Sagekette ist, umso leichter
und kontrollierbarer 1&sst sich die Akku-Kettensa-
ge bedienen. Das Gleiche gilt fur die Kettenspan-
nung.

Uberpriifen Sie auch wahrend der Arbeit alle 10
Minuten die Kettenspannung, um lhre Sicherheit
zu erh6hen! Besonders neue Sageketten neigen
zu erhéhter Ausdehnung.

Schutzkleidung

Tragen Sie unbedingt die entsprechende, eng an-
liegende Schutzkleidung wie Schnittschutzhose,
Handschuhe und Sicherheitsschuhe.

Gehorschutz und Schutzbrille.

Tragen Sie bei Fall- und Waldarbeiten unbedingt
einen Schutzhelm mit integriertem Gehor- und
Gesichtsschutz. Dieser bietet Schutz vor herab-

fallenden Asten und zuriickschlagenden Zweigen.

7.2 Erlauterung der richtigen Vorgehens-
weise bei grundlegenden Arbeiten

Entasten

Hierunter versteht man das Abtrennen der Aste
vom geféllten Baum. Beim Entasten gréBere nach
unten gerichtete Aste, die den Baum stiitzen,
vorerst stehen lassen bis der Stamm zersagt

ist. Kleinere Aste gemaB der Abbildung 14
(A=Schnittrichtung beim Entasten, B=Vom Boden
fernhalten! Unterstiitzende Aste stehen lassen,
bis der Stamm zersagt wird) von unten nach
oben mit einem Schnitt trennen. Aste die unter
Spannung stehen, sollten von unten nach oben
gesagt werden, um ein Einklemmen der Sage zu
vermeiden.

Baumstamm ablangen

Hierunter versteht man das Teilen des gefallten
Baumes in Abschnitte. Achten Sie auf lhren si-
cheren Stand und die gleichméaBige Verteilung Ih-
res Kdérpergewichts auf beide Fue. Falls méglich
sollte der Stamm durch Aste, Balken oder Keile
unterlegt und gestitzt sein. Folgen Sie den einfa-
chen Anweisungen flr leichtes Ségen.

Wenn die gesamte Léange des Baumstammes
gleichméBig aufliegt, wie in Abbildung 15 gezeigt,
wird von oben her geségt. Achten Sie dabei dar-
auf nicht in den Boden zu schneiden.

Wenn der Baumstamm an einem Ende aufliegt,
wie in Abbildung 16 gezeigt, zuerst 1/3 des
Stammdurchmessers von der Unterseite her sa-
gen (A) um Splittern zu vermeiden. Den zweiten
Schnitt von oben (2/3 Durchmesser) auf Hohe
des ersten Schnitts durchfihren (B) (um Einklem-
men zu vermeiden).

Wenn der Baumstamm an beiden Enden aufliegt,
wie in Abbildung 17 gezeigt, zuerst 1/3 Stamm-
durchmessers von der Oberseite her sdgen um
Splittern zu vermeiden (A). Den zweiten Schnitt
von unten (2/3 Durchmesser) auf Hohe des ers-
ten Schnitts (B) (um Einklemmen zu vermeiden)
durchfliihren.

7.3 Riickschlag

Unter dem Ruckschlag versteht man das plotz-
liche Hoch- und Zurtickschlagen der laufenden
Kettensage. Die Ursachen sind meist das Berlh-
ren des Werkstlcks mit der Schwertspitze oder
das Verklemmen der Sagekette.

Bei einem Ruckschlag treten unvermittelt groBe
Kréfte auf. Daher reagiert die Akku-Kettensage
meist unkontrolliert. Die Folge sind oft schwerste
Verletzung beim Arbeiter oder Personen im Um-
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feld.

Besonders bei seitlichen Schnitten, Schrag- und
Langsschnitten ist die Gefahr eines Riickschlags
besonders grof3, weil der Krallenanschlag nicht
eingesetzt werden kann. Vermeiden Sie daher
nach Mdglichkeit solche Schnitte und arbeiten
Sie besonders vorsichtig, wenn sie sich nicht ver-
meiden lassen!

Die Gefahr eines Riickschlages ist am groBten,
wenn Sie die Sage im Bereich der Schwertspitze
ansetzen, weil dort die Hebelwirkung am stérks-
ten ist (Abb. 18). Setzen Sie die S&ge daher im-
mer moglichst flach an (Abb. 19).

Warnung!
® Achten Sie immer auf die richtige Ketten-
spannung!

® Benutzen Sie nur einwandfreie Kettenségen!

®  Arbeiten Sie nur mit einer vorschriftsmaBig
gescharften Sagekette!

e Sagen Sie nie Uber Schulterhéhe!

e Sagen Sie nie mit der Oberkante oder Spitze
des Schwertes!

® Halten Sie die Akku-Kettensage immer fest
mit beiden Handen!

S&agen von Holz unter Spannung

Das S&gen von Holz, das unter Spannung steht,
erfordert besondere Vorsicht! Unter Spannung
stehendes Holz, das durch Séagen von der Span-
nung befreit wird, reagiert bisweilen véllig unkon-
trolliert. Das kann zu schwersten bis zu todlichen
Verletzung fuhren (Abb. 20-21).

Solche Arbeiten durfen nur von ausgebildeten
Fachleuten ausgefiihrt werden.

8. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

Gefahr!

® Vor jeder Reinigung Akku ziehen.

® Tauchen Sie das Gerat zur Reinigung keines-
falls in Wasser oder andere Flissigkeiten.

8.1 Reinigung

® Reinigen Sie regelmaBig den Spannmecha-
nismus, indem Sie ihn mit Druckluft ausbla-
sen oder mit einer Burste sdubern. Verwen-
den Sie keine Werkzeuge zum Reinigen.

® Halten Sie die Griffe 6lfrei, damit Sie immer
sicheren Halt haben.

® Reinigen Sie das Gerat bei Bedarf mit einem
feuchten Tuch und gegebenenfalls mit einem

milden Spulmittel.

8.2 Wartung

Séagekette und Schwert auswechseln

Das Schwert muss erneuert werden, wenn

® die Fuhrungsnut des Schwerts abgenutzt ist.

Scharfen der Sagekette

Ein effektives Arbeiten mit der Akku-Kettensage
ist nur moéglich, wenn die Sagekette in gutem Zu-
stand und scharf ist. Dadurch verringert sich auch
die Gefahr eines Rickschlages.

Die Sagekette kann bei jedem Fachhéndler nach-
geschliffen werden. Versuchen Sie nicht, die Sa-
gekette selbst zu scharfen, wenn Sie nicht Gber
ein geeignetes Werkzeug und die notwendige
Erfahrung verfligen.

8.3 Ersatzteilbestellung:

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-

gaben gemacht werden:

® Typ des Gerates

® Artikelnummer des Gerates

e |dent-Nummer des Gerates

e Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatz-
teils

Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter

www.Einhell-Service.com

9. Hinweise zu Umweltschutz /
Entsorgung

Fuhren Sie das Gerat einer ordnungsgemanien
Entsorgung zu, wenn es einmal ausgedient hat.
Entsorgen Sie das Gerat nicht tiber den Haus-
mull, sondern geben Sie es im Interesse des
Umweltschutzes an einer Sammelstelle flr Elekt-
rogerate ab. Ihre zustdndige Kommune informiert
Sie gerne {iber Adressen und Offnungszeiten.
Geben Sie auch Verpackungsmaterialien und
abgenutzte Zubehorteile an den vorgesehenen
Sammelstellen ab.



10. Lagerung

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehor an ei-
nem dunklen, trockenen und frostfreiem sowie flr
Kinder unzugénglichem Ort. Die optimale Lager-
temperatur liegt zwischen 5 und 30 °C. Bewahren
Sie das Gerat in der Originalverpackung auf.

11. Fehlersuche

Gefahr!

Vor der Fehlersuche ausschalten und Akku ziehen.

Die folgende Tabelle zeigt Fehlersymptome auf und beschreibt wie Sie Abhilfe schaffen kénnen, wenn
Ihre Maschine einmal nicht richtig arbeitet. Wenn Sie damit das Problem nicht lokalisieren und beseiti-
gen kénnen, wenden Sie sich an lhre Service-Werkstatt.

Ursache

Fehler

Abhilfe

Kettensage funktio-
niert nicht

Keine Stromversorgung

Akku Uberprifen

Kettensage arbeitet
intermittierend

interner Wackelkontakt
Ein-/Ausschalter defekt

Fachwerkstatt aufsuchen
Fachwerkstatt aufsuchen

Sagekette trocken Kein Ol aufgetragen Ol auftragen

Kettenbremse funk- Problem mit Schaltmechanismus Fachwerkstatt aufsuchen

tioniert nicht im vorderen Handschutz

Kette/Fiihrungs- Kein Ol aufgetragen Ol auftragrn

schiene heif3 Kette stumpf Kette nachschleifen oder ersetzen

Kettensage rupft,
vibriert oder sagt
nicht richtig

Kettenspannung zu locker

Kette stumpf

Kette verschlissen

Séagezahne zeigen in die falsche
Richtung

Kettenspannung einstelllen

Kette nachschleifen oder ersetzen
Kette ersetzen

Séagekette neu montieren mit Zah-
nen in korrekter Richtung
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12. Anzeige Ladegerat

Anzeigestatus
Rote LED | Griine LED

Aus Blinkt Betriebsbereitschaft
Das Ladegerét ist an das Netz angeschlossen und betriebsbereit,
Akku ist nicht im Ladegerat

An Aus Laden

Das Ladegerat Iadt den Akku im Schnellladebetrieb.

Die entsprechenden Ladezeiten finden Sie direkt am Ladegerat.
Hinweis! Je nach vorhandener Akkuladung kénnen die tatséchlichen
Ladezeiten von den angegebenen Ladezeiten etwas abweichen.

Aus An Der Akku ist aufgeladen und einsatzbereit. (READY TO GO)
Danach wird bis zur vollstdndigen Ladung auf eine Schonladung um-
geschaltet.

Lassen Sie hierzu den Akku etwa 15 min. lAnger am Ladegerat.
MaBnahme:

Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegerat. Trennen Sie das Lade-
gerat vom Netz.

Bedeutung und MaBnahme

Blinkt Aus Anpassungsladung

Das Ladegerat befindet sich im Modus fir schonende Ladung.

Hierbei wird der Akku aus Sicherheitsgriinden langsamer geladen

und bendtigt mehr Zeit. Dies kann folgende Ursachen haben:

- Akku wurde sehr lange Zeit nicht mehr geladen.

- Die Akkutemperatur liegt nicht im Idealbereich zwischen 10° C und
45° C.

MaBnahme:

Warten Sie bis der Ladevorgang abgeschlossen ist, der

Akku kann trotzdem weiter geladen werden.

Blinkt Blinkt Fehler

Ladevorgang ist nicht mehr méglich. Der Akku ist defekt.
MaBnahme:

Ein defekter Akku darf nicht mehr geladen werden.
Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegerét.

An An Temperaturstérung

Der Akku ist zu heiB3 (z. B. direkte Sonnenbestrahlung) oder zu kalt
(unter 0° C)

MaBnahme:

Entnehmen Sie den Akku und bewahren Sie diesen

1 Tag bei Raumtemperatur (ca. 20° C) auf.
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Nur fur EU-Lander

Das Symbol des durchgestrichenen Miilleimers besagt, dass dieses Elektro- bzw. Elektronikgerat am
Ende seiner Lebensdauer nicht im Hausmull entsorgt werden darf, sondern vom Endnutzer einer ge-
trennten Sammlung zugefihrt werden muss.

Zur Ruckgabe stehen in Ihrer Nahe kostenfreie Sammelstellen fir Elektroaltgerate sowie ggf. weitere
Annahmestellen fiir die Wiederverwendung der Gerate zur Verfigung. Die Adressen kénnen Sie von
Ihrer Stadt- bzw. Kommunalverwaltung erhalten.

Auch Vertreiber mit einer Verkaufsflache fir Elektro- und Elektronikgerate von mindestens 400 Qua-
dratmetern sowie Vertreiber von Lebensmitteln mit einer Gesamtverkaufsflache von mindestens 800
Quadratmetern, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elektro- und Elektronikgeréte anbieten
und auf dem Markt bereitstellen, sind verpflichtet unentgeltlich alte Elektro- und Elektronikgerate zu-
rickzunehmen. Diese missen bei der Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikgerates an einen
Endnutzer ein Altgerat des Endnutzers der gleichen Gerateart, das im Wesentlichen die gleichen Funk-
tionen wie das neue Gerat erfillt, am Ort der Abgabe oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich
zurickzunehmen sowie ohne Kauf eines Elektro-oder Elektronikgerates auf Verlangen des Endnutzers
bis zu drei Altgerate pro Gerateart, die in keiner auBeren Abmessung gréBer als 25 Zentimeter sind,

im Einzelhandelsgeschéft oder in unmittelbarer Néhe hierzu unentgeltlich zurlickzunehmen. Bei einem
Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikationsmitteln gelten als Verkaufsflachen des Vertreibers
alle Lager- und Versandflachen. informieren Sie sich auch bei Ihrem Handler tber die Rlicknahmemaog-
lichkeiten vor Ort.

Sofern das alte Elektro- bzw. Elektronikgerat personenbezogene Daten enthalt, sind Sie selbst flr deren
Loschung verantwortlich, bevor Sie es zurlickgeben.

Sofern dies ohne Zerstérung des alten Elektro- oder Elektronikgerates méglich ist, entnehmen Sie die-
sem bitte alte Batterien oder Akkus sowie Altlampen, bevor sie es zur Entsorgung zurlickgeben, und
fllhren diese einer separaten Sammlung zu.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von Dokumentation und Begleitpapieren der Produkte,
auch auszugsweise, ist nur mit ausdriicklicher Zustimmung der Einhell Germany AG zulassig.

Technische Anderungen vorbehalten.
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Service-Informationen

Wir unterhalten in allen Landern, welche in der Garantieurkunde benannt sind, kompetente Service-
Partner, deren Kontakte Sie der Garantieurkunde entnehmen. Diese stehen Ihnen fiir alle Service-
Belange wie Reparatur, Ersatzteil- und VerschleiBteil-Versorgung oder den Bezug von Verbrauchsmate-
rialien zur Verfligung.

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem gebrauchsgeméBen oder natlrlichen
VerschleiB3 unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benétigt werden.

Kategorie Beispiel
VerschleiBteile* Schwert, Akku
Verbrauchsmaterial/ Verbrauchsteile* Sagekette
Fehlteile

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Bei Méangel oder Fehlern bitten wir Sie, den Fehlerfall im Internet unter www.Einhell-Service.com anzu-
melden. Bitte achten Sie auf eine genaue Fehlerbeschreibung und beantworten Sie dazu in jedem Fall
folgende Fragen:

® Hat das Gerat bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?

® Ist Ihnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?

® Welche Fehlfunktion weist das Gerat Ihrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)?
Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.
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Garantieurkunde

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte dieses Gerat dennoch einmal nicht

einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der auf

dieser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir Ihnen auch telefonisch tiber die an-
gegebene Servicerufnummer zur Verfigung. Fur die Geltendmachung von Garantieanspriichen gilt folgendes:
1. Diese Garantiebedingungen richten sich ausschlieBlich an Verbraucher, d. h. natiirliche Personen, die
dieses Produkt weder im Rahmen ihrer gewerblichen noch anderen selbstandigen Téatigkeit nutzen wollen.
Diese Garantiebedingungen regeln zusétzliche Garantieleistungen, die der u. g. Hersteller zusétzlich zur
gesetzlichen Gewahrleistung Kaufern seiner Neugeréte verspricht. lhre gesetzlichen Gewahrleistungsan-
spruche werden von dieser Garantie nicht beriihrt. Unsere Garantieleistung ist flir Sie kostenlos.
2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Mangel an dem von lhnen in der Européischen Uni-
on erworbenen neuen Gerét des u. g. Herstellers, die auf einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen
und ist nach unserer Wahl auf die Behebung solcher Mangel oder den Austausch des Geréts beschrankt.
Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestimmungsgemas nicht fiir den gewerblichen, handwerklichen
oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht zustande, wenn das
Gerét innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder
einer gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war. Bei Artikel unter dem Brand ,,Professional” gilt
der Ausschluss flr den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz nicht.
3. Von unserer Garantie ausgenommen sind:
© Schéaden am Gerat, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung oder aufgrund nicht fachgerech-
ter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanleitung (wie durch z.B. Anschluss an eine falsche
Netzspannung oder Stromart) oder Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen oder
durch Aussetzen des Gerats an anomale Umweltbedingungen oder durch mangelnde Pflege und War-
tung entstanden sind.

® Schaden am Gerét, die durch missbrauchliche oder unsachgeméBe Anwendungen (wie z.B. Uber-
lastung des Gerétes oder Verwendung von nicht zugelassenen Einsatzwerkzeugen oder Zubehdr),
Eindringen von Fremdkérpern in das Gerat (wie z.B. Sand, Steine oder Staub, ....) Transportschaden,
Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) entstanden sind.

® Schaden am Gerat oder an Teilen des Geréts, die auf einen gebrauchsgemaBien, Ublichen oder sons-
tigen naturlichen Verschleif3 zurtickzufliihren sind. Beispielsweise unterliegen Akkus und Akkupacks
einem naturlichen Verschlei3 und sind konstruktionsbedingt auf eine begrenzte Zyklenzahl ausgelegt.
Der Verschlei3 wird insbesondere durch abverlangte Lasten, Ladegeschwindigkeiten aber auch durch
Exposition gegentiber Hitze, Kélte, Vibration und StéBe negativ beeinflusst.

4. Die Garantiezeit betragt 2 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Geréates. Garantieanspriiche sind vor
Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend zu
machen. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen.
Die Reparatur oder der Austausch des Gerats flihrt weder zu einer Verlangerung der Garantiezeit noch
wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Gerat oder flr etwaige eingebaute Ersatzteile in
Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort Services.

5. Fur die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches melden Sie bitte das defekte Gerat an unter: www.
Einhell-Service.com. Halten Sie bitte den Kaufbeleg oder andere Nachweise lhres Kaufs des Neugerats
bereit. Gerate, die ohne entsprechende Nachweise oder ohne Typenschild eingesendet werden, sind von
der Garantieleistung aufgrund einer mangelnden Zuordnungsmaoglichkeit ausgeschlossen. Ist der Defekt
des Gerétes von unserer Garantieleistung erfasst, erhalten Sie umgehend ein repariertes oder neues Ge-
rat zurdick.

6. Wenn Sie das Gerat in ein anderes Land der Europaischen Union verbracht haben als das Land, in dem
Sie das Geréat erworben haben, erbringen wir die Garantieleistung durch einen dortigen Servicepartner.
Bei Verbringung auBerhalb der Europaischen Union besteht kein Garantieanspruch.

Selbstverstandlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerat, die vom Garan-
tieumfang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerét bitte an unsere Serviceadresse. Fir
VerschleiB3-, Verbrauchs- und Fehlteile verweisen wir auf die Einschrankungen dieser Garantie gemaf den
Service-Informationen dieser Bedienungsanleitung.

Garantiegeber ist: Einhell Germany AG, Wiesenweg, 94405 Landau/lsar (Deutschland)
Der Service wird erbracht durch: Einhell Service, Eschenstral3e 6, 94405 Landau / Isar
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Sehr geehrte Kundin,
sehr geehrter Kunde,

LIEBE MOGLICHMACHER,

wir haben das Ziel, alles dafiir zu tun, damit Sie mit Einhell all lhre Projekte moglich machen kénnen. Aus diesem
Grund ist Service bei uns gelebter Anspruch: mit iber 20 Jahren Erfahrung und mehr als 120 kompetenten und
personlichen Ansprechpartnern hat es sich der Einhell Service auf die Fahnen geschrieben, Sie bei allen Fragen
zu lhrem Produkt zu unterstiitzen. Dazu gehort ein beratendes Technikerteam, bis zu 10 Jahre Ersatzteilverflg-
barkeit, 24 Stunden Versandservice, eine leistungsféhige Reparatur-Organisation und ein flichendeckendes
Service-Partnernetz.

Uber unser Onlineportal www.Einhell-Service.com sind viele unserer verfliigbaren Services jetzt noch
schneller und einfacher fiir Sie erreichbar - rund um die Uhr, sieben Tage die Woche.

&y

B PRODUKT-
ERSATZTEILE ZUBEHOR INFORMATIONEN
R
PREIS- .
INFORMATIONEN VERFUGBARKEITEN TRACK & TRACE
GARANTIEVER- REPARATUR- SERVICE-STELLEN
LANGERUNGEN SERVICE VOR ORT
Einhell-Service.com
>>>
Einhell Service Telefon: 09951 - 959 2000
EschenstraRe 6 Telefax: 09951 -959 1700
94405 Landau an der Isar E-Mail: Service-DE@Einhell.com Wir freuen uns auf Ihren Besuch unter

-19-



Danger!

When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and
damage. Please read the complete operating
instructions and safety regulations with due care.
Keep this manual in a safe place, so that the in-
formation is available at all times. If you give the
equipment to any other person, hand over these
operating instructions and safety regulations as
well. We cannot accept any liability for damage
or accidents which arise due to a failure to follow
these instructions and the safety instructions.

Explanation of the symbols on the machine
(Fig. 22):

1. Read the operating instructions.

2. Wear safety goggles.

3. Wear ear protectors.

4. Never expose the device to rain.

5. Maximum cutting length / chain speed

6. Unlock chain brake before putting into opera-
tion!

7. Store the battery only in dry rooms with an
ambient temperature of +10°C to +40°C.
Place only charged batteries in storage (char-
ged at least 40%).

8. The batteries must be removed from the
tool before it is disposed of. How to dispose
of batteries: Batteries are not allowed in
household waste.

9. Always hold the cordless chainsaw firmly with
both hands.

10. Kick-back may result in fatal injuries from

cuts.

1. Safety regulations

The corresponding safety information can be
found in the enclosed booklet.

Warning!

Read all the safety information, instructions,
illustrations and technical data provided on
or with this power tool. Failure to adhere to the
following instructions may result in electric shock,
fire and/or serious injury.

Keep all the safety information and instruc-
tions in a safe place for future use.

2. Layout and items supplied

2.1 Layout (Fig. 1-3)

Folding chain cover

Front hand guard

Front handle

Rear handle

Safety lock-off

On/Off switch

Cutter rail guard

Chain wheel cover

Fixing screw for the chain wheel cover

0. Chain tensioning screw

1. Charger (in the case of Art. No.: 4600040 it is
not included in delivery)

Battery (in the case of Art. No.: 4600040 it is
not included in delivery)

Pushlock button

Saw chain

Cutter rail

Hex key

Dosing aid for chain oil (not illustrated)

S0 NoOR~GN 2]

12.

13.
14.
15.
16.
17.

2.2 ltems supplied

Please check that the article is complete as

specified in the scope of delivery. If parts are

missing, please contact our service center or the

sales outlet where you made your purchase at

the latest within 5 working days after purchasing

the product and upon presentation of a valid bill

of purchase. Also, refer to the warranty table in

the service information at the end of the operating

instructions.

® Open the packaging and take out the equip-
ment with care.

® Remove the packaging material and any
packaging and/or transportation braces (if
available).
Check to see if all items are supplied.

® Inspect the equipment and accessories for
transport damage.

o If possible, please keep the packaging until
the end of the guarantee period.

Danger!

The equipment and packaging material are
not toys. Do not let children play with plastic
bags, foils or small parts. There is a danger of
swallowing or suffocating!

® Original operating instructions
e Safety instructions
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3. Proper use

This cordless branch chainsaw is designed for
for sawing trunks, branches, wooden beams and
boards etc., and for performing cross cuts and
longitudinal cuts. It is not suitable for cutting any
materials other than wood. This branch chainsaw
is not designed for tree-felling purposes.

The equipment is to be used only for its prescri-
bed purpose. Any other use is deemed to be a
case of misuse. The user / operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or inju-
ries of any kind caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
machine is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

4. Technical data

Motor power supply: .......ccoeeviiiieninennn. 18V DC
Idle speed Ny oo Level 3300 rpm
Cutter rail length..........cocoeiiiiiiiiiis 158 mm
Max. cutting length: ... 125 mm
Cutting speed at rated rpm: .......c.ccevveenee. 4.8m/s

...approx. 1.1 kg
Hangzhou Jingfeng Tools: 28 DL
Cutter rail type:Hangzhou Jingfeng Tools: 153 mm

Danger!

Sound and vibration

Sound and vibration values were measured in ac-
cordance with EN 62841-1 and EN 62841-4-1.

L , sound pressure level .................... 76.2 dB(A)
KpA uncertainty ... 2.4dB
L, sound power level .............cccconee 87.2 dB(A)
Kia UNCEIAINTY .o 2.4dB
L, sound power level guaranteed.......... 90 dB(A)

Wear ear-muffs.
The impact of noise can cause damage to hea-
ring.

Total vibration values (vector sum of three direc-
tions) were determined in accordance with EN
62841-1 and EN 62841-4-1.

Handle under load
Vibration emission value front handle
a, =2.205 m/s?

Vibration emission value rear handle
a, =2.205 m/s?
K uncertainty = 1.5 m/s?

The stated vibration emission levels and stated
noise emission values were measured in ac-
cordance with a set of standardized criteria and
can be used to compare one power tool with
another.

The stated vibration emission levels and stated
noise emission values can also be used to make
an initial assessment of exposure.

Warning:

The vibration and noise emission levels may vary
from the level specified during actual use, depen-
ding on the way in which the power tool is used,
especially the type of workpiece it is used for.

Keep the noise emissions and vibrations to a
minimum.

® Only use appliances which are in perfect wor-
king order.

Service and clean the appliance regularly.
Adapt your working style to suit the appliance.
Do not overload the appliance.

Have the appliance serviced whenever ne-
cessary.

® Switch the appliance off when it is not in use.

5. Before starting the equipment

Warning!
Always remove the battery pack before making
adjustments to the equipment.

Danger! Do not fit the battery until the chainsaw
has been fully assembled and the chain tension
has been set. Always wear protective gloves
when working on the chainsaw to protect yourself
against injury.

5.1 Fitting the cutter rail and saw chain

e Carefully unpack all parts and check that they
are complete (Fig. 2-3).

® Undo the fastening screw of the chain wheel
cover (9) (Fig. 4).

* Take off the chain wheel cover (8) (Fig. 5).
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e Lay the chain (14) as shown in the groove
which runs around the cutter rail (15) (Fig. 6a/
Item A).

® Insert the cutter rail and chain as shown into
the mounting of the cordless chainsaw. As
you do so, guide the chain around the chain
wheel (Fig. 6b and 6¢/ ltem B).

e Attach the chain wheel cover and secure it
with the fastening screw (9) (Fig. 7). Impor-
tant! Do not fully tighten the fastening screw
until after you have adjusted the chain tension
(see section 5.2).

5.2 Tensioning the saw chain

Warning! Always disconnect the mains plug

before performing any checks or adjustments. Al-

ways wear protective gloves when working on the

chainsaw to protect yourself against injury.

¢ Undo the fastening screw of the chain wheel
cover (9) a few turns (Fig. 4).

© Adjust the chain tension with the chain ten-
sioning screw (Fig. 8a/ Item 10). Turning the
screw clockwise increases the tension, tur-
ning it counter-clockwise decreases the chain
tension. The saw chain is correctly tensioned
if it can be lifted around 2-3 mm in the middle
of the cutter rail (Fig. 9).

* Insert the hex key (16) as shown in Fig. 8b.

¢ Tighten the fastening screw of the chain
wheel cover (9) (Fig. 7).
Danger! All of the chain links must lie proper-
ly in the guide groove of the cutter rail.

Notes on tensioning the chain:

The saw chain must be properly tensioned to
ensure safe operation. You can tell that the chain
tension is perfect if the saw chain can be lifted
by around 2-3 mm in the middle of the cutter rail.
As the saw chain heats up during cutting and
thus changes in length, please check the chain
tension every 10 minutes and adjust it again as
required. This applies in particular to new saw
chains. When you have finished working slacken
the chain again, as the chain will shorten when it
cools down. This will prevent the chain from being
damaged.

5.3 Saw chain lubrication

When you begin your work, apply 5 drops of chain
oil to the sliding face between the chain and the
rail (Fig. 10/Item D). Repeat the lubrication of the
chain after approximately 5 minutes (depending
on the number and size of the cuts) so that the
chain does not run dry.

Warning! Always pull out the battery before per-

forming any checks or adjustments. Always wear
protective gloves when working on the chainsaw
to protect yourself against injury.

Important! Never operate the chain if it is not
lubricated with saw chain oil. Use of the cordless
chainsaw without saw chain oil will result in dama-
ge to the chainsaw!

Notice! Be aware of the temperature conditions:
different lubricants with completely different
viscosities are required at different ambient tem-
peratures. At lower temperatures you will need
low viscosity oils in order to achieve a sufficient
lubricating film. However, if the same low viscosity
oil is used during the summer it will become even
thinner due to the ambient temperatures alone,
and as a result the lubricating film could break
down, causing the chain to overheat and become
damaged. In addition, the chain oil would burn
and produce unnecessary pollutants.

5.4 Charging the Li battery pack (Fig. 11-12)
The battery is protected from exhaustive dischar-
ge. An integrated protective circuit automatically
switches off the equipment when the battery is
flat.

Warning! Do not actuate the On/Off switch any

more if the protective circuit has tripped. This may

damage the battery.

1. Remove the battery pack from the handle,
pressing the pushlock button (13) downwards
to do so.

2. Check that your mains voltage is the same as
that marked on the rating plate of the battery
charger. Insert the power plug of the charger
(11) into the socket outlet. The green LED will
then begin to flash.

3. Push the battery pack onto the battery char-
ger.

In section 12 (Charger indicator) you will find a
table with an explanation of the LED indicator on
the charger.

If the battery pack fails to charge, check for the

following:

® voltage at the power socket

e whether there is good contact at the charging
contacts of the charging unit

If the battery pack still fails to charge, send
® the charger and charging adapter

® and the battery pack

to our customer service center.



To ensure that items are properly packaged
and delivered when you send them to us,
please contact our customer service or the
point of sale at which the equipment was
purchased.

When shipping or disposing of batteries and
cordless tools, always ensure that they are
packed individually in plastic bags to prevent
short circuits and fires.

To ensure that the battery pack provides long ser-
vice, you should take care to recharge it promptly.
You must recharge the battery pack when you
notice that the performance of the device drops.
Never allow the battery pack to become fully di-
scharged. This will cause it to develop a defect.

5.5 Battery capacity indicator (Fig. 12)
Press the button for the battery capacity indicator
(C). The battery capacity indicator (D9 shows the
charge status of the battery using 3 LEDs.

All 3 LEDs are lit:
The battery is fully charged.

2 or 1 LED(s) are lit:
The battery has an adequate remaining charge.

1 LED flashes:
The battery is empty, recharge the battery.

All LEDs blink:

The battery temperature is too low. Remove the
battery from the equipment, keep it at room tem-
perature for one day. If the fault reoccurs, this me-
ans that the rechargeable battery has undergone
exhaustive discharge and is defective. Remove
the battery from the equipment. Never use or
charge a defective battery.

6. Operation

6.1 Switching on/off

Switching on

¢ Hold the chainsaw by the handles with both
hands as shown in Fig. 13 (thumbs under the
handles).

® Press and hold the safety lock-off (Fig. 1/ltem
5).

® Switch on the chainsaw at the ON/OFF switch
(Fig. 1/ltem 6). You can then release the safe-
ty lock-off.

Switching off
Release the ON/OFF switch (Fig. 1/ltem 6).

The integrated brake will bring the running chain-
saw to a standstill within a very short space of
time. Always disconnect the mains plug when you
stop working, even if it is only for a short time.

Warning! If the saw is plugged in and you carry
it by the rear handle (which is where the switches
are located), then there is a risk that you could
accidentally press the safety lock-off and the ON/
OFF switch at the same time, and the chainsaw
could inadvertently start up.

6.2 Safety devices

Motor brake

The motor brakes the saw chain as soon as the
ON/OFF switch (Fig. 1/ltem 6) is released or the
power supply is interrupted. This significantly
reduces the risk of injury that would otherwise be
present if the chain continued to run after being
switched off or disconnected.

Danger! Never use the saw if the safety equip-
ment is not working properly. Never try to repair
safety related protection systems yourself — al-
ways have any work done by our service depart-
ment or by a similarly qualified workshop.

7. Working with the chainsaw

7.1 Preparations
To ensure that you can work safely, check the fol-
lowing points before every use:

Condition of the chain saw

Inspect the chainsaw before the start of work for
damage to the housing, the power cable, the saw
chain and the cutter rail. Never use a chainsaw
which is obviously damaged.

Saw chain

Tension of the saw chain, condition of the cutting
elements. The sharper the chainsaw, the easier
and more controllable it is to operate the chain-
saw. The same also applies to the chain tension.
Again, while working also check the chain tension
every 10 minutes in order to increase your safety.
New saw chains in particular often tend to expand
more.
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Safety clothing

Always wear appropriate tight-fitting safety
clothing like special trousers which protect
against cuts, protective gloves and safety shoes.

Hearing protection and protective goggles.
When felling trees or performing forest work, al-
ways wear a protective helmet with integral face
and hearing protection. This will offer protection
against falling branches and any branches if they
spring back.

7.2 Description of the correct procedures for
basic use of the chainsaw
Removing branches
Here we are talking about removing branches
from the felled tree. When removing branches,
leave any downward facing branches which are
supporting the tree until the trunk of the tree has
been cut up. Smaller branches should be re-
moved as shown in Fig. 14 (A= cutting direction
when removing branches, B= keep away from the
ground! Supporting branches should be left until
the trunk is cut up) in a single cut from the bottom
to the top. Any branches which are under tension
should be cut from the bottom to the top to pre-
vent the saw from becoming trapped.

Cutting the tree trunk into lengths

Here we are looking at the process of cutting the
felled tree into sections. Make sure you have a
sure footing and distribute your body weight even-
ly onto both feet. If possible the trunk should be
underlaid and supported with branches, beams
or wedges. For easy cutting follow the simple ins-
tructions below.

If the full length of the tree trunk is evenly suppor-
ted as shown in Fig. 15 then proceed by cutting
from the top down. Take care not to cut into the
ground in the process.

If the weight of the tree trunk is resting on one end
as shown in Fig. 16, first cut through 1/3 of the
trunk diameter from the underside (A) in order to
prevent it from splintering. Make the second cut
from the top (2/3 of the diameter) to the height of
the first cut (B) (this prevents the chainsaw from
being trapped).

If the weight of the tree trunk is resting on both
ends as shown in Fig. 17, first cut through 1/3 of
the trunk diameter from the top (A) in order to pre-
vent it from splintering. Make the second cut from
underneath (2/3 of the diameter) to the height of
the first cut (B) (this prevents the chainsaw from

being trapped).

When working with the saw on a slope, always
position yourself at a higher point on the slope
above the tree as shown in Fig. 15. In order to re-
tain full control at the moment when the cut goes
through, reduce pressure towards the end of the
cut without releasing your firm grip on the hand-
les of the chainsaw. Take care to ensure that the
chainsaw does not touch the ground.

After completing the cut, wait for the chain saw to
come to a standstill before removing the chain-
saw. Always switch off the motor of the chainsaw
before moving from tree to tree.

7.3 Kickback

The term “kickback” describes what happens
when the running chainsaw suddenly kicks up-
ward and backward. Usually, this is caused by
contact between the tip of the cutter rail and the
workpiece or the saw chain becoming trapped.

In the event of kickback, large forces occur sud-
denly and violently. As a result, the chainsaw
usually reacts uncontrollably. This can often result
in very serious injuries to the worker or persons

in the vicinity. The risk of kickback is particularly
great when performing cross cuts, angled cuts
and longitudinal cuts, as it is not possible to use
the claw stop on these cuts. You should therefore
avoid these cuts as far as possible and take parti-
cular care when they are unavoidable.

If you place the tip of the saw rail in cutting posi-
tion, the leverage effect and therefore the risk of
kickback will be at its greatest (Fig. 18). It is safest
therefore to always position the saw as flat as
possible (Fig. 19).

Warning!

® Make sure that the chain tension is always
correctly adjusted.

® Only use a chainsaw if it is in perfect working
order.

®  Only work with a saw chain that has been
properly sharpened in accordance with the
instructions.

® Never operate the saw above shoulder height.
Never cut with the upper edge or the tip of the
sword.

® Always hold the chainsaw firmly with both
hands.

Cutting wood which is under tension

Special care is required when cutting wood which
is under tension. Wood which is under tension
from which it is released by cutting may in some



cases react completely unpredictably and uncont-
rollably. In the worst case this could result in extre-
mely severe or even fatal injuries (Fig. 20-21).
This type of work must only be performed by per-
sons who have been specially trained.

8. Cleaning, maintenance and
ordering of spare parts

Danger!
¢ Remove the battery each time before
cleaning.

e Never immerse the unit in water or other li-
quids in order to clean it.

8.1 Cleaning

© Regularly clean the clamping mechanism by
blowing it out with compressed air or cleaning
it with a brush. Do not use tools for cleaning.

© Keep the handles free of grease so that you
can maintain a firm grip.

® Clean the device as required with a damp
cloth and, if necessary, mild washing up li-
quid.

8.2 Maintenance

Replacing the saw chain and cutter rail
The cutter rail needs to be replaced if

e the guide groove of the cutter rail is worn;

Sharpening the saw chain

Effective working with the chainsaw is only pos-
sible if the saw chain is in good condition and
sharp. This also reduces the risk of kickback.

The saw chain can be re-sharpened by any dea-
ler. Do not attempt to sharpen the saw chain your-
self unless you have the necessary special tools
and experience.

8.3 Ordering replacement parts:

Please quote the following data when ordering
replacement parts:

e Type of machine

®  Article number of the machine

® Identification number of the machine

® Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to
www.Einhell-Service.com

9. Notes on environmental
protection / disposal

The equipment is supplied in packaging to pre-
vent it from being damaged in transit. The raw
materials in this packaging can be reused or
recycled. The equipment and its accessories are
made of various types of material, such as metal
and plastic. Never place defective equipment in
your household refuse. The equipment should
be taken to a suitable collection center for proper
disposal. If you do not know the whereabouts of
such a collection point, you should ask in your
local council offices.

10. Storage

Store the equipment and accessories out of
children’s reach in a dark and dry place at above
freezing temperature. The ideal storage tempe-
rature is between 5 and 30 °C. Store the electric
tool in its original pac



11. Troubleshooting

Danger!
Before troubleshooting, switch off the equipment and pull out the battery.

The table below contains a list of fault symptoms and explains what you can do to remedy the problem if
your tool fails to work properly. If the problem still persists after working through the list then please con-
tact your nearest service workshop.

Cause

Fault

Remedy

The chainsaw does
not work at all

No power supply

Check the rechargeable battery

The chainsaw works
intermittently

Loose connection (internal)
On/Off switch defective

Consult a specialist workshop
Consult a specialist workshop

The saw chain is
dry

No oil has been applied

Apply some oil

The chain brake
does not work

There is a problem with the switch
mechanism in the front hand guard

Consult a specialist workshop

The chain/guide rail
is hot

No oil has been applied
The chain is blunt

Apply some oil
Re-sharpen or replace the chain

The chainsaw
judders, vibrates
or does not saw

properly

The chain is too slack

The chain is blunt

The chain is worn

The saw teeth are pointing in the
wrong direction

Adjust the chain tension
Re-sharpen or replace the chain
Replace the chain

Refit the chain with the teeth facing
in the correct direction
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12. Charger indicator

Indicator status
Red LED | Green LED

Off Flashing Ready for use

The charger is connected to the mains and is ready for use; there is no
battery pack in the charger

On Off Charging

The charger is charging the battery pack in quick charge mode. The char-
ging times are shown directly on the charger.

Important! The actual charging times may vary slightly from the stated
charging times depending on the existing battery charge.

Off On The battery is charged and ready for use. (READY TO GO)

The unit then changes over to gentle charging mode until the battery is
fully charged.

To do this, leave the rechargeable battery on the charger for approx. 15
minutes longer.

Action:

Take the battery pack out of the charger. Disconnect the charger from the
mains supply.

Flashing Off Adapted charging

The charger is in gentle charging mode.

For safety reasons the charging is performed less quickly and takes more
time. The reasons can be:

- The rechargeable battery has not been used for a very long time.

- The battery temperature is outside the ideal range.

Action:

Wait for the charging to be completed; you can still continue to charge the
battery pack.

Flashing Flashing Fault

Charging is no longer possible. The battery pack is defective.

Action:

Never charge a defective battery pack.

Take the battery pack out of the charger.

On On Temperature fault

The battery pack is too hot (e.g. due to direct sunshine) or too cold
(below 0° C).

Action:

Remove the battery pack and keep it at room temperature (approx. 20° C)
for one day .

Explanations and actions
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2

For EU countries only
Never place any electric power tools in your household refuse.

To comply with European Directive 2012/19/EC concerning old electric and electronic equipment and
its implementation in national laws, old electric power tools have to be separated from other waste and
disposed of in an environment-friendly fashion, e.g. by taking to a recycling depot.

Recycling alternative to the return request:

As an alternative to returning the equipment to the manufacturer, the owner of the electrical equipment
must make sure that the equipment is properly disposed of if he no longer wants to keep the equipment.
The old equipment can be returned to a suitable collection point that will dispose of the equipment in
accordance with the national recycling and waste disposal regulations. This does not apply to any ac-
cessories or aids without electrical components supplied with the old equipment.

Please note that batteries and lamps (e.g. light bulbs) must be removed from the tool before it is dispo-
sed of.

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part, of documentation and papers ac-
companying products is permitted only with the express consent of the Einhell Germany AG.

Subject to technical changes

This consignment contains lithium-ion batteries.

In accordance with special provision 188 this consignment is not subject to the ADR regulations. Handle
with care. Danger of ignition in case of damage to the consignment package. If the consignment packa-
ge is damaged: Check and if necessary repackage.

For further information contact: 0049 9951 95920-66. Outside Germany charges will apply instead for a
regular call to a landline number in Germany.
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Service information
We have competent service partners in all countries named on the guarantee certificate whose contact
details can also be found on the guarantee certificate. These partners will help you with all service re-

quests such as repairs, spare and wearing part orders or the purchase of consumables.

Please note that the following parts of this product are subject to normal or natural wear and that the
following parts are therefore also required for use as consumables.

Category Example
Wear parts* Cutter bar, Battery
Consumables* Saw chain
Missing parts

* Not necessarily included in the scope of delivery!

In the effect of defects or faults, please register the problem on the internet at www.Einhell-Service.com.
Please ensure that you provide a precise description of the problem and answer the following questions
in all cases:

° Did the equipment work at all or was it defective from the beginning?

* Did you notice anything (symptom or defect) prior to the failure?

® What malfunction does the equipment have in your opinion (main symptom)?
Describe this malfunction.
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Warranty certificate

Dear Customer,

All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the unli-

kely event that this equipment develops a fault, please contact our service department at the address shown

on this guarantee card. You can also contact us by telephone using the service number shown. Please note the
following terms under which guarantee claims can be made:
1. These guarantee terms apply solely to consumers, i.e. natural persons, who do not want to use this pro-
duct in connection with either their commercial or other self-employed activities. These guarantee terms
regulate additional guarantee services which the undermentioned manufacturer promises to buyers of its
new products in addition to their statutory rights of guarantee. Your statutory rights of guarantee are not
affected by this guarantee. Our guarantee is free of charge to you.
2. The guarantee services cover only defects due to material or manufacturing faults on the new product
which you have bought in the European Union from the undermentioned manufacturer and are limited to
either the rectification of said defects or the replacement of the product, whichever we prefer. Please note
that only equipment under the brand name “Professional” has been designed for use in commercial, trade
or professional applications. For all other products the guarantee is invalidated if the equipment is used
within the guarantee period in commercial, trade or industrial applications or for other equivalent activities.
3. Our guarantee does not cover:
© Damage to the equipment caused by failure to comply with the installation/assembly instructions or by
unprofessional installation; damage caused by failure to comply with the operating instructions (e.g.
connection to the wrong mains voltage or current type); damage caused by failure to comply with the
maintenance and safety regulations; damage caused by exposing the equipment to abnormal environ-
mental conditions; damage resulting from poor care and maintenance.

® Damage to the equipment caused by misuse or incorrect applications (e.g. overloading the equipment
or using non-approved attachments or accessories); damage caused by foreign bodies (e.g. sand,
stones, dust, ....) getting inside the equipment. Damage in transit; damage caused by force or external
influences (e.g. by dropping the equipment).

© Damage to the equipment or parts of the equipment which is owed to use-related, normal or otherwise
natural wear. For example, batteries and battery packs are manufactured with a cycle limit for design-
related reasons. Wear is negatively influenced in particular by load demands and charging speeds as
well as exposure to heat, cold, vibration and impact.

4. The guarantee is valid for a period of 2 years starting from the purchase date of the equipment. Guarantee
claims must be submitted before the end of the guarantee period and within two weeks of the defect being
noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period. The original guaran-
tee period remains applicable to the equipment even if repairs are carried out or parts are replaced. In
such cases, the work performed or parts fitted will not result in an extension of the guarantee period, and
no new guarantee will become active for the work performed or for any replacement parts fitted. This also
applies if on-site service is used.

5. To assert your guarantee claim, register the defective equipment at: www.Einhell-Service.com. You will
need to provide proof of purchase of the new item of equipment. Equipment returned without such proof
or without a rating plate are excluded from the guarantee services because of the lack of traceability. If the
defect is covered by our guarantee, then either the item in question will be repaired immediately and retur-
ned to you or we will send you a new replacement.

6. If you have taken the equipment with you to a different EU country than where you bought it, we will arran-
ge for a local service partner to provide the guarantee services. If you take the equipment outside the EU,
the guarantee will not apply.

Of course, we are also happy to offer a chargeable repair service for any defects which are not covered or no
longer covered by the scope of this guarantee. To take advantage of this service, please send the equipment to
our service address. We draw attention to the restrictions of this guarantee concerning wear parts, consumab-
les and missing parts as presented in the service information included in this operating manual.

Warrantor/ Service:
Einhell UK Ltd, Unit 10, 1st Floor, Champion'‘s Business Park, Arrowe Brook Road, Upton, Wirral, CH49 0UQ
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Danger !

Lors de l'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire atten-
tivement ce mode d’emploi/ces consignes de
sécurité. Veillez a le conserver en bon état pour
pouvoir accéder aux informations a tout moment.
Si I'appareil doit étre remis a d’autres personnes,
veillez a leur remettre aussi ce mode d’emploi/
ces consignes de sécurité. Nous déclinons toute
responsabilité pour les accidents et dommages
dus au non-respect de ce mode d’emploi et des
consignes de sécurité.

Explication des symboles sur I'appareil

(figure 22) :

Lire le notice d'utilisation

Porter une protection des yeux

Porter une protection de I'ouie

L'appareil ne doit pas étre exposé a la pluie

Longueur de coupe maximale / Vitesse de la

chaine

Déverrouliller le frein de chaine avant la mise

en service !

7. Stockage des accumulateurs uniquement
dans des piéces seches a une température
ambiante de +10 °C a +40 °C.

Ne stocker les accumulateurs que lorsquils
sont chargés (charge min. 40%).

8. Lesaccumulateurs doivent étre retirés de
I‘appareil avant la mise au rebut. Remarque
relative a la mise au rebut des accumulateurs
: Les accumulateurs ne doivent pas étre jetés
dans les ordures ménageres.

9. Tenez toujours la tronconneuse sans fil des
deux mains.

10. Le recul peut entrainer des blessures par
coupure mortelles.

A

i

1. Consignes de sécurité

Vous trouverez les consignes de sécurité corres-
pondantes dans le cahier en annexe.
Avertissement !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité,
instructions, illustrations et caractéristiques
techniques de cet outil électrique. Toute omis-
sion lors du respect des instructions ci-apres peut
entrainer des décharges électriques, un incendie
et/ou de graves blessures.

Conservez toutes les consignes de sécurité
et toutes les instructions pour I'avenir.

2. Description de I’appareil et
volume de livraison

2.1 Description de I'appareil (figure 1-3)

Recouvrement de chaine rabattable

Protege-main avant

Poignée avant

Poignée arriére

Verrouillage de démarrage

Interrupteur marche/arrét

Protection de lame

Recouvrement de la roue de la chaine

Vis de fixation pour recouvrement de la roue

de la chaine

10. Vis de serrage de chaine

11. Chargeur (pour réf. 4600040 non compris
dans la livraison)

12. Accumulateur (pour réf. 4600040 non com-
pris dans la livraison)

13. Touche a crans

14. Chaine de trongonneuse

15. Lame

16. Clé a six pans

17. Doseur pour huile de chaine (non représenté)

©COoNO>OTA~WN =

2.2 Volume de livraison

Veuillez contrdler si l‘article est complet a Iaide

de la description du volume de livraison. S'il

manque des pieces, adressez-vous dans un délai

de 5 jours maximum apres votre achat a notre

service aprés-vente ou au magasin ol vous avez

acheté I'appareil muni d‘une preuve d‘achat vala-

ble. Veuillez consulter pour cela le tableau des

garanties dans les informations service apres-

vente a la fin du mode d‘emploi.

® Ouvrez 'emballage et prenez I'appareil en le
sortant avec précaution de 'emballage.

® Retirez le matériel d’emballage tout comme
les sécurités d’emballage et de transport (s'il
yena).
Vérifiez si la livraison est bien compléte.
Contrélez si 'appareil et ses accessoires ne
sont pas endommagés par le transport.

® Conservez 'emballage autant que possible
jusqu’a la fin de la période de garantie.

Danger !

Lappareil et le matériel d’emballage ne sont
pas des jouets ! |l est interdit de laisser des
enfants jouer avec des sacs et des films en
plastique et avec des pieces de petite taille.
lls risquent de les avaler et de s’étouffer !

® Mode d’emploi d’origine
® Consignes de sécurité
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3. Utilisation conforme a
I’affectation

L'élagueuse sans fil est prévue pour le sciage de
troncs, branches, poutres de bois, planches, etc.
et peut étre utilisée pour les coupes transversales
et longitudinales. Elle ne convient pas au sciage
d’autres matériaux que le bois. Lélagueuse n’est
pas destinée a I'abattage d’arbres.

La machine doit exclusivement étre employée
conformément a son affectation. Chaque uti-
lisation allant au-dela de cette affectation est
considérée comme non conforme. Pour les
dommages en résultant ou les blessures de tout
genre, le producteur décline toute responsabilité
et 'opérateur/I'exploitant est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément
a leur affectation, n’ont pas été construits, pour
étre utilisés dans un environnement profession-
nel, industriel ou artisanal. Nous déclinons toute
responsabilité si 'appareil est utilisé profession-
nellement, artisanalement ou dans des sociétés
industrielles, tout comme pour toute activité
équivalente.

4. Données techniques

Alimentation en tension du moteur : ....... 18V d.c.
Vitesse de rotation avide n;: ............. 3300 tr/min
Longueurdelalame ........ccocceeiiinenne

Longueur de coupe max. :

Vitesse de coupe a vitesse de rotation nominale :
4,8 m/s

POIAS ..o env. 1,1 kg
Type de chaine Hangzhou Jingfeng Tools: 28 DL
Type de lame .Hangzhou Jingfeng Tools: 153 mm

Bruit et vibration

Les valeurs de bruits et de vibrations ont été dé-
terminées conformément aux normes

EN 62841-1 et EN 62841-4-1.

Niveau de pression acoustique LpA ... 76,2 dB(A)
Imprécision K ,
Niveau de puissance acoustique L, .. 87,2 dB(A)
IMPrécision K, ...cooeevieniniiieiiiiiiii

Niveau acoustique garantit L,,,,

Portez une protection acoustique.
Lexposition au bruit peut entrainer la perte de
I'ouie.

Valeur totale de vibration (somme vectorielle
trois directions) déterminée conformément a EN
62841-1 et EN 62841-4-1.

Poignée sous charge

Valeur d‘émission de vibration poignée avant
a, =2,205 m/s?

Valeur d‘émission de vibration poignée arriére
a, =2,205 m/s?

Insécurité K = 1,5 m/s?

Les valeurs totales des vibrations indiquées et les
valeurs d’émissions sonores indiquées ont été
mesurées selon une méthode d’essai normée et
peuvent étre utilisées pour comparer différents
outils électriques entre eux.

Les valeurs totales des vibrations indiquées et les
valeurs d’émissions sonores indiquées peuvent
également étre utilisées pour une estimation pro-
visoire de la sollicitation.

Avertissement :

Les émissions de vibrations et les émissions
sonores peuvent diverger des valeurs indiquées
pendant I'utilisation effective de 'outil électrique,
en fonction du mode d’utilisation de I'outil élec-
trique, en particulier du type de traitement de la
piece a usiner.

Limitez le niveau sonore et les vibrations a

un minimum !

® Utilisez exclusivement des appareils en ex-
cellent état.

® Entretenez et nettoyez I'appareil réguliere-

ment.

Adaptez votre fagon de travailler a I'appareil.

Ne surchargez pas I'appareil.

Faites controler 'appareil le cas échéant.

Mettez I'appareil hors circuit lorsque vous ne

I'utilisez pas.
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5. Avant la mise en service

Avertissement !
Enlevez systématiquement I‘accumulateur avant
de paramétrer I‘appareil.

Danger ! Insérez I'accumulateur seulement une

fois que la trongonneuse est entierement montée
et la tension de la chaine réglée. Portez toujours

des gants de protection lorsque vous procédez a
des travaux sur la trongonneuse afin d‘éviter des
blessures.

5.1 Montage de la lame et de la chaine de
scie

° Déballez soigneusement toutes les pieces et
vérifiez qu’il ne manque rien (fig. 2-3)

e Dévissez les vis de fixation du couvercle de la
roue d’entrainement (fig. 4).

® Enlevez le couvercle de la roue
d’entrainement (fig. 5)

e Comme indiqué, placez la chaine dans la rai-
nure circulaire de la lame (fig. 6a/pos. A)

e Comme indiqué, insérez la lame et la chaine
dans 'ouverture de la scie a chaine. Puis
positionnez la chaine autour du pignon de
conduite (fig. 6b/6¢/pos. B).

® Fixez le couvercle de la roue d’entrainement
et fixez-le solidement avec les vis de fixation
(fig. 7). Attention ! Vissez les vis de fixation
uniquement aprés avoir installé la tension de
chaine (cf. point 5.2).

5.2 Armez la scie a chaine

Avertissement ! Avant d’effectuer des travaux

de vérification ou de réglage, toujours débran-

chez la prise. Pour travailler sur la chaine a scie,

portez toujours des gants de protection pour évi-

ter les blessures.

¢ Donnez quelques tours aux vis de fixation du
recouvrement de la roue a chaine (fig. 4)

® Réglez la tension de chaine a I'aide des vis
de fixation (fig. 8a/ pos. 10). Tournez vers la
droite pour augmenter la tension de chaine,
tournez vers la gauche pour la diminuer. La
chaine de scie est vraiment tendue si, au
centre de la lame, elle peut étre soulevée
d’environ 2-3 mm (fig. 9).

* Enfichez la clé a six pans (16) comme indi-
qué sur la fig. 8b.

® Vissez les vis de fixation du recouvrement de
la roue a chaine (fig. 7).
Danger ! Tous les maillons doivent se trouver
correctement dans la rainure de guidage de
la lame.

Indications sur la tension de la chaine :

La scie a chaine doit étre vraiment tendue pour
garantir un travail en toute sécurité. La tension
est optimale lorsque la chaine de scie peut étre
soulevée de 2-3 mm au centre de la lame. Com-
me la chaine de scie chauffe au fur et a mesure
que vous sciez, sa longueur se modifie. Veuillez
vérifier la tension de chaine toutes les 10 minu-
tes et effectuer les réglages en fonction de vos
besoins. Ceci concerne tout particulierement les
nouvelles scies a chaine. Détendez la chaine de
scie une fois le travail effectué car celle-ci rac-
courcit lors du refroidissement. Vous évitez ainsi
d’endommager la chaine.

5.3 Graissage de la chaine de scie

Au début du travail, mettez 5 gouttes d’huile de
chaine sur la surface de glissement entre la chai-
ne et le rail (fig. 10/ pos. D). Répétez le graissage
de la chaine — en fonction du nombre et de la tail-
le des coupes - aprés environ 5 minutes de sorte
que la chaine ne fonctionne pas a sec.
Avertissement ! Retirez toujours I‘accumulateur
avant toute vérification ou travaux de réglage.
Portez toujours des gants de protection lorsque
vous procédez a des travaux sur la trongonneuse
afin d‘éviter des blessures.

Remarque ! N'utilisez jamais la chaine sans
huile pour chaine de trongonneuse ! Utiliser la
trongonneuse sans fil sans huile pour chaine de
trongonneuse entraine son endommagement !

Remarque ! Faire attention aux températures :
Les différentes températures ambiantes néces-
sitent un lubrifiant avec une haute diversité de
viscosité. Lorsque les températures sont basses,
vous utiliserez des huiles tres fluides (viscosité
faible) pour obtenir une couche lubrifiante suf-
fisante. Si vous utilisez la méme huile en été,
celle-ci se liquéfiera encore plus avec les hautes
températures. Ce qui entrainera la destruction de
la couche lubrifiante et la chaine peut surchauffer,
ce qui peut entrainer des dommages. De plus,
I'huile de graissage brile et engendre donc un
degré de pollution inutile.

5.4 Chargement du bloc accumulateur Li
(fig.11 a 12)

L‘accumulateur est protégé contre la déchar-

ge profonde. Un circuit protecteur intégré met

I‘appareil automatiquement hors circuit, lorsque

I‘accumulateur est déchargé.

Avertissement ! N‘actionnez plus l'interrupteur

marchef/arrét, lorsque le circuit protecteur a mis
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I'appareil hors circuit. Cela peut endommager

I‘accumulateur.

1. Tirez le bloc accumulateur (13) hors de sa
poignée, en appuyant sur les touches a cran
vers le bas.

2. Comparez si la tension réseau indiquée
sur la plaque signalétique correspond a la
tension réseau disponible. Branchez la fiche
de contact du chargeur (11) dans la prise de
courant. Le voyant LED vert commence a cli-
gnoter.

3. Insérez I'accumulateur sur le chargeur.

Au point 12 (affichage chargeur), vous trouverez
un tableau avec les significations des affichages
LED sur le chargeur.

S'il estimpossible de charger 'accumulateur,

contrélez

® sidelatension est présente a la prise de
courant.

® sjun contact correct est présent au niveau
des contacts de charge du chargeur.

Si le chargement de I'accumulateur reste toujours
impossible, nous vous prions de bien vouloir
rapporter,

® e chargeur et 'adaptateur de charge

e etle bloc accumulateur

a notre service aprés-vente.

Pour un envoi correct, nous vous prions de
contacter notre service aprés-vente ou le

point de vente ou vous avez acheté I'appareil.

Veillez a ce que, lors de I’envoi ou de la mise
au rebut, les accumulateurs ou les appareils
sans fil soit emballés séparément dans des
sacs en plastique afin d’éviter les courts-
circuits ou un incendie !

Dans l'intérét d‘une longue durée de fonctionne-
ment du bloc accumulateur, vous devez prendre
soin de recharger le bloc accumulateur en temps
voulu. Ceci est dans tous les cas indispensable
lorsque vous constatez une diminution de la
puissance de |‘appareil. Ne déchargez jamais
completement le bloc accumulateur. Ceci cause
I‘'endommagement du bloc accumulateur !

5.5 Indicateur de charge de I'accumulateur
(fig. 12)

Appuyez sur I'interrupteur pour l'indicateur de

charge de I'accumulateur (C). Lindicateur de

charge de I'accumulateur (D) vous indique I'état

de charge de I'accumulateur a 'aide de trois vo-

yants LED.

Les 3 voyants LED sont allumés :
L’accumulateur est complétement rechargé.

2 ou 1 voyant LED est (sont) allumé(s) :
L‘accumulateur dispose encore d‘un résidu de
charge suffisant.

1 voyant LED clignote :
Laccumulateur est vide, il faut le recharger.

Tous les voyants LED clignotent :

La température de 'accumulateur est trop faible.
Retirez 'accumulateur de 'appareil et laissez-le
reposer pendant un jour a température ambiante.
Si I'erreur survient a nouveau, cela signifie que
I'accumulateur est en décharge profonde et dé-
fectueux. Retirez 'accumulateur de I'appareil. Un
accumulateur défectueux ne doit plus étre utilisé
ou chargé.

6. Commande

6.1 Mettre en marche / hors circuit

Mise en marche

® Tenez la scie a chaine avec les deux mains
sur les poignées, comme en fig. 13 tenez soli-
dement (pouces sous la poignée).

® Appuyez sur le verrouillage de démarrage
(fig. 1/pos.5) et maintenez-le enfoncé.

® Mettez la scie a chaine en marche avec le
bouton marche/arrét (fig. 1/pos.6). Le verrouil-
lage de démarrage peut alors étre relaché.

Mise hors circuit
Relacher le bouton marche/arrét (fig. 1/pos.6).

Le frein préinstallé stoppe la chaine de scie pen-
dant un temps trés bref. Si vous interrompez le
travail, débranchez toujours la prise de courant.

Avertissement ! Si la scie est branchée et que
vous la portez avec la poignée arriere, il peut
arriver que vous activiez par erreur le verrouillage
de démarrage et le bouton marche/arrét simulta-
nément, ce qui entraine la mise en marche de la
scie a chaine.
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6.2 Dispositif de protection du frein de mo-
teur

Le moteur freine la chaine de scie dés que le

bouton marche/arrét (fig. 1/pos.6) est relaché

ou que l'alimentation électrique est interrompue.

Ceci réduit considérablement le risque d’étre

blessé par une chaine toujours en marche.

Danger ! N'utilisez pas la scie si les dispositifs de
protection ne sont pas en parfait état de fonction-
nement. N'essayez pas de réparer vous-méme
les dispositifs de protection relatifs a la sécurité.
Adressez-vous a notre service ou a un atelier
équivalent qualifié.

7. Travailler avec la scie a chaine

7.1 Préparation
Avant toute utilisation, vérifiez les points suivants
afin de travailler en toute sécurité :

Etat de la scie a chaine

Avant de commencer a travailler, contrélez la scie
a chaine et vérifiez que le boitier, le cable réseau,
la chaine de scie et la lame ne sont pas endom-
mageés. Ne mettez jamais en marche un appareil
de toute évidence endommagé.

Chaine de scie

Tension de la chaine de scie. Etat de la coupe.
Plus la chaine de scie est aiguisée, plus la scie a
chaine est facile a manier. Ceci vaut aussi pour

la tension de chaine. Pendant le travail, vérifiez
aussi toutes les 10 minutes la tension de chaine,
il en va de votre sécurité | Les nouvelles scies a
chaine ont tout particulierement un penchant a se
détendre.

Vétements de protection

Portez impérativement les vétements de protec-
tion comme des pantalons de protection, des
gants et des chaussures de sécurité.

Protege oreilles et lunettes de protection.
Pour les travaux d’abattage ou en forét, portez
impérativement un casque de protection avec
protége oreilles intégré et écran facial. Celui-ci
offre une protection contre les branches qui tom-
bent ou sont projetées.

7.2 Explication de la procédure a suivre pour
les travaux de base

Ebrancher

Ce qui signifie 6ter les branches de 'arbre abattu.

Lorsque vous ébranchez, ne touchez pas aux

grosses branches dirigées vers le bas qui sou-

tiennent I'arbre jusque a ce que vous ayez scié

le tronc. Branches plus petites selon la fig. 14

(A=sens de la coupe lors de I'ébranchage, B=les

enlever du sol )

Ne touchez pas aux branches de soutien tant que

vous n’avez pas scié le tronc (séparez de bas

en haut en coupant). Les branches sous tension

doivent étre sciées de bas en haut, pour éviter de

bloquer la scie.

Scier le tronc en longueur

Ce qui signifie séparer I'arbre tombé en trongons.
Veillez a étre en sécurité et répartissez le poids
de votre corps sur vos deux pieds. Le tronc doit
si possible étre soutenu par des branches, des
solives ou des cales. Suivez les instructions pour
scier facilement.

Quand toute la longueur du tronc est a terre, com-
me indiqué en fig. 15, sciez a partir du haut. Ce
faisant, veillez a ne pas couper dans le sol.

Si comme indiqué en fig. 16, le tronc repose sur
une extrémité, sciez d’abord 1/3 du diametre du
tronc par en dessous (A) pour éviter les éclats.
Effectuez la deuxiéme coupe par en haut (2/3 du
diametre) a la hauteur de la premiére coupe (B)
(pour éviter les blocages).

Lorsque le tronc repose sur les deux extrémités,
comme dans la fig. 17, sciez d’abord 1/3 du
diametre du tronc a partir du haut pour éviter les
éclats (A). Effectuez la deuxiéme coupe par en
bas (2/3 du diameétre) a la hauteur de la premiere
coupe (B) (pour éviter tout blocage).

Dans le cas de travaux de coupe en pente, res-
tez toujours en hauteur par rapport au tronc de
I'arbre, comme indiqué en fig. 15. Pour toujours
conserver un contréle total lorsque vous sciez,
réduisez la pression quand arrive la fin de la cou-
pe sans lacher prise sur les poignées de la scie a
chaine. Ce faisant, veillez a ce que la chaine de
scie n'entre pas en contact avec le sol.

Apres avoir fini la coupe, attendez I'arrét de la
chaine de scie avant d’éloigner la scie a chaine.
Eteignez toujours le moteur de la scie a chaine
avant de passer d’un arbre a l'autre.
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7.3 Effet de recul

Par ce mot, on entend les mouvements brusques
vers le haut ou de recul qui surviennent lorsque
la scie a chaine est en marche. Ceci arrive le plus
souvent lorsque la pointe de la lame entre en
contact avec I'objet sur lequel vous travaillez ou
lorsque la chaine de scie coince.

Lorsqu’il y a un effet de recul, de tres grandes
forces entrent soudain en action. La scie a chaine
réagit alors de maniere incontrlée. Ceci entraine
la plupart du temps des blessures assez graves
pour la personne qui utilise 'appareil ou les per-
sonnes autour. Les coupes latérales, diagonales
ou de profil sont tout particulierement sujettes aux
effets de recul car la butée a crampons ne peut
étre utilisée. C’est pourquoi nous vous recom-
mandons d’éviter de telles coupes. Travaillez vrai-
ment avec beaucoup de prudence lorsque vous
ne pouvez pas les éviter !

Le risque de recul est le plus élevé lorsque vous
placez la trongonneuse au niveau de la pointe de
la lame car c’est la que I'effet levier est le plus fort
(fig. 18). C’est pourquoi, placez toujours la tron-
conneuse le plus a plat possible (fig. 19).

Danger !
* \Veillez a toujours utiliser la bonne tension de
chaine!

e Utilisez uniquement des scies a chaine en
parfait état de fonctionnement !

e Travaillez uniqguement avec une chaine de
scie parfaitement aiguisée et conforme !

® Sciez uniqguement a partir de la hauteur des
épaules et pas en dessous !

® Ne sciez jamais avec le bord supérieur ou la
pointe de la lame !

* Tenez toujours la chaine de scie solidement,
a deux mains !

Scier du bois sous tension

Scier du bois sous tension exige des précautions
particulieres ! Le bois sous tension libéré de la
tension en étant scié réagit de maniére totale-
ment incontrélée. Cela peut entrainer des blessu-
res trés graves ou mortelles (fig. 20-21).

Ce genre de travail doit étre effectué uniquement
par des hommes de métier expérimentés.

8. Nettoyage, maintenance et
commande de piéces de
rechange

Danger !

® Avant chaque nettoyage, 6tez I'accumulateur.

® Ne plongez jamais 'appareil dans I'eau ou
autre liquide pour le nettoyer.

8.1 Nettoyage

® Nettoyez régulierement le mécanisme de ten-
sion en soufflant avec de I'air comprimé ou en
nettoyant avec une brosse. N'utilisez aucun
outil pour nettoyer.

* Ne laissez aucune huile sur les poignées,
pour que vous ayez toujours une bonne prise.

® Enfonction des besoins, nettoyez 'appareil
avec un chiffon humide ou avec un produit de
nettoyage doux.

8.2 Maintenance

Changer la chaine et la lame

La lame doit étre renouvelée lorsque
® larainure de guidage est usée.

Aiguiser la chaine de scie

Réaliser un travail efficace avec la scie a chaine
est possible uniquement avec une chaine de scie
en parfait état et aiguisée. Ceci réduit aussi consi-
dérablement le danger d’un effet de recul.

La chaine de scie peut étre aiguisée chez chaque
marchand spécialisé. N'essayez pas d’aiguiser
vous-méme la chaine de scie si vous ne possé-
dez pas I'outil approprié ou I'expérience néces-
saire.

8.3 Commande de piéces de rechange :

Pour les commandes de pieces de rechange,
veuillez indiquer les références suivantes:

® Type de l'appareil

® No. d’article de 'appareil

® No. d’identification de I'appareil

* No.de piéce de rechange de la piece requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles a
I'adresse www.Einhell-Service.com

9. Consignes relatives a la
protection de I'’environnement /
élimination

Une fois que I'appareil ne sert plus, disposez-en

de maniére conforme aux lois en vigueur. Otez
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le cable secteur pour éviter les abus. Ne jetez
pas I'appareil dans une poubelle ménagére.
Pour respecter la protection de I'environnement,
donnez-le a un point de ramassage d’appareils
électriques. Votre municipalité vous donnera
volontiers les adresses compétentes et les
heures d’ouverture. Donnez aussi les matériaux
d’emballage et les accessoires usés

10. Stockage

Entreposez I'appareil et ses accessoires dans un
endroit sombre, sec et a I'abri du gel tout comme
inaccessible aux enfants. La température de
stockage optimale est comprise entre 5 et 30 °C.
Conservez I'outil électrique dans 'emballage
d’origine.
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11. Détection d’anomalies

Danger !

Avant la recherche des erreurs, éteignez I‘appareil et retirez I'accumulateur.

Le tableau suivant indique les symptémes d’anomalies et décrit ce que vous pouvez faire quand votre
appareil ne fonctionne plus parfaitement. Si ceci ne vous aide pas a localiser et a éliminer le probleme,
adressez-vous a notre service-atelier.

Cause

Erreur

Solution

La trongonneuse ne
fonctionne pas

Pas d’alimentation électrique

Contrélez 'accumulateur

La trongonneuse
fonctionne par inter-
mittence

Faux contact intérieur
Interrupteur marche/arrét défectu-
eux

Consultez un atelier spécialisé
Consultez un atelier spécialisé

La chaine de tron-
gonneuse est séche

Absence d’huile

Appliquez de 'huile

Le frein de chaine
ne fonctionne pas

Probléme avec le mécanisme de
commutation dans le protége-main
avant

Consultez un atelier spécialisé

Chaine/rail de gui-
dage chaud

Absence d’huile
Chaine émoussée

Appliquez de I'huile
Aiguisez la chaine ou remplacez-la

La trongonneuse
arrache, vibre ou ne
scie pas vraiment

La chaine est trop détendue
Chaine émoussée

Chaine usée

Les dents de scie sont dans le
mauvais sens

Réglez la tension de la chaine
Aiguisez la chaine ou remplacez-la
Remplacez la chaine

Remontez la chaine de tron-
¢conneuse avec les dents de scie
dans le bon sens
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12. Affichage chargeur
Etat de I'affichage
Voyant Voyant Signification et mesures
LED rouge | LED vert
Arrét Clignote Etat prét a 'emploi

Le chargeur est raccordé au réseau et est prét a 'emploi, la batterie n’est
pas dans le chargeur.

Marche Arrét Chargement

Le chargeur charge la batterie en mode de charge rapide. Les temps de
charge correspondants se trouvent directement sur le chargeur.
Remarque ! Selon la charge actuelle de la batterie, les temps de charge
réels peuvent différer quelque peu des temps de charge indiqués.

Arrét Marche La batterie est chargée et préte a 'emploi. (READY TO GO)
Ensuite, on commute sur un processus de charge lent jusqu’au charge-
ment complet.

Pour ce faire, laissez la batterie env. 15 min plus longtemps sur le char-
geur.

Mesures :

Retirez la batterie du chargeur. Débranchez le chargeur du réseau.
Clignote Arrét Charge d’adaptation

Le chargeur est en mode de charge lente.

Dans ce cas, la batterie se charge plus lentement pour des raisons de sé-
curité et nécessite plus de temps. Cela peut avoir les causes suivantes :
- Laccumulateur n'a pas été rechargé depuis longtemps.

- La température de la batterie ne se trouve pas dans la zone idéale
Mesures :

Attendez jusqu’a ce que le processus de charge soit terminé, la batterie
peut quand méme encore étre rechargée.

Clignote Clignote Erreur

Le processus de charge n’est plus possible. La batterie est défectueuse.
Mesures :

Une batterie défectueuse ne doit plus étre rechargée.

Retirez la batterie du chargeur.

Marche Marche Perturbation thermique

La batterie est trop chaude (par ex. exposition directe au soleil) ou trop
froide (en dessous de 0 °C)

Mesures :

Retirez la batterie et conservez-la un jour a température ambiante

(env. 20 °C).
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2

Uniquement pour les pays de I'Union Européenne
Ne jetez pas les outils électriques dans les ordures ménageres!

Selon la norme européenne 2012/19/CE relative aux appareils électriques et systémes électroniques
usés et selon son application dans le droit national, les outils électriques usés doivent étre récoltés a
part et apportés a un recyclage respectueux de I'environnement.

Possibilité de recyclage en alternative a la demande de renvoi :

Le propriétaire de I'appareil électrique est obligé, en guise d’alternative a un envoi en retour, a contribu-
er a un recyclage effectué dans les regles de I'art en cas de cessation de la propriété. Lancien appareil
peut étre remis a un point de collecte dans ce but. Cet organisme devra I'éliminer dans le sens de la Loi
sur le cycle des matiéres et les déchets. Ne sont pas concernés les accessoires et ressources fournies
sans composants électroniques.

Veuillez noter que lors de la mise au rebut, les accumulateurs et les moyens d’éclairage (par ex. am-

poule) sont retirés de I'appareil.

Toute réimpression ou autre reproduction de la documentation et des papiers joints aux produits, méme
sous forme d’extraits, est uniquement permise une fois I'accord explicite de I'Einhell Germany AG obte-
nu.

Sous réserve de modifications techniques
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Informations service aprés-vente

Nous disposons dans tous les pays mentionnés dans le bon de garantie de partenaires de service
apres-vente compétents dont vous trouverez les coordonnées dans le bon de garantie. Ceux-ci se
tiennent a votre disposition pour tout ce qui concerne le service aprés-vente comme les réparations,
I'approvisionnement en pieces de rechange et d‘usure ou |‘achat de piéces de consommation.

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les pieces suivantes sont soumises a une usure liée a
I‘utilisation ou a une usure naturelle ou que les piéces suivantes sont nécessaires en tant que consom-
mables.

Catégorie Exemple

Piéces d‘usure* lame, accumulateur

Matériel de consommation/ chaine de trongconneuse
piéces de consommation*

Pieces manquantes

*Pas obligatoirement compris dans la livraison !

En cas de vices ou de défauts, nous vous prions d‘enregistrer le cas du défaut sur internet a I'adresse
www.Einhell-Service.com. Veuillez donner une description précise du défaut et répondre dans tous les
cas aux questions suivantes :

* est-ce que l‘appareil a fonctionné une fois ou était-il défectueux dés le départ ?

® avez-vous remarqué quelque chose avant la panne (symptome avant la panne) ?

® quel est le défaut de fonctionnement de I‘appareil a votre avis (symptéme principal) ?
Décrivez ce défaut de fonctionnement.
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Bon de garantie

Chere cliente, cher client,

Nos produits sont soumis a un contréle de qualité strict. Si toutefois cet appareil ne devait pas fonctionner correctement,
nous en sommes désolés et nous vous prions de vous adresser & notre service aprés-vente a I'adresse indiquée sur le
bon de garantie. Nous nous tenons également volontiers a votre disposition par téléphone au numéro de service aprés-
vente indiqué. Pour faire valoir les droits a la garantie, les conditions suivantes s’appliquent :

1.

Ces conditions de garantie s’adressent exclusivement aux consommateurs, ¢’est-a-dire aux personnes physiques qui
ne souhaitent utiliser ce produit ni dans le cadre de leur activité¢ commerciale, ni dans le cadre de toute autre activité
indépendante. Ces conditions de garantie réglementent les prestations de garantie supplémentaires que le fabricant
mentionné ci-dessous promet aux acheteurs de ses appareils neufs en plus de la prestation de garantie légale. Vos
droits légaux en matiére de garantie restent inchangés. Notre prestation de garantie est gratuite pour vous.
La prestation de garantie s’étend exclusivement aux vices de I'appareil neuf du fabricant mentionné ci-dessous que
vous avez acheté dans I'Union européenne et qui résultent d’une erreur de fabrication ou d’un défaut matériel. lin’y a
donc pas de contrat de garantie quand I'appareil a été utilisé professionnellement, artisanalement ou par des socié-
tés industrielles ou exposé a une sollicitation semblable pendant la durée de la garantie. La prestation de la garantie
est assujettie, selon notre choix, soit I'élimination du vice, soit le remplacement de I'appareil. Veuillez noter que nos
appareils, conformément a leur affectation, n’ont pas été congus pour un usage commercial, artisanal ou profession-
nel. La garantie ne s’applique donc pas, a partir du moment ou I'appareil est utilisé professionnellement, artisanale-
ment, par des sociétés industrielles, ou encore, exposé a une sollicitation semblable pendant la durée de la garantie.
Pour les articles “Professional”, les exclusions décrites préalablement, ne s’appliquent pas.
Sont exclus de notre garantie :
® les dommages sur I'appareil liés au non-respect des instructions de montage ou a une installation incorrecte, au
non-respect du mode d’emploi (par ex. raccordement a une tension de réseau ou a un type de courant incorrect)
ou au non-respect des consignes de maintenance et de sécurité ou a une exposition de I'appareil a des condi-
tions environnementales anormales ou a un manque d’entretien et de maintenance.
® les dommages sur I'appareil provoqués par une utilisation abusive ou non conforme (par ex. surcharge de
I'appareil ou utilisation d’outils ou d’accessoires non autorisés), la pénétration de corps étrangers dans I'appareil
(par ex. sable, cailloux ou poussiére, ....), les dommages dus au transport, I'utilisation de la force ou les influences
extérieures (par ex. dommages causés par une chute).
® les dommages sur I'appareil ou des parties de I'appareil imputables a 'usure normale liée a I'utilisation de
I'appareil ou a toute autre usure naturelle. Par exemple, les accumulateurs et les blocs d’accumulateurs sont
soumis a une usure naturelle et sont congus pour un nombre limité de cycles. Lusure est influencée négativement
notamment par les charges demandées, les vitesses de charge mais aussi par I'exposition a la chaleur, au froid,
aux vibrations et aux chocs.
La durée de garantie est de 2 ans et débute a la date d’achat de I'appareil. Les droits a la garantie doivent étre reven-
diqués avant I'expiration de la durée de garantie dans un délai de deux semaines aprés avoir constaté le défaut. La
revendication de droits a la garantie aprés expiration de la durée de garantie est exclue. La réparation ou le rempla-
cement de I'appareil n’entraine ni une extension de la durée de garantie ni le début d’une nouvelle durée de garantie
pour cet appareil ou toute autre piéce de rechange installée sur I'appareil. Cela s’applique également lors d’une inter-
vention du service aprés-vente sur place.
Pour faire valoir vos droits a la garantie, veuillez signaler I'appareil défectueux a I'adresse suivante :
www.Einhell-Service.com. Veuillez vous munir de la preuve d’achat ou de tout autre justificatif de 'achat de votre
nouvel appareil. Les appareils envoyés sans les justificatifs correspondants ou sans plaque signalétique sont exclus
de la prestation de garantie en raison de I'impossibilité de les attribuer. Si le défaut de I'appareil est couvert par notre
garantie, vous recevrez sans délai un appareil réparé ou un nouvel appareil.
Si vous avez amené I'appareil dans un pays de I'Union européenne autre que celui dans lequel vous 'avez acheté,
nous fournissons la prestation de garantie par le biais d’un partenaire de service local. Il n’y a aucun droit de garantie
en cas de transfert hors de I'Union européenne.

Bien entendu, nous réparons volontiers les défauts de votre appareil qui ne sont pas ou plus compris dans I'étendue de la
garantie contre remboursement des frais. Pour ce faire, veuillez envoyer I'appareil & notre adresse de service aprées-vente.
Pour les pieces d’'usure, de consommation et les piéces manquantes, nous renvoyons aux restrictions de cette garantie
conformément aux informations de service des présentes instructions d’utilisation.

Garant: Einhell France SAS, ZAC Paris Nord, 22, Avenue des Nations - Le Rabelais, BP 59018 - 93420 Villepinte
Service: Einhell Compiégne, Route de Choisy 3, 60200 Compiégne
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Pericolo!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesi-
oni e danni. Quindi leggete attentamente queste
istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza.
Conservate bene le informazioni per averle a
disposizione in qualsiasi momento. Se date
'apparecchio ad altre persone, consegnate ques-
te istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza
insieme all’apparecchio. Non ci assumiamo al-
cuna responsabilita per incidenti o danni causati
dal mancato rispetto di queste istruzioni e delle
avvertenze di sicurezza.

Spiegazione dei simboli sull’apparecchio

(Fig. 22):

Leggete le istruzioni per l'uso.

Indossate occhiali protettivi

Portate cuffie antirumore

Non esponete I'apparecchio alla pioggia

Lunghezza massima di taglio / velocita mas-

sima della catena

Sbloccate il freno della catena prima della

messa in esercizio!

7. Conservazione delle batterie soltanto in luo-
ghi asciutti con una temperatura ambiente di
+10°C - +40°C.

Conservate le batterie solo se sono cariche
(almeno al 40%).

8. Le batterie devono essere rimosse
dall‘apparecchio prima dello smaltimento.
Avvertenza sullo smaltimento delle batterie: le
batterie non devono essere smaltite nei rifiuti
domestici.

9. Tenere sempre I‘elettrosega a batteria con
entrambe le mani.

10. Un contraccolpo puo causare lesioni da taglio
mortali.

A

I

1. Avvertenze sulla sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano
nell'opuscolo allegato.

Avvertimento!

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza, le
istruzioni, le illustrazioni e le caratteristiche
tecniche che accompagnano il presente elett-
routensile. Il mancato rispetto delle seguenti
istruzioni pud causare scosse elettriche, incendi
e/o gravi lesioni.

Conservate tutte le avvertenze di sicurezza e
le istruzioni per eventuali necessita future.

2. Descrizione dell’apparecchio ed
elementi forniti

2.1 Descrizione dell’apparecchio (Fig. 1-3)

Copertura ribaltabile della catena

Salvamano anteriore

Impugnatura anteriore

Impugnatura posteriore

Blocco dell‘avviamento

Interruttore ON/OFF

Protezione della barra

Copertura del rocchetto per catena

Vite di fissaggio per copertura del rocchetto

per catena

10. Vite tendicatena

11. Caricabatterie (per art. n.: 4600040 non com-
presa tra gli elementi forniti)

12. Batteria (per art. n.: 4600040 non compresa
tra gli elementi forniti)

13. Tasto di arresto

14. Catena della sega

15. Barra

16. Chiave a brugola

17. Dosatore dell‘'olio per catena (non raffigurato)

©COoNO>OA~WN~

2.2 Elementi forniti

Verificate che I‘articolo sia completo sulla base

degli elementi forniti descritti. In caso di parti

mancanti, rivolgetevi al nostro Centro Servizio As-

sistenza o al punto vendita in cui avete acquistato

I‘apparecchio presentando un documento di ac-

quisto valido entro e non oltre i 5 giorni lavorativi

dall‘acquisto dell‘articolo. Al riguardo fate atten-

zione alla Tabella Garanzia nelle informazioni sul

Servizio Assistenza alla fine delle istruzioni.

®  Aprite l'imballaggio e togliete con cautela
I'apparecchio dalla confezione.

® Togliete il materiale d'imballaggio e anche i
fermi di trasporto / imballo (se presenti).

® Controllate che siano presenti tutti gli elemen-
ti forniti.

® Verificate che 'apparecchio e gli accessori
non presentino danni dovuti al trasporto.

® Se possibile, conservate I'imballaggio fino
alla scadenza della garanzia.

Pericolo!

Lapparecchio e il materiale d’imballaggio
non sono giocattoli! | bambini non devono
giocare con sacchetti di plastica, film e pic-
coli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e
soffocamento!
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® Istruzioni per 'uso originali
® Avvertenze di sicurezza

3. Utilizzo proprio

La motosega da potatura a batteria € concepita
per segare tronchi, rami, travi di legno, tavole
ecc. e pud essere impiegata per tagli trasversali
e longitudinali. Non & adatta per tagliare materiali
diversi dal legno. La motosega da potatura non &
concepita per abbattere alberi.

Lapparecchio deve venire usato solamente per lo
scopo a cui € destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non & un uso conforme.
Lutilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo
che ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per 'impiego professionale, artigi-
anale o industriale. Non ci assumiamo alcuna
garanzia quando I'apparecchio viene usato in
imprese commerciali, artigianali o industriali, o in
attivita equivalenti.

4. Caratteristiche tecniche

Alimentazione di tensione del motore: ... 18V DC

Numero di giri al minimon;: ...... Livello 3300 min‘
Lunghezza dellabarra ...........cceeevneennee 158 mm
Lunghezza max. ditaglio: ..........ccccueeennee 125 mm
Velocita di taglio con numero di giri nominale:

.................................................................. 4,8 m/s

ca.1,1kg
Tipo di catena .. Hangzhou Jingfeng Tools: 28 DL
Tipo di barra .. Hangzhou Jingfeng Tools: 153 mm

Pericolo!

Rumore e vibrazioni

| valori del rumore e delle vibrazioni sono stati rile-
vati secondo le norme EN 62841-1 ed

EN 62841-4-1.

Livello di pressione acustica L, ........ 76,2 dB (A)
Incertezza KpA ........................................... 2,4dB
Livello di potenza acustica L, .......... 87,2dB (A)
Incertezza K, .oovvveeninniiiiniice 2,4dB
Livello di potenza acustica

garantito Ly, ..cccoveeivenieieieieiiciii 90 dB(A)

Portate cuffie antirumore.
Leffetto del rumore pud causare la perdita
dell'udito.

Valori complessivi delle vibrazioni (somma vetto-
riale delle tre direzioni) rilevati secondo le norme
EN 62841-1; EN 62841-4-1.

Impugnatura sotto carico

Valore emissione vibrazioni impugnatura
anteriore a, = 2,205 m/s?

Valore emissione vibrazioni impugnatura
posteriore a, = 2,205 m/s?

Incertezza K = 1,5 m/s?

| valori complessivi delle vibrazioni e i valori di
emissione dei rumori indicati sono stati misurati
secondo un metodo di prova normalizzato e pos-
sono essere usati per il confronto tra elettrouten-
sili di marchi diversi.

| valori complessivi delle vibrazioni e i valori di
emissione dei rumori indicati possono essere
usati anche per una valutazione preliminare delle
sollecitazioni.

Avvertimento:

Le emissioni di vibrazioni e di rumori durante
I‘utilizzo effettivo dell‘elettroutensile possono va-
riare dai valori indicati a seconda del modo in cui
I‘elettroutensile viene utilizzato, in particolare a
seconda del tipo di pezzo lavorato.

Limitate al minimo lo sviluppo di rumore e le

vibrazioni!

e Utilizzate soltanto apparecchi in perfetto sta-
to

® Eseguite regolarmente la manutenzione e la
pulizia dellapparecchio.

® Adattate il vostro modo di lavorare
allapparecchio.
Non sovraccaricate I'apparecchio.

® Fate eventualmente controllare 'apparecchio.
Spegnete I'apparecchio se non lo utilizzate.
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5. Prima della messa in esercizio

Avvertimento!
Togliete sempre la batteria prima di eseguire re-
golazioni sull‘apparecchio.

Pericolo! Inserite la batteria solo quando la mo-
tosega € completamente montata e quando &
stata regolata la tensione della catena. Per evitare
lesioni portate sempre guanti protettivi quando
eseguite lavori sulla motosega.

5.1 Montaggio del braccio e della catena

° Togliete tutti i pezzi dal’imballo e controllate
che ci siano tutti (Fig. 2-3)

e Allentate la vite di fissaggio per la copertura
della catena (Fig. 4)

* Togliete la copertura della catena (Fig. 5)

© Mettete la catena come raffigurato nella sca-
nalatura perimetrale del braccio (Fig. 6a/Pos.
A)

® Inserite il braccio e la catena come raffigurato
nella sede della motosega. Nel far questo
posizionate la catena intorno al pignone (Fig.
6b/6¢/Pos. B).

© Montate la copertura del rocchetto della cate-
na e fissatela con la vite di fissaggio (Fig. 7).
Attenzione! Serrate definitivamente la vite di
fissaggio solo dopo aver regolato la tensione
della catena (vedi Punto 5.2).

5.2 Tendere la catena della sega

Avvertenza! Prima di ogni lavoro di controllo e di

regolazione staccate sempre la spina dalla presa

di corrente. Per evitare lesioni portate sempre

guanti protettivi quando eseguite lavori sulla mo-

tosega.

e Allentate di alcuni giri la vite di fissaggio per
la copertura della catena (Fig. 4)

¢ Regolate la tensione della catena usando la
vite tendicatena (Fig. 8a/ Pos. 10). Ruotando
verso destra si aumenta la tensione della ca-
tena, verso sinistra si diminuisce. La catena
della sega € tesa correttamente se al centro
del braccio puo essere sollevata di ca. 2-3
mm (Fig. 9).

® Inserite la chiave a brugola (16) come indica-
to nella Fig. 8b.

® Serrate la vite di fissaggio per la copertura
della catena (Fig. 7).
Pericolo! Tutti gli elementi della catena de-
vono trovarsi nella scanalatura di guida del
braccio.

Avvertenze per la tensione della catena:

La catena della sega deve essere tesa corretta-
mente per garantire un esercizio sicuro. Potete
vedere che la catena della sega ¢ tesa corretta-
mente se al centro del braccio puo essere solle-
vata di ca. 2-3 mm. Dato che la catena della sega
si riscalda durante I'uso e quindi cambia la sua
lunghezza, controllate la tensione ogni 10 min e
regolatela se necessario. Cio vale in particolare
per catene nuove. Una volta terminato il lavoro
allentate la catena della sega perché raffreddan-
dosi si accorcia. In tal modo evitate che la catena
subisca danni.

5.3 Lubrificazione della catena della sega
Prima di iniziare i lavori applicate 5 gocce di olio
per catena sulla superficie di scorrimento tra la
catena e la guida (Fig. 10/Pos. D). Dopo circa 5
minuti — in base al numero e alle dimensioni dei
tagli - lubrificate nuovamente la catena per evitare
che funzioni a secco.

Avvertenza! Prima di ogni lavoro di controllo e
di regolazione staccate sempre la batteria. Per
evitare lesioni portate sempre guanti protettivi
quando eseguite lavori sulla motosega.

Avvertenza! Non usate mai la catena senza
I‘apposito olio per catena motosega! L‘uso della
motosega a batteria senza I'olio per la catena
comporta dei danni alla motosegal

Avviso! Tenete presente la temperatura del mo-
mento: temperature ambiente diverse richiedono
lubrificanti con una viscosita molto differente. In
caso di basse temperature avete bisogno di oli
fluidi (bassa viscosita) per creare una pellicola

di lubrificante sufficiente. Se usate lo stesso olio
anche in estate, questo diventerebbe ancora piu
fluido a causa delle temperature piu elevate. In tal
modo si possono creare dei vuoti nella pellicola
di lubrificante, la catena potrebbe surriscaldarsi e
subire dei danni. Inoltre I'olio lubrificante si brucia
sviluppando inutilmente sostante nocive.

5.4 Ricarica della batteria LI (Fig. 11-12)

La batteria & protetta dalla scarica profonda. Un

circuito di protezione integrato fa spegnere auto-

maticamente I'apparecchio quando la batteria &

scarica.

Avvertimento! Non azionate piu l'interruttore

ON/OFF se & intervenuto il circuito di protezione

dell’apparecchio. Cio pud danneggiare la batteria.

1. Estraete la batteria dallimpugnatura premen-
do verso il basso il tasto di arresto (13).

2. Controllate che la tensione di rete indicata
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sulla targhetta corrisponda alla tensione
di rete a disposizione. Inserite la spina di
alimentazione del caricabatterie (11) nella
presa di corrente. Il LED verde inizia a lam-
peggiare.

3. Spingete la batteria sul caricabatterie.

Al punto 12 (Indicatori caricabatterie) trovate una
tabella con i significati delle spie sul caricabatte-
rie.

Se non fosse possibile ricaricare la batteria, ve-

rificate

e che sulla presa di corrente sia presente la
tensione di rete

e che ci sia un perfetto contatto dei contatti di
ricarica del caricabatterie.

Se continuasse a non essere possibile ricaricare
la batteria, inviate

e il caricabatterie e I'adattatore di ricarica,

® e labatteria

al nostro servizio di assistenza clienti.

Per un invio corretto contattate il nostro ser-
vizio di assistenza clienti o il punto vendita
dove avete acquistato I'apparecchio.

Nel caso di invio o smaltimento di batterie
ovvero di apparecchi a batteria metteteli in
sacchetti di plastica separati per evitare cor-
tocircuiti e incendi!

Per ottenere una lunga durata della batteria si
deve provvedere a una puntuale ricarica. Cio &
comunque necessario quando ci si accorge della
diminuzione delle prestazioni dell‘apparecchio.

Non fate scaricare mai completamente la batteria.

Questo potrebbe danneggiarla!

5.5 ndicazione di carica della batteria

(Fig. 12)
Premete l'interruttore per l'indicazione di carica
della batteria (C). L‘indicazione di carica della
batteria (D) segnala lo stato di carica per mezzo
di 3 spie LED.

Tutti e 3 i LED sono illuminati:
La batteria & completamente carica.

1 LED o 2 LED sono illuminati:
La batteria dispone di una sufficiente carica re-
sidua.

1 LED lampeggia:
La batteria & scarica, ricaricatela.

Tutti i LED lampeggiano:

La temperatura della batteria & scesa al di

sotto del valore minimo. Togliete la batteria
dall‘apparecchio e lasciatela un giorno a tempe-
ratura ambiente. Se I‘errore si presenta di nuovo,
la batteria si & scaricata completamente ed &
difettosa. Togliete la batteria dall‘apparecchio.
Una batteria difettosa non deve piu venire usata
ovvero ricaricata.

6. Esercizio

6.1 Accensione/spegnimento

Accensione

® Tenete la Motosega a batteria con ambedue
le mani sulle impugnature con indicato nella
Fig. 13 (pollice sotto I'impugnatura).

® Premete la sicura (Fig. 1/Pos. 5) e tenetela
premuta.

® Accendete la motosega con l'interruttore ON/
OFF (Fig. 1/Pos. 6). Ora potete mollare la si-
cura.

Spegnimento
Mollate I'interruttore ON/OFF (Fig. 1/Pos. 6)

Il freno incorporato ferma la catena della sega in
brevissimo tempo. Staccate sempre la spina dalla
presa di corrente se interrompete il lavoro.

Avvertenza! Se tenete la sega collega-

ta all’alimentazione di corrente solo per
'impugnatura posteriore con gli elementi di co-
mando, puo succedere che azioniate contempo-
raneamente la sicura e l'interruttore di ON/OFF e
che la motosega si awvii.

6.2 Dispositivo di protezione

Freno motore

Il motore frena la catena non appena l'interruttore
di ON/OFF (Fig. 1/Pos. 6) viene mollato o viene
interrotta 'alimentazione di corrente. In tal modo
viene ridotto notevolmente il pericolo rappresen-
tato dalla catena che continua a girare.

Pericolo! Non usate la sega se i dispositivi di
protezione non funzionano perfettamente. Non
cercate di riparare voi i dispositivi di protezione,
ma rivolgetevi al nostro servizio assistenza o ad
un’officina ugualmente qualificata.
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7. Lavorare con la motosega

7.1 Preparazione
Prima di ogni impiego della motosega controllate i
seguenti punti al fine di poter lavorare sicuri.

Condizioni della catena

Esaminate la catena prima di iniziare qualsiasi
lavoro assicurandovi che non ci siamo danni
all'involucro, al cavo di alimentazione, alla catena
e al braccio. Non mettete in esercizio un apparec-
chio chiaramente danneggiato.

Catena della sega

Tensione della catena, condizioni delle lame. Piu
la catena ¢ affilata, tanto piu facilmente e in modo
piu controllato si pud usare la motosega. Lo stes-
so vale per la tensione della catena. Controllate
la tensione della catena ogni dieci minuti anche
mentre state lavorando al fine di aumentare la
vostra sicurezza. Soprattutto le nuove catene ten-
dono ad allentarsi.

Indumenti protettivi

Indossate assolutamente gli indumenti protettivi
adatti e aderenti come pantaloni antitaglio, guanti
e scarpe di sicurezza.

Cuffie antirumore e occhiali protettivi.

Per lavori forestali e di abbattimento portate asso-
lutamente un casco con integrate cuffie antirumo-
re e visiera. Esso protegge da rami che cadono e
ramoscelli che rimbalzano.

7.2 Spiegazioni per un corretto procedere in
lavori basilari

Tagliare i rami

Con tale operazione si intende il taglio dei rami

dell’albero abbattuto. Non togliete subito i rami

piu grandi diretti verso il basso, che supportano

I'albero; aspettate fino a che non venga segato

il tronco. Segare partendo dal basso verso I'alto

i rami piu piccoli come mostrato nella Fig. 14

(A=direzione di taglio nell'operazione, B=tenere

lontano da terra! Lasciar stare i rami che sosten-

gono il tronco fino a che quest’ultimo non venga

segato). | rami che sono sotto tensione dovrebbe-

ro essere segati dal basso verso l'alto in modo da

evitare che la sega si incastri.

Depezzatura del tronco

Con depezzatura si intende il taglio in pezzi
dell’albero abbattuto. Accertatevi di essere in po-
sizione sicura che il peso del corpo sia distribuito

in modo uguale su entrambi i piedi. Se possibile
si dovrebbe supportare il tronco con rami, travi

o cunei. Seguite le semplici istruzioni per poter
segare facilmente.

Quando il tronco giace sul terreno uniformemente
su tutta la lunghezza, come mostrato nella Fig.
15, allora viene segato dall’alto. Nel far questo
fate attenzione a non eseguire tagli nel terreno.

Se il tronco posa sul terreno solo su un’estremita,
come mostrato nella Fig. 16, segate dal basso
prima 1/3 del diametro del tronco (A) per evitare
schegge. Eseguite poi il secondo taglio dall’alto
(2/3 del diametro) all’altezza del primo taglio (B)
(per evitare che la sega si incastri).

Se il tronco posa sul terreno su entrambe le
estremita, come mostrato nella Fig. 17, segate
dall’altro prima 1/3 del diametro del tronco per
evitare schegge (A). Eseguite poi il secondo tag-
lio dal basso (2/3 del diametro) all’altezza del pri-
mo taglio (B) (per evitare che la sega si incastri).

In caso di lavori di taglio su pendio, mettetevi
sempre al di sopra del tronco, come mostrato
nella Fig. 15. Per mantenere il controllo totale al
momento del completamento del taglio, riducete
verso la fine del taglio la pressione senza allen-
tare la presa salda sulle impugnature della sega.
Badate che la sega non tocchi il terreno.

Una volta completato il taglio, aspettate che la
catena si fermi prima di sfilare la sega. Spegnete
sempre il motore della sega prima di passare ad
un altro albero.

7.3 Contraccolpo

Con contraccolpo si intende il rinculo improvviso
della sega in movimento. Le cause sono per lo piu
il contatto del pezzo da lavorare con la punta del
braccio o l'incastrarsi della catena.

Nel caso di un contraccolpo si sviluppano im-
mediatamente grandi forze. Per questo la moto-
sega reagisce per lo pit in modo incontrollato.

Le conseguenze sono spesso gravi lesioni per
I'utilizzatore o le persone nelle vicinanze. In par-
ticolare in caso di tagli laterali, trasversali e longi-
tudinali il pericolo di un contraccolpo € particolar-
mente grande perché non pud essere impiegata
la battuta della lama. Per tale motivo evitate, se
possibile, di eseguire questi tagli; se invece non
si possono proprio evitare, lavorate sempre con
attenzione!

Il pit grande pericolo di un contraccolpo si ha
quando impiegate la sega nell‘area della punta
della barra perché i I‘effetto leva € piu forte (Fig.
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18). Iniziate quindi il taglio tenendo la sega semp-
re il pit possibile in posizione orizzontale (Fig.
19).

Avvertenza!

© Badate sempre che la catena sia tesa corret-
tamente!

e Utilizzate solo motoseghe in ottime condizio-
ni!

e Lavorate solo con una catena ben affilatal

® Non segate mai al di sopra dell’altezza delle
spalle!

® Non segate mai con lo spigolo superiore o la
punta del braccio!

¢ Tenete sempre ben ferma la motosega con
entrambe le mani!

Taglio di legno sotto tensione

Segare legno che & sotto tensione richiede
un’attenzione particolare! Il legno sotto tensione
che viene liberato segandolo da tale tensione
reagisce qualche volta in modo completamente
incontrollato. Cio puo procurare lesioni molto gra-
vi e persino mortali (Fig. 20-21).

Tali lavori devono essere eseguiti solo da persone
professionalmente specializzate.

8. Pulizia, manutenzione e
ordinazione dei pezzi di ricambio

Pericolo!
© Prima di ogni lavoro di pulizia staccate la bat-
teria.

® Perla pulizia non immergete assolutamente
'apparecchio in acqua o altri liquidi.

8.1 Pulizia

© Pulite regolarmente il meccanismo di tensio-
ne con aria compressa o0 con una spazzola.
Per la pulizia non impiegate utensili.

¢ Tenete le impugnature libere da tracce di olio
affinché abbiate sempre una presa sicura.

® Se necessario pulite I'apparecchio con un
pano umido e eventualmente con un deter-
gente neutro.

8.2 Manutenzione

Cambio della catena e del braccio

Il braccio deve essere cambiato quando
® lascanalatura di guida & consumata.

Affilatura della catena della sega

Un lavoro efficiente con la motosega & possibile
solo se la catena € in buone condizioni ed & affi-
lata. In tal modo si riduce anche il pericolo di un
contraccolpo.

La catena puo venire affilata presso qualsiasi
rivenditore specializzato. Non tentate di affilare
la catena da soli se non disponete degli utensili
adatti e dell’esperienza necessaria.

8.3 Ordinazione di pezzi di ricambio:

Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si

dovrebbe dichiarare quanto segue:

® modello dellapparecchio

© numero dell’articolo dell’apparecchio

® numero d’ident. dell’apparecchio

® numero del pezzo di ricambio del ricambio
necessitato.

Per i prezzi e le informazioni attuali si veda

www.Einhell-Service.com

9. Avvertenze in merito alla
protezione dell’ambiente/
smaltimento

Quando I'apparecchio non & piu in grado di fun-
zionare, smaltitelo seguendo le norme relative.
Staccate il cavo di alimentazione per evitarne
un uso improprio. Non gettate I'apparecchio
nellimmondizia domestica, bensi consegnatelo
ad un punto di raccolta per apparecchi elettrici
contribuendo cosi alla protezione dell’ambiente.
Lamministrazione comunale competente vi for-
nira gli indirizzi e I'orario di apertura. Consegnate
ai centri di raccolta previsti anche i materiali di
imballo e gli accessori usati.

10. Conservazione

Conservate I'apparecchio e i suoi accessori in un
luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo e non ac-
cessibile ai bambini. La temperatura ottimale per
la conservazione & compresatrai5ei30 °C.
Conservate I'elettroutensile nellimballaggio ori-
ginale.
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11. Ricerca degli errori

Pericolo!

Prima di ricercare gli errori spegnete I‘apparecchio e staccate la batteria.

La seguente tabella presenta dei sintomi di errori e descrive come potete porvi rimedio qualora il vostro
apparecchio non funzioni correttamente. Se in tal modo non riuscite a localizzare ed eliminare il proble-
ma, rivolgetevi alla vostra officina del servizio assistenza.

Causa

Errore

Rimedio

La motosega non
funziona

Manca l'alimentazione di corrente

Controllate la batteria

La motosega funzi-
ona in modo inter-
mittente

Contatto interno difettoso

Interruttore ON/OFF difettoso

Rivolgetevi a un'officina specializ-
zata
Rivolgetevi a un'officina specializ-
zata

Catena della sega
asciutta

Non é stato applicato olio

Applicare olio

Il freno della catena
non funziona

Problema nel meccanismo di com-
mutazione del salvamano anteriore

Rivolgetevi a un'officina specializ-
zata

Catena/guida per
catena molto calda

Non é stato applicato olio
Catena non piu affilata

Applicare olio
Affilate o sostituite la catena

La motosega lavora
a scossoni, vibra o
non taglia corretta-
mente

Tensione della catena insufficiente
Catena non piu affilata

Catena consumata

| denti della catena sono rivolti nella
direzione sbagliata

Regolate la tensione della catena
Affilate o sostituite la catena
Sostituite la catena

Montate di nuovo la catena della
sega in direzione corretta
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12. Indicatori caricabatterie

Stato indicatori
LED rosso | LED verde

Significato e interventi

Spento Lampeggia | Pronto all’esercizio
Il caricabatterie € collegato alla rete e pronto per I‘'uso, la batteria non & nel
caricabatterie.

Acceso Spento Ricarica

Il caricabatterie ricarica la batteria in esercizio di ricarica veloce. Per i rela-
tivi tempi di ricarica si veda direttamente sul caricabatterie.

Avvertenza! In base alla carica residua della batteria i tempi di ricarica
effettivi possono variare leggermente da quelli indicati.

Spento Acceso La batteria é ricaricata e pronta per I'uso. (READY TO GO)

Poi I'apparecchio passa alla ricarica lenta fino a completare il processo.

A tale scopo lasciate la batteria collegata al caricabatterie per altri 15 min.
Intervento:

Togliete la batteria dal caricabatterie. Staccate il caricabatterie dalla rete.

Lampeggia | Spento Regolatore di carica

Il caricabatterie si trova nella modalita di ricarica lenta.

In questo modo la batteria viene ricaricata piu lentamente per motivi di si-
curezza e la ricarica richiede piu tempo. Cid puo essere dovuto ai seguenti
motivi:

- La batteria non ¢ stata ricaricata per molto tempo.

- La temperatura della batteria non si trova nel range ideale.

Intervento:

Attendete la fine della ricarica, si pud comunque continuare a ricaricare la
batteria.

Lampeggia |Lampeggia | Anomalia

La ricarica non & piu possibile. La batteria & difettosa.

Intervento:

Una batteria difettosa non deve piu venire ricaricata.

Togliete la batteria dal caricabatterie.

Acceso Acceso Anomalia termica

La batteria & troppo calda (per es. esposizione diretta al sole) o troppo
fredda (al di sotto dei 0°C)

Intervento:

Togliete la batteria e tenetela per un giorno a temperatura ambiente
(ca.20°C).
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Solo per paesi membri del’lUE
Non smaltite gli elettroutensili nei rifiuti domestici!

Secondo la direttiva europea 2012/19/CE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e il suo
recepimento nelle normative nazionali, gli elettroutensili usati devono venire raccolti separatamente e
venire smaltiti in modo ecocompatibile.

Alternativa di riciclaggio alla richiesta di restituzione:

il proprietario dell’apparecchio elettrico & tenuto in alternativa, invece della restituzione, a collaborare in
modo che lo smaltimento venga eseguito correttamente in caso ceda 'apparecchio. Lapparecchio vec-
chio puod anche venire consegnato ad un centro di raccolta che provvede poi allo smaltimento secondo
le norme nazionali sul riciclaggio e sui rifiuti. Non ne sono interessati gli accessori e i mezzi ausiliari sen-
za elementi elettrici forniti insieme ai vecchi apparecchi.

In caso di smaltimento fate attenzione che batterie e dispositivi di illuminazione (ad es. lampadine) ven-

gano rimossi dall‘apparecchio.

La ristampa o l'ulteriore riproduzione, anche parziale, della documentazione o dei documenti
d’accompagnamento dei prodotti € consentita solo con I'esplicita autorizzazione da parte della Ein-
hell Germany AG.

Con riserva di apportare modifiche tecniche
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Informazioni sul Servizio Assistenza

In tutti i Paesi indicati nel certificato di garanzia disponiamo di competenti partner per il Servizio Assis-
tenza (per i relativi dati di contatto si veda il certificato di garanzia), che sono a vostra disposizione per
tutte le richieste di assistenza come riparazione, fornitura di pezzi di ricambio e parti di usura o vendita
di materiali di consumo.

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo prodotto sono soggette a un‘usura naturale o
dovuta all‘uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie come materiali di consumo.

Categoria Esempio
Parti soggette ad usura * Braccio, Batteria
Materiale di consumo/parti di consumo * Catena della sega
Parti mancanti

* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!

In presenza di difetti o errori vi preghiamo di denunciare il caso sul sito internet
www.Einhell-Service.com. Vi preghiamo di descrivere con precisione I'anomalia e a tal riguardo di ris-
pondere in ogni caso alle seguenti domande:

® L‘apparecchio ha gia funzionato una volta o era difettoso fin dall‘inizio?

® Avete notato qualcosa prima che si manifestasse il difetto (sintomo prima del difetto)?

® Avostro parere che cosa non funziona nell‘apparecchio (sintomo principale)?
Descrivete che cosa non funziona.
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Certificato di garanzia

Gentili clienti,

i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualita. Se I'‘apparecchio non dovesse tuttavia funzionare
correttamente, ci scusiamo e vi preghiamo di rivolgervi al nostro servizio di assistenza clienti all‘indirizzo indicato in
questa scheda di garanzia. Siamo a vostra disposizione anche telefonicamente al numero del Servizio Assistenza
indicato. Per la rivendicazione dei diritti di garanzia vale quanto segue:

1.

Le presenti condizioni di garanzia si rivolgono esclusivamente a consumatori, vale a dire a persone fisiche che
non intendono utilizzare questo prodotto né in ambito professionale né per altre attivita di lavoro autonomo. Le
presenti condizioni di garanzia regolano prestazioni di garanzia supplementari che il produttore sotto indicato
concede in aggiunta alla garanzia legale agli acquirenti di nuovi apparecchi. La presente garanzia non tocca i
vostri diritti al ricorso in garanzia previsti dalla legge. Le nostre prestazioni di garanzia sono per voi gratuite.
La prestazione di garanzia riguarda esclusivamente i difetti di un nuovo apparecchio di marca Einhell da voi
acquistato nell‘Unione Europea, riconducibili a difetti di materiale o di produzione, ed €& limitata, a nostra discre-
zione, all‘eliminazione di questi difetti dell‘apparecchio o alla sostituzione dell‘apparecchio stesso. Tenete pre-
sente che i nostri apparecchi non sono stati progettati per I'impiego artigianale, professionale o imprenditoriale.
Pertanto un contratto di garanzia non viene concluso se |‘apparecchio ¢ stato usato entro il periodo di garanzia
in attivita artigianali, imprenditoriali o industriali o se & stato sottoposto a sollecitazioni equivalenti. Nel caso di
articoli della gamma ,Professional” acquistati con P.IVA non vale I‘esclusione per I'impiego artigianale, professi-
onale o imprenditoriale.
Sono esclusi dalla nostra garanzia:
® Danni all'apparecchio causati dalla mancata osservanza delle istruzioni di montaggio o per un‘installazione
non corretta, dalla mancata osservanza delle istruzioni per 'uso (come ad es. collegamento a una tensione
di rete 0 a un tipo di corrente non corretti), dalla mancata osservanza delle norme relative alla manutenzi-
one e alla sicurezza, dall‘esposizione dell‘apparecchio a condizioni ambientali anomale o per la mancata
esecuzione di pulizia e manutenzione.
® Danni all‘apparecchio dovuti a usi impropri o illeciti (come per es. sovraccarico dell‘apparecchio o utiliz-
zo di utensili di ricambio o accessori non consentiti e non originali), alla penetrazione di corpi estranei
nell‘apparecchio (come per es. sabbia, pietre o polvere, ...) danni dovuti al trasporto, allimpiego della forza
o a influssi esterni (come per es. danni causati da caduta).
® Danni all‘apparecchio o a parti di esso da ricondurre a un‘usura comune, dovuta all‘uso o di altro tipo di
usura naturale. Le batterie e i pacchi batterie sono soggetti a un invecchiamento naturale e per motivi strut-
turali hanno un numero limitato di cicli di ricarica. Sull‘usura influiscono negativamente i carichi a cui viene
sottoposta e le velocita di ricarica, ma anche |‘esposizione al calore, al freddo, alle vibrazioni e agli urti.
Il periodo di garanzia € 2 anni e inizia alla data d‘acquisto dell‘apparecchio; in caso di articoli acquistati con
Plva il periodo di garanzia & di 1 anno. | diritti di garanzia devono essere fatti valere prima della scadenza del
periodo di garanzia, entro due settimane dopo avere accertato il difetto. E esclusa la rivendicazione di diritti di
garanzia dopo la scadenza del relativo periodo. La riparazione o la sostituzione dell‘apparecchio non comporta
una proroga del periodo di garanzia. Cio vale anche nel caso di riparazione o sostituzione effettuata da un cen-
tro di assistenza autorizzato.
Per rivendicare il diritto di garanzia conservate il documento di acquisto o altri documenti come prova
dell‘acquisto del vostro apparecchio nuovo. Apparecchi inviati senza i relativi documenti o senza targhetta
d‘identificazione sono esclusi dalla prestazione di garanzia perché non possono essere classificati in modo
corretto. Se il difetto dell‘apparecchio rientra nella nostra prestazione di garanzia, riceverete prontamente
I‘apparecchio riparato o un apparecchio sostitutivo.
Se avete portato I'apparecchio in un paese dell‘Unione Europea diverso da quello in cui lo avete acquistato, la
prestazione di garanzia viene fornita tramite un partner del Servizio assistenza locale. Se viene trasferito al di
fuori dell'Unione Europea non sussiste diritto di garanzia.

Naturalmente offriamo anche un servizio di riparazione a pagamento, su apparecchi fuori dal periodo di garanzia le-
gale o su difetti non coperti dalle condizioni di garanzia. Per usufruire di tali servizi potete far riferimento ad uno dei
nostri Centri di Assistenza. Potete consultare I‘elenco dei Centri Assistenza autorizzati sul nostro sito

www.einhell.it. Per parti mancanti, di consumo e soggette a usura rimandiamo alle limitazioni di questa garanzia
secondo le informazioni sul Servizio Assistenza di queste istruzioni per I‘uso.

Servizio Clienti Einhell ltalia: email: service-italia@einhell.com; tel: 031 800863
Giorni e orari di apertura: LUN - VEN dalle 9:00 alle 12:00 e dalle 14:00 alle 17:00
Garante del servizio: Einhell Italia S.r.l., Via Delle Acacie snc, I-22070 Binago - Como
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Fare!

Ved brug af el-vaerktgj er der visse sikkerhedsfo-
ranstaltninger, der skal respekteres for at undga
skader pa personer og materiel. Lees derfor bet-
jeningsvejledningen / sikkerhedsanvisningerne
grundigt igennem. Opbevar betjeningsvejlednin-
gen et praktisk sted, sa du altid kan tage den frem
efter behov. Husk at lade betjeningsvejledningen
/ sikkerhedsanvisningerne falge med veerktojet,
hvis du overdrager det til andre. Vi fraskriver

os ethvert ansvar for skader pa personer eller
materiel, som matte opsta som felge af, at anvis-
ningerne i denne betjeningsvejledning, navnlig
vedrgrende sikkerhed, tilsidesaettes.

Forklaring af symbolerne pa saven (fig. 22):
Lees brugsanvisningen

Beer beskyttelsesbiriller

Beer hgreveern

Udseet ikke saven for regn

Maks. snitdybde

Keedebremse opléses for ibrugtagning!
Akkumulatorbatterierne skal opbevares i et
tert rum med en omgivende temperatur pa
+10°C - +40°C. Opbevaring skal ske i opladet
tilstand (mindst 40%).
Akkumulatorbatterierne skal tages ud af pro-
duktet for bortskaffelsen. Bortskaffelse af ak-
kumulatorbatterier: Akkumulatorbatterier ma
ikke smides ud sammen med det almindelige
husholdningsaffald.

Hold altid fast i akku-keedesaven med begge
heender.

Returslag kan fore til snitsar, evt. med deden
til folge.

Noaswp=

10.

1. Sikkerhedsanvisninger

Relevante sikkerhedsanvisninger finder du i det
medfelgende heefte.

Advarsel!

Lees alle sikkerhedsanvisninger, anvisninger,
illustrationer og tekniske data, som dette
el-veerktoj er udstyret med. Folges de efterfol-
gende anvisninger ikke, kan dette fore til elektrisk
stod, brand og/eller alvorlige kveestelser.

Alle sikkerhedsanvisninger og gvrige anvis-
ninger skal opbevares for senere brug.

2. Produktbeskrivelse og
leveringsomfang

2.1 Produktbeskrivelse (fig. 1-3)
Keedeskeerm klapbar

Handbeskyttelse foran

Handtag foran

Handtag bagtil

Indkoblingsspeerre

Teend/sluk-knap

Sveerdbeskyttelse

Keedehjulsskaerm

Fastgorelsesskrue til keedehjulsskaerm

0. Keedestrammeskrue

1. Ladeaggregat (ved art.nr.: 4600040 felger
ikke med leveringen)

Akkumulatorbatteri (ved art.nr.: 4600040 fol-
ger ikke med leveringen)

Anslagsknap

Savkaede

Sveerd

Unbrakonagle

Doseringshjeelp til kaedeolie (uden illustration)

S9N~ ®N

12.

13.
14.
15.
16.
17.

2.2 Leveringsomfang

Kontroller pa grundlag af det beskrevne leve-
ringsomfang, at varen er komplet. Hvis nogle dele
mangler, bedes du senest inden 5 hverdage efter
kabet af varen henvende dig til vores service-
center eller neermeste kompetente byggemarked
med forevisning af gyldig kebskvittering. Veer

her opmaerksom pa garantioversigten, der er
indeholdt i garantibestemmelserne bagest i vej-

Iedniongen.
© Abn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af
emballagen.

® Fjern emballagematerialet samt emballage-/
og transportsikringer (hvis sddanne forefin-
des).
Kontroller, at der ikke mangler noget.
Kontroller maskine og tilbeher for transports-
kader.

®  Opbevar sa vidt muligt emballagen indtil ga-
rantiperiodens udigb.

Fare!

Maskinen og emballagematerialet er ikke
legetoj! Born ma ikke lege med plastikposer,
folier og smadele! Fare for indtagelse og
kveelning!

® Original betjeningsvejledning
e Sikkerhedsanvisninger
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3. Formalsbestemt anvendelse

Akku-grenkeedesaven er beregnet til at save i
stammer, grene, treebjeelker, breedder osv. og kan
bruges til tvaer- og la&engdegaende snit. Den er
ikke egnet til at save i andre materialer end tree.
Astkaedesaven er ikke beregnet til at feelde traeer.

Produktet ma kun anvendes i overensstemmelse
med det tilteenkte formal. Enhver anden form for
anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os ethvert
ansvar for skader, det veere sig pa personer eller
materiel, der matte opsta som felge af, at produk-
tet ikke er blevet anvendt korrekt. Dette er alene
brugerens/ejerens ansvar.

Bemaeerk, at vore produkter ikke er konstrueret til
erhvervsmaessig, handveerksmaessig eller indus-
triel brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, safremt
produktet anvendes i erhvervsmaessigt, hand-

veerksmeessigt, industrielt eller lignende gjemed.

4. Tekniske data

Spaendingsforsyning motor: ................... 18Vd.c.
Omdrejningstal, ubelastet n;: Trin 3300 min™
Sveerdleengde .
Skeereleengde maks.: .....cccceeieiiiiiiienns
Skeerehastighed ved nominelt omdrejningstal:

.................................................................. 4,8 m/s
Vgt .o ca.1,1kg
Type kaede ...... Hangzhou Jingfeng Tools: 28 DL

Type sveerd ...Hangzhou Jingfeng Tools: 153 mm

Fare!

Stoj og vibration

Stej- og vibrationstal er beregnet i henhold til
EN 62841-1; EN 62841-4-1.

Lydtryksniveau LpA .............................. 76,2 dB(A)
Usikkerhed K, ..o, 2,4dB
Lydeffektniveau L, «..ocooevvieniiineinns 87,2 dB(A)
Usikkerhed K, ..o, 2,4dB
Garanteret lydeffektniveau L, ............... 90 dB(A)

Brug hgreveern.
Stejudviklingen fra maskinen kan forarsage he-
retab.

Samlede svingningstal (vektorsum for tre ret-
ninger) beregnet i henhold til EN 62841-1; EN
62841-4-1.

Handgreb under belastning
Svingningsemissionstal forreste handgreb
a, =2,205 m/s?

Svingningsemissionstal bageste handgreb
a, =2,205 m/s?

Usikkerhed K = 1,5 m/s?

De angivede samlede svingningsveerdier og de
angivede stgjemissionsvaerdier er blevet malt iht.
en standardiseret analyseproces og kan anven-
des til at sammenligne el-veerktoj indbyrdes.

De angivede samlede svingningsveerdier og de
angivede stgjemissionsvaerdier kan ogsé bruges
til at gennemfare en forelobig vurdering af belast-
ningen.

Advarsel:

Svingnings- og stejemissionerne kan afvige fra de
angivede veerdier, nar el-veerktojet bruges, dette
afhaenger af den made, el-veerktojet bruges pa,
og iseer af, hvilke typen emne der bearbejdes.

Stajudvikling og vibration skal begraenses til

et minimum!

® Brug kun intakte og ubeskadigede maskiner.

® Vedligehold og renger maskinen med jeevne
mellemrum.
Tilpas arbejdsméaden efter maskinen.
Overbelast ikke maskinen.

® Ladi givet fald maskinen underkaste et efter-
syn.

®  Sluk maskinen, nar den ikke benyttes.

5. Inden ibrugtagning

Advarsel!
Treek altid akkumulatorbatteriet ud, inden du fore-
tager indstillinger pa maskinen.

Fare! Seet forst akkumulatorbatteriet i, nar keede-
saven er helt monteret, og keedespaendingen er
indstillet. Beer altid sikkerhedshandsker, nar du
arbejder med saven.

5.1 Montering af svaerd og savkaede

® Pak alle dele omhyggeligt ud, og kontrollér at
disse er komplette (fig. 2-3)

® Losn fastgeringsskruen til keedehjulsskeer-
men (fig. 4)
Tag keedehjulsskeermen af (fig. 5)

® Leeg kaeden ind i sveaerdets not som vist pa
billedet (fig. 6a/pos. A)
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® Leeg sveerd og keede ind i keedesavens
opfangning som vist pa billedet. For kaaden
rundt om tanddrevet (fig. 6b/6¢/pos. B).

® Seet keedehjulsskeermen pé og fastger med
fastgeringsskrue (fig. 7). Vigtigt! Spaend forst
fastgeringsskruen ordentligt til, nar kaede-
stramningen er justeret (se pkt. 5.2).

5.2 Spaending af savkaede

Advarsel! Husk altid at treekke akkumulatorbatte-

riet ud inden eftersyn og indstillingsarbejde. Beer

altid sikkerhedshandsker, nar du arbejder med
kaedesaven.

¢ Losn fastgeringsskruen til keedehjulsskeer-
men nogle omgange (fig. 4)

e Juster keedestramningen med keedestram-
meren (fig. 8a/pos. 10). Keeden strammes
mod hgjre, kaeden sleekkes mod venstre. Sav-
kaeden er strammet rigtigt, hvis den kan loftes
ca. 2-3 mm midt pa sveerdet (fig. 9).

e  Seet unbrakoskruen (16) i som vist pa fig. 8b.

® Speend fastgeringsskruen til keedehjulsskeer-
men.

Vigtigt! Alle keedeled skal liggekorrekt i sveer-
dets styrenot.

Anvisninger om stramning af kaeden:
Savkeeden skal vaere korrekt spaendt for at ga-
rantere en sikker drift. Du kan se, at kaeden et
strammet optimalt, nar den kan leftes ca. 2-3

mm midt p& svaerdet. Da savkeeden bliver varm
under savningen og dermed andrer leengde, skal
du kontrollere keedestramningen hvert 10. minut
og om ngdvendigt regulere stramningen. Dette
geelder isaer for nye savkaeder. Sleek savkasden,
nar arbejdet er afsluttet, idet kaeden bliver kortere,
nar den afkeles. Pa den made kan du forhindre, at
kaeden beskadiges.

5.3 Smoering af savkaede

Kom 5 draber keedeolie pa glidefladen mellem
keede og skinne, for arbejdet startes (fig. 10/pos.
D). Gentag smeringen af kaeden — afhaengigt af
antal og sterrelse af snittene - efter ca. 5 minutter,
sa keeden ikke kerer tor.

Advarsel! Husk altid at treekke akkumulatorbatte-
riet ud inden eftersyn og indstillingsarbejde. Beer
altid sikkerhedshandsker, nar du arbejder med
kaedesaven.

Bemaerk! Brug aldrig keeden uden kaedeolie!
Kaedesaven beskadiges, hvis akku-keedesaven
bruges uden savkeedeolie!

Vigtigt! Veer opmaerksom pa temperaturforhold:
Forskellige omgivelsestemperaturer kreever smo-
remidler med yderst forskellig viskositet. Ved lave
temperaturer kreeves tyndtflydende olie (lav visko-
sitet) for at danne en film med tilstraekkelig sme-
reevne. Hvis du nu bruger den samme olie om
sommeren, bliver den endnu mere tyndtflydende
alene p& grund af de hgjere temperaturer. S kan
smgrefilmen slides af, kaeden overhedes og kan
tage skade. Desuden forbreender smgreolien og
farer til ungdvendig forureningsbelastning.

5.4 Opladning af Ll-akku-pack (fig. 11-12)
Akkumulatorbatteriet er sikret mod dybafladning.
En integreret beskyttelseskreds serger for au-
tomatisk frakobling, nar akkumulatorbatteriet er
afladt.

Advarsel! Tryk ikke pa taend/sluk-knappen, nar
beskyttelseskredsen har forarsaget frakobling.
Akkumulatorbatteriet kan tage skade.

1. Traek akku-pack’en ud af handtaget, mens du
trykker anslagsknappen (13) ned.

Kontroller, at netspaendingen, som star anfort
pa meerkepladen, svarer til den forhanden-
vaerende netspaending. Saet stikket til lade-
aggregatet (11) i stikkontakten. Den grenne
LED-lysdiode begynder at blinke.

Indseet akkumulatorbatteriet i ladeaggregatet.

2.

3.

Under punkt 12 (,Visninger pa ladeaggregatet)
findes en oversigt over LED-lysdiodernes betyd-
ning.

Hvis det ikke er muligt at oplade akku-pack‘en,
skal du kontrollere,

© om der er netspaending i stikkontakten.

om forbindelsen til ladekontakterne pa lade-
aggregatet er i orden.

Hvis det stadigveek ikke er muligt at oplade akku-
pack‘en, bedes du indsende

® ladeaggregat og ladeadapter

samt akku-pack‘en

til vores kundeservice.

Kontakt vores kundeservice eller den forret-
ning, hvor du har kebt produktet, hvis du har
brug for at vide, hvordan produktet sendes
korrekt.

Ved forsendelse og bortskaffelse af akku-
mulatorbatterier og akkumaskine skal disse
indpakkes seerskilt i en plastikpose , for at
undga kortslutning og brand!
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Sorg for at genoplade akkupack‘en i god tid for
at sikre en lang levetid. Genopladning skal under
alle omsteendigheder ske, nar du kan konstat-
ere, at maskinens ydelse er aftagende. Undga,
at akkupack‘en aflades helt. Det vil gdelaegge
akkupack'en!

5.5 Akkumulatorbatteri-kapacitetsindikator
(fig.12)

Tryk pa kontakten til akkumulatorbatteri-kapaci-

tetsindikator (C). Akkumulatorbatteri-kapacitet-

sindikatoren (D) indikerer akkumulatorbatteriets

ladetilstand ved hjeelp af 3 LED-lamper.

Alle 3 LEDer lyser:
Akkuen er fuldt opladet.

2 eller 1 LED(,er) lyser
Akkubatteriet rader over tilstraekkelig restkapa-
citet.

1 LED blinker:
Akkubatteriet er afladt; oplad akkubatteriet.

Alle LED-lamper blinker:

Akkumulatorbatteriets temperatur er underskre-
det. Fjern akkumulatorbatteriet fra produktet

og lad akkumulatorbatteriet hvile en dag ved
stuetemperatur. Fremkommer fejlen igen, er
akkumulatorbatteriet meget afladet og defekt.
Fjern akkumulatorbatteriet fra produktet. Et defekt
akkumulatorbatteri ma ikke laengere bruges og
oplades.

6. Drift

6.1 Til-/frakobling

Tilkobling

® Hold keedesaven fast med begge haender pa
grebene som vist i fig. 13 (tommelfingre under
handgreb).

* Tryk pa speerreknappen (fig. 1/pos. 5) og hold
den inde.

¢ Tilkobl keedesaven med dedmandsgrebet.
Speerreknappen kan nu slippes igen.

Frakobling
Slip dedmandsknappen (fig. 1/pos. 6).

Den indbyggede bremse stopper savkeeden
ojeblikkeligt. Treek altid netstikket ud, hvis du af-
bryder arbejdet.

Vigtigt! Hvis du kun beerer den tilsluttede sav i
det bageste greb med koblingselementerne kan
der ske det, at du utilsigtet kommer til at trykke pa
spaerreknappen og dedmandsknappen samtidigt,
hvorved keeden kerer rundt.

6.2 Beskyttelsesanordning

Motorbremse

Motoren bremser savkeeden, sa snart dedmands-
grebet (fig. 1/pos. 6) slippes, eller stramtilforslen
afbrydes. Pa denne made mindskes faren for at
blive kveestet af en efterlobende kaede veesentligt.

Kaedebremse

Keedebremsen er en beskyttelsesmekanisme,
der udlgses af parerbgijlen (fig. 1/pos. 2). Hvis
kaedesaven slynges tilbage pa grund af et kast,
aktiveres keedebremsen og stopper kaedesaven
pa mindre end 0,1 sekund. Kontrollér keedebrem-
sens funktion regelmaessigt. Klap parerbgijlen (fig.
1/pos. 2) fremad og tilkobl kaedesaven kortvarigt.
Savkeeden ma ikke kare rundt. Treek parerbgjlen
tilbage (fig. 1/pos. 2), til den gar i las for at losne
kaedebremsen.

Vigtigt! Brug ikke saven, hvis beskyttelsesanord-
ningen ikke fungerer fejlfrit. Forsag ikke selv at
reparere sikkerhedsrelevante beskyttelsesanord-
ninger men henvend dig til vores service eller et
lignende kvalificeret veerksted.

7. At arbejde med kaedesaven

7.1 Forberedelse
For at arbejde sikkert skal du kontrollere falgende
punkter for brug:

Kaedesavens tilstand

Underseg keedesaven med henblik pa beska-
digelser pa hus, netledning, savkeede og svaerd
for arbejdet. Brug aldrig en keedesav der er dben-
lyst beskadiget.

Savkaede

Stramning af savkaeden, skeerenes tilstand. Jo
skarpere savkeeden er, desto lettere er det at bet-
jene kaedesaven kontrolleret. Det samme geelder
kaedestramningen. Kontrollér ogsa kaedestram-
ningen hvert 10. minut under arbejdet for at age
sikkerheden. Seerligt nye savkeeder er tilbgjelige
til at straekke sig.
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Beskyttelsesbekladning

Beer altid teetsiddende beskyttelsesbekleedning
som sikkerhedsbukser, handsker og sikkerheds-
sko.

Horevaern og beskyttelsesbriller

Beer altid beskyttelseshjelm med integreret hore-
og ansigtsvaern ved treefaeldning og skovarbejde.
Beskyttelseshjelmen beskytter mod nedfaldende
grene og svirpende kviste.

7.2 Instruktion om korrekt fremgangsmade
ved grundlzeggende arbejde

Afgrening

Ved afgrening skilles grenene fra det faeldede
tree. Ved afgrening skal man i forste omgang lade
de grene sidde, som treeet hviler pa, til stammen
er savet op. Mindre grene som vist pa fig. 14 (A=
snitretning ved afgrening, B= holdes vaek fra
bunden!

Lad stettegrene veere, til stammen er savet op)
sav igennem nedefra og op med et snit. Grene,
der ligger i speend, skal saves nedefra og op for at
undga at saven kommer i klemme.

Opsavning at traestammen

Ved opsavning saver man det feeldede tree over i
passende stykker. Sgrg for at sta sikkert og at din
kropsveegt er jeevnt fordelt pa begge fedder. Hvis
det er muligt, skal stammen understottes af grene
eller kiler, der leegges under. Folge de enkle an-
visninger. S& er det let at save.

Hvis traestammen har kontakt med bunden i hele
sin leengde som vist pa fig. 15, saves der ovenfra
og ned. Pas pa at keeden ikke gar ned i skovbun-
den.

Hvis treestammen hviler pa den ene ende som
vist pé fig. 16, skal du ferst save 1/3 af stammens
diameter igennem fra undersiden (A) for at undga
splinter. Det andet snit saves ovenfra (2/3 diame-
ter) i samme hgjde som det forste snit (B) (for at
undga klemning).

Hvis traestammen hviler p& begge ender som vist
pa fig. 17, skal du ferst save 1/3 af stammens dia-
meter igennem fra oversiden for at undga splinter
(A). Det andet snit saves nedefra (2/3 diameter) i
samme hgjde som det farste snit (B) (for at undga
klemning).

Ved savning pa skraninger skal du som vist pa
fig. 15 altid sta lseengere oppe péa skraningen end
treestammen. Let trykket pa saven uden at losne

det faste greb om keedesavens handtag for at
bevare fuld kontrol i det gjeblik stammen saves
igennem. Vaer opmaerksom pa at keeden ikke gar
ned i skovbunden.

Vent til savkeeden star helt stille, for du fjerner
keedesaven fra snittet. Sluk altid for keedesavens
motor, for du gar hen til et andet tree.

7.3 Kast

Ved kast slar keedesaven pludseligt op og tilbage,
mens keeden lgber. Arsagen er for det meste, at
sveaerdspidsen bergrer emnet, eller savkeeden
kommer i klemme.

Ved kast pavirkes saven pludseligt af store kraef-
ter. Derfor reagerer kaedesaven for det meste
ukontrolleret. Folgen er ofte, at arbejderen eller
personer i neerheden kvaestes meget alvorligt.
Seerligt ved sidesnit, ska- eller leengdesnit er fa-
ren for kast seerligt stor, fordi barkstedet ikke kan
bruges. Undga derfor disse snit, og arbejd yderst
forsigtigt, hvis de ikke kan undgas!

Fare for tilbageslag er storst, hvis saven saettes
pa emnet omkring svaerdspidsen, da loftestangs-
effekten her er storst (fig. 18). Saet derfor altid
saven pa sa fladt som muligt (fig. 19).

Vigtigt!
® Veer altid opmaerksom pd den korrekte kaede-
stramning!
Anvend altid keedesave, der er upaklagelige!
® Arbejd altid kun med en savkaede, der er sle-
bet efter forskrifterne!
Sav aldrig over skulderhgjde!
® Sav aldrig med den gverste del eller spidsen
af sveerdet!
® Hold altid keedesaven fast med begge heen-
der!

Savning af tree, der er i spaend

Savning af trae, der er i spaend, kreever seerlig for-
sigtighed! Tree, der ligger i spaend, og som mister
sit speend, nar det saves over, reagerer til tider
helt ukontrolleret. Det kan medfgre de alvorligste
og endda dedelige kveestelser (fig. 20-21).
Séadanne arbejder méa kun udferes af fagfolk.
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8. Renggaring, vedligeholdelse og
reservedelsbestilling

Fare!
e Treek altid akkumulatorbatteriet ud inden ren-
holdelse.

® Opbevar keedesaven pa et sikkert og tort sted
og utilgeengeligt for barn.

Renggaring

¢ Renger strammemekanismen regelmaessigt
med trykluft eller med en berste. Brug ikke
veerktaj til rengering.

® Sorg for at handtagene er frie for olie for at
sikre et fast greb.

® Renger saven med en fugtig klud, nar der er

behov for det og om ngdvendigt med et mildt

rengeringsmiddel.

8.2 Vedligeholdelse

Udskiftning af savkeede og svaerd
Sveerdet skal udskiftes, hvis
® sveerdets styrenot er slidt.

Slibning af savkaeden

Det er kun muligt at arbejde effektivt med kaedes-
aven, hvis savkeeden er i god stand og skarp. Hvis
den er det, er der ogsa mindre fare for kast.
Savkeeden kan slibes op igen ved alle forhandle-
re. Prov ikke selv at slibe savkaeden, hvis du ikke
har egnet veerktoj og den nadvendige erfaring.

8.3 Reservedelsbestilling:

Ved bestilling af reservedele bedes falgende
oplyst:

®  Produktets typebetegnelse

¢ Produktets varenummer

¢ Produktets identnummer

* Nummeret pa den gnskede reservedel
Aktuelle priser og evrige oplysninger finder du pa
internetadressen www.Einhell-Service.com

9. Anvisninger om miljobeskyttelse/
bortskaffelse

Bortskaf saven miljgmaessigt korrekt, nar den er
udtjent. Skeer netledningen over for at forebygge
misbrug. Bortskaf ikke saven med det almindelige
husholdningsaffald, men aflever den pa gen-
brugspladsens opsamlingssted for elektrisk ud-
styr. Din kommune oplyser dig gerne om adresser
og dbningstider. Aflever ogsa emballage og brugt
tilbeher pa de tilsvarende opsamlingssteder.

10. Opbevaring

Maskinen og dens tilbehor skal opbevares pa et
morkt, tort og frostfrit sted uden for berns raek-
kevidde. Den optimale lagertemperatur ligger
mellem 5 og 30°C. Opbevar el-veerktgjet i den
originale emballage.
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11. Fejlsogning

Fare!

Sluk apparatet og tag akkumulatorbatteriet ud fer fejlsagning.

DK/N

Folgende tabel viser fejlsymptomer og beskriver, hvordan fejlen afhjeelpes, hvis din maskine ikke arbej-
der ordentligt. Hvis du alligevel ikke kan lokalisere og afhjeelpe problemet, bedes du henvende dig til dit

serviceveerksted.

Arsag

Fejl

Afhjeelpning

Kaedesav virker ikke

Ingen stremforsyning

Kontroller akkumulatorbatteri

Kaedesav arbejder
diskontinuerligt

Intern lgs forbindelse
Teend/Sluk-knap defekt

Opsog autoriseret veerksted
Opseg autoriseret veerksted

Savkeede tor

Pafer ingen olie

Pafer olie

Kaedebremse fun-
gerer ikke

Problem med kontaktmekanisme i
forreste handbeskyttelse

Opsog autoriseret veerksted

Kaede/ledeskinne
meget varm.

Pafer ingen olie
Keede stump

Pafor olie
Efterslib kaede, eller iseet ny

Keedesav hakker,
vibrerer eller saver
ikke ordentligt.

Keedespaending for lgs

Kaede stump

Kaede slidt

Savtaender vender i den forkerte
retning

Indstil keedespaending

Efterslib kaeden, eller isaet ny
Udskift keeden

Genmonter savkeeden med taen-
derne i den rigtige retning
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12. Visning pa ladeaggregat

Visningsstatus

Rod lysdi-
ode

Gron lysdi-
ode

Betydning og péakrzevet handling

Slukket

Blinker

Standby-modus
Ladeaggregatet er forbundet med nettet og klar til drift, akkumulatorbatte-
riet er ikke i ladeaggregatet

Teendt

Slukket

Opladning

Ladeaggregatet lader akkumulatorbatteriet op i hurtigladningsmodus. De
pageeldende ladetider findes direkte pa ladeaggregatet.

Bemaerk! De faktiske ladetider kan afvige noget fra de angivede ladetider
afheengigt af den eksisterende akkuladning.

Slukket

Teendt

Akkumulatorbatteriet er opladt og klar til brug. (READY TO GO)
Herefter skiftes til skanende opladning, indtil fuldsteendig opladning er
naet.

Lad hertil akkumulatorbatteriet blive ca. 15 min. lzengere pa ladeaggrega-
tet.

Pakrzevet handling:

Tag akkumulatorbatteriet ud af ladeaggregatet. Afbryd ladeaggregatet fra
stremforsyningsnettet.

Blinker

Slukket

Tilpasningsopladning

Ladeaggregatet befinder sig i funktionen for skdnsom opladning.

Her oplades akkumulatorbatteriet af sikkerhedsgrunde langsommere og
skal bruge mere tid. Det kan have felgende arsager:

- Akkumulatorbatteriet er ikke blevet opladet i meget lang tid.

- Akkumulatorbatteriets temperatur ligger ikke i det ideelle omrade.
Pakraevet handling:

Vent, indtil ladeprocessen er feerdig, akkumulatorbatteriet kan stadigveek
oplades.

Blinker

Blinker

Fejl

Opladning er ikke laengere mulig. Akkumulatorbatteriet er defekt.
Pakrzevet handling:

Et defekt akkumulatorbatteri ma ikke leengere oplades.

Tag akkumulatorbatteriet ud af ladeaggregatet.

Teendt

Teendt

Temperaturfejl

Akkumulatorbatteriet er for varmt (f.eks. direkte solindfald) eller for koldt
(under 0° C).

Pakraevet handling:

Tag batteriet ud, og opbevar det 1 dag ved stuetemperatur (ca. 20° C).
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2

Kun for EU-lande

Smid ikke el-veerktgj ud som almindeligt husholdningsaffald!

| medfer af Radets direktiv 2012/19/EF om affald af elektrisk og elektronisk udstyr og dettes omseettelse
i den nationale lovgivning skal brugt el-vaerktej indsamles separat og indleveres til videreanvendende
formal pa miljsmaessig forsvarlig vis.

Recycling-alternativ til tilbagesendelse:

Ejeren af el-veerktojet er — med mindre denne tilbagesender maskinen — forpligtet til at bortskaffe mas-
kinen og dens dele ifalge miljoforskrifterne. Den brugte maskine kan indleveres hos en genbrugsstation
— sporg evt. personalet her, eller forher dig hos din kommune. Tilbeher og hjeelpemidler, som folger med
maskinen, og som ikke indeholder elektriske dele, er ikke omfattet af ovenstaende.

Kontroller for bortskaffelsen, at akkuer og lyskilder (f.eks. gledepzere) er taget ud af produktet.
Genoptryk eller anden kopiering af dokumentation og falgedokumenter til produkter, ogsa i uddrag, er

kun tilladt med udtrykkelig tilladelse fra Einhell Germany AG.

Ret til tekniske aendringer forbeholdes
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Serviceinformationer
| alle lande, der er naevnt i garantibeviset, rader vi over kompetente servicepartnere, hvis kontaktdata
fremgar af garantibeviset. De star til din radighed i forbindelse med enhver form for service som f.eks.

reparation, anskaffelse af reservedele og sliddele eller kab af forbrugsmaterialer.

Veer opmaerksom pa, at felgende dele pa produktet slides som felge af brug eller udsaettes for naturligt
slid resp. at folgende dele anses som forbrugsmaterialer.

Kategori Eksempel
Sliddele* Sveerd, Akku
Forbrugsmateriale/ forbrugsdele* Savkeede
Manglende dele

* er ikke nadvendigvis indeholdt i leveringsomfanget!

Konstateres mangler eller fejl, bedes du melde fejlen pa internettet under www.Einhell-Service.com. Det
er vigtigt at beskrive fejlen sa ngjagtigt som muligt og i hvert fald besvare felgende spergsmal:

® Har produktet fungeret, eller var det defekt fra begyndelsen?
® Har du bemeerket noget usaedvandligt, inden defekten opstod (symptom for defekt)?
® Hvilken fejlfunktion mener du, at produktet er berort af (hovedsymptom)?

Beskriv venligst fejlfunktionen.
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Garantibevis

Keere kunde!

Vores produkter er underlagt en streng kvalitetskontrol. Hvis produktet alligevel pa et tidspunkt skulle
udvise fejl, beklager vi naturligvis dette. | dette tilfeelde beder vi dig kontakte vores kundeservice pa
adressen, som er anfort pa dette garantibevis. Du kan naturligvis ogsa ringe til os pa det anforte service-
nummer. For indfrielse af garantikrav geelder fglgende:

1.

Disse garantibetingelser retter sig udelukkende til forbrugere, dvs. slutbrugere, der hverken vil bruge
dette produkt i forbindelse med udgvelse af deres erhvervsmaessige eller andet selvsteendigt ar-
bejde. Disse garantibetingelser regulerer ekstra garantiydelser, som den nedenstaende producent
lover kabere af sine nye produkter som supplement til den lovfastsatte garanti. De lovfastsatte ga-
rantikrav bergres ikke af neervaerende garanti. Vores garantiydelse er gratis.

Garantiydelsen daekker udelukkende mangler pa det nyt produkt fra nedenstédende producent, der

er kebt i den Europaeiske Union, og som skyldes materiale- eller produktionsfejl, og vi har ret til at

veelge, om sddanne mangler afhjeelpes pa produktet, eller om produktet udskiftes. Bemeerk, at vore
produkter ikke er konstrueret til erhvervsmaessig, handvaerksmaessig eller faglig brug. Garantien
daekker séledes ikke forhold, hvor produktet er blevet brugt i erhvervsmaessige, handvaerksmaessi-
ge, faglige virksomheder eller er blevet udsat for lignende belastning. For artikler med betegnelsen
sProfessional” geelder udelukkelsen for erhvervsmaessig, handvaerksmaessig eller faglig brug ikke.

Garantien deekker ikke folgende:

e Skader pa produktet som folge af tilsidesaettelse af montagevejledningen eller som falge af
usagkyndig installation, tilsideseettelse af brugsanvisningen (som f.eks. tilslutning til forkert net-
spaending eller stramtype) eller tilsidesaettelse af vedligeholdelses- og sikkerhedsbestemmelser
eller som folge af at produktet udseettes for ikke normale miljgbetingelser eller manglende pleje
og vedligeholdelse.

o Skader pa produktet som falge af misbrug eller usagkyndig anvendelse (som f.eks. overbelast-
ning af produktet eller brug af indsatsveerktgj eller tilbehor, som ikke er godkendt), indtraengen
af fremmedlegemer i produktet (som f.eks. sand, sten eller stov, ...) transportskader, brug af vold
eller eksterne pavirkninger udefra (som f.eks. fordi produktet tabes).

e Skader pa produktet eller dele af produktet, der skyldes almindelig brug, normalt eller andet na-
turligt slid. F.eks. slides batterier og ladepakker helt naturligt med tiden og er konstruktionsmaes-
sigt fremstillet til et begraenset cyklustal. Sliddet opstar isaer pa grund af stor last og ladehastig-
heder samt som fglge af varme, kulde, vibration og sted.

Garantiperioden er 2 ar fra kabsdatoen. Garantikrav skal geres gaeldende inden garantiperiodens

udlgb og inden for to uger, efter at defekten er blevet konstateret. Garantikrav kan ikke geres geel-

dende efter garantiperiodens udlgb. Reparation eller udskiftning af produktet medforer ikke for-
leengelse af garantiperioden, heller ikke for eventuelt indbyggede reservedele. Dette gaelder ogsa
servicearbejde, der foretages pa stedet.

Hvis du ensker at gere brug af garantien, bedes du melde det defekte produkt til:

http://www.Einhell-Service.com. Serg for at have kebskvitteringen eller anden form for dokumenta-

tion af kebet af det nye produkt ved handen. Produkter, der sendes ind uden passende dokumen-
tation eller uden typeskilt, er udelukket fra garantiydelsen pa grund af manglende identificering.

Er defekten omfattet af garantien, vil produktet omgéende blive repareret og returneret, eller du vil

modtage et helt nyt.

Har du taget produktet med til et andet land inden for den Europeeiske Union, som ikke er det land,

hvor produktet er kabt, ydes garanti af en lokal servicepartner. Tages produktet med til et land uden

for den Europaeiske Union, bortfalder garantikravet.

Mod betaling udbedrer vi naturligvis ogsa gerne defekter pa produktet, som ikke/ikke leengere er omfat-
tet af garantien. Du skal blot indsende produktet til vores serviceadresse. Hvad angar slid- og forbrugs-
dele samt manglende dele henviser vi til garantiens indskraenkninger i henhold til serviceinformationer-
ne i neervaerende betjeningsvejledning.

Garant/ Service: Einhell Nordic A/S, Rokhgj 26, 8520 Lystrup, Denmark
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Fara!

Innan maskinen kan anvandas maste sarskilda
sékerhetsanvisningar beaktas for att férhindra
olyckor och skador. Las darfér noggrant igenom
denna bruksanvisning och dessa s&kerhetsanvis-
ningar. Férvara dem pa ett sakert stélle sa att du
alltid kan hitta 6nskad information. Om maskinen
ska Overlatas till andra personer maste aven
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar medfélja. Vi évertar inget ansvar fér olyckor
eller skador som har uppstatt om denna bruksan-
visning eller sékerhetsanvisningarna asidosatts.

Forklaring av symbolerna pa maskinen

(bild 22):

1. Lé&s igenom bruksanvisningen

2. Anvand 6gonskydd

3. Anvéand hoérselskydd

4. Utsatt inte maskinen fér regn

5. Maximal saglangd / kedjehastighet

6. Regla upp kedjebromsen innan maskinen

anvands!

Laddningsbara batterier far endast férvaras i
torra utrymmen med en omgivningstempera-
tur mellan +10°C och +40°C.

Se till att batterierna har laddats (minst 40 %)
innan de l1aggs undan for férvaring.

De laddbara batterierna méste tas ut ur mas-
kinen infér avfallshanteringen. Information
om avfallshantering av laddbara batterier:
Laddbara batterier far inte kastas i hushallss-
oporna.

Hall alltid fast den batteridrivna kedjeségen
ordentligt med bada handerna.

10. Rekyler kan leda till dédliga skérskador.

N

9.

1. Sékerhetsanvisningar

Gallande sakerhetsanvisningar finns i det bifoga-
de haftet.

Varning!

Las igenom alla sékerhetsanvisningar, inst-
ruktioner, bilder och tekniska data som finns
pa detta elverktyg. Om nedanstaende instrukti-
oner inte beaktas finns det risk for elektriska slag,
brand eller allvarliga personskador.

Spara pa alla sékerhetsanvisningar och inst-
ruktioner for framtida bruk.

2. Beskrivning av maskinen samt
leveransomfattning

2.1 Beskrivning av maskinen (bild 1-3)
Kedjeskydd, fallbart
Framre handskydd
Framre handtag
Bakre handtag
Brytarsparr
Strdmbrytare
Svardskydd
Kedjehjulsskydd
Féastskruv fér kedjehjulsskydd
. Kedjespannskruv
. Laddare (medféljer ej vid art.-nr. 4600040)
. Batteri (medféljer ej vid art.-nr. 4600040)
. Sparrknapp
. Sagkedja
. Svard
. Insexnyckel
. Doseringshjalp for kedjeolja (visas ej)

©COoNO>OA~WN~

2.2 Leveransomfattning

Kontrollera att produkten ar komplett med hjalp av
beskrivningen av leveransen. Om delar saknas vill
vi be dig ta kontakt med vért servicecenter eller
butiken dar du kdpte produkten inom fem dagar
efter att du kopte artikeln. Tank pa att du maste
visa upp ett giltigt kvitto. Beakta &ven garantita-
bellen i serviceinformationen i slutet av bruksan-
visningen.

o Oppna férpackningen och ta férsiktigt ut pro-
dukten ur férpackningen.

Ta bort férpackningsmaterialet samt férpack-
nings- och transportsékringar (om férhan-
den).

Kontrollera att leveransen &r komplett.
Kontrollera om produkten eller tillbehérsdelar-
na har skadats i transporten.

Spara om mdjligt pa férpackningen tills ga-
rantitiden har gatt ut.

Fara!

Produkten och férpackningsmaterialet ar
ingen leksak! Barn far inte leka med plast-
pasar, folie eller smadelar! Risk for att barn
svéljer delar och kvéavs!

®  Original-bruksanvisning

® Sékerhetsanvisningar
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3. Andamalsenlig anvindning

Den batteridrivna grenmotorsagen ar avsedd for
sagning av stammar, grenar, trabalkar, brador osv.
och kan anvandas till bade kap- och langssag-
ning. Sagen ar inte avsedd for sagning av andra
material &n virke. Grenmotorsagen ar inte avsedd
for att félla tréd.

Maskinen far endast anvandas till sitt avsedda
andamal. Anvandningar som stracker sig utdver
detta anvandningsomrade &r ej andamalsenliga.
Fér materialskador eller personskador som resul-
terar av s&dan anvandning ansvarar anvandaren/
operatoren sjalv. Tillverkaren patar sig inget
ansvar.

Tank pa att vara produkter endast far anvandas
till &ndamalsenligt syfte och inte har konstruerats
fér yrkesmassig, hantverksmaéssig eller industriell
anvandning. Vi ger darfér ingen garanti om pro-
dukten ska anvandas inom yrkesméssiga, hant-
verksmassiga eller industriella verksamheter eller
vid liknande aktiviteter.

4. Tekniska data

Spanningsférsorjning motor ................... 18V DC
Tomgangsvarvtaln ...............c..... Nivéa 3300 min’
SVArdIANGd ...cocueiiiiiiiiee e 158 mm
SnittlAngd MaX. ....coocveeveeiiiiieieeees 125 mm
Séaghastighet vid nominellt varvtal ............ 4,8m/s
VIKE o ca.1,1kg
Kedjetyp ........... Hangzhou Jingfeng Tools: 28 DL
Svardtyp ........ Hangzhou Jingfeng Tools: 153 mm
Fara!

Buller och vibration
Buller- och vibrationsvarden har bestamts enligt
EN 62841-1; EN 62841-4-1.

Ljudtrycksnival , ...
Osékerhet K,

Ljudeffektniva L, ...ccccoeovveeriiiiincicncnnn 87,2 dB(A)
Osékerhet K, oo 2,4dB
Ljudeffektniva L, garanterad ................ 90 dB(A)

Béar horselskydd.
Buller kan leda till att hérseln forstors.

Totala vibrationsvarden (vektorsumma i tre
riktningar) har bestamts enligt EN 62841-1; EN
62841-4-1.

Handtag vid belastning
Vibrationsemissionsvérde vid framre handtaget
a, =2,205 m/s?

Vibrationsemissionsvérde vid bakre handtaget
a, =2,205 m/s?

Osékerhet K = 1,5 m/s?

Angivna vibrationsemissionsvarden och buller-
vérden har matts upp enligt en standardiserad

provningsmetod och kan anvdndas om man vill
jamféra olika elverktyg.

Angivna vibrationsemissionsvarden och buller-
vérden kan &ven anvandas till en preliminar be-
démning av belastningen.

Varning:

Beroende pa hur elverktyget anvands, och
sarskilt vilken typ av arbetsstycke som bearbetas,
kan de vibrationsemissions- och bullervarden
som uppstar under den faktiska anvandningen av
elverktyget avvika fran angivna vérden.

Begrénsa uppkomsten av buller och vibration
till ett minimum!

® Anvéand endast intakta maskiner.

Underhall och rengdr maskinen regelbundet.
Anpassa ditt arbetssatt till maskinen.
Overbelasta inte maskinen.

Lamna in maskinen fér éversyn vid behov.
Sl& ifran maskinen om den inte anvands.

5. Fére anvéndning

Varning!

Dra alltid ut batteriet innan du utfér instaliningar
pa maskinen.

Fara! Satt inte in batteriet forréan kedjeségen har
monterats komplett och kedjespénningen har
stéllts in. For att undvika skador méaste du alltid
bara skyddshandskar nar du utfér arbeten pa
kedjesagen.

5.1 Montera svéardet och sagkedjan

® Packa noggrant upp alla delar ur férpacknin-
gen och kontrollera att allt &r komplett (bild
2-3).

Lossa pa fastskruven till kedjehjulsskyddet
(bild 4).
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® Taav kedjehjulsskyddet (bild 5).

e L&gg in kedjan i svardets spar enligt beskriv-
ningen i bilden (bild 6a/pos. A).

e L&gg in svardet och kedjan i fastet i kedjesa-
gen enligt beskrivningen. Lagg kedjan runt
om det drivande kugghjulet (bild 6b/6¢/pos.
B).

e  Satt fast kedjehjulsskyddet och fast med fast-
skruven (bild 7). Obs! Dra inte at fastskruven
slutgiltigt férran kedjespanningen har stéllts in
(se punkt 5.2).

5.2 Spanna sagkedjan

Varning! Dra alltid ut batteriet innan du kontroller-

ar eller staller in maskinen. Fér att undvika skador

ska du alltid bara skyddshandskar nér du utfér
arbeten péa kedjesagen.

® Lossa pa fastskruven till kedjehjulsskyddet
med ett par varv (bild 4).

e Stall in kedjespanningen med kedje-
spannskruven (bild 8a/pos. 10). Vrid &t hoger
for att hoja kedjespanningen, vrid at vanster
for att sdnka kedjespanningen. Sagkedjan
ar korrekt spand nar den kan lyftas med ca
2-3 mm i mitten av svardet (bild 9).

e  Sattin insexnyckeln (16) enligt beskrivningen
i bild 8b.

e Skruva fast fastskruven till kedjehjulsskyddet
(bild 7).

Fara! Alla kedjelankar maste ligga i svardets
styrspar pa avsett vis.

Instruktioner for att spénna kedjan
Séagkedjan maste ha spéants korrekt for att sdgen
ska kunna anvandas sékert. Kedjespéanningen
stdimmer om kedjan kan lyftas med 2-3 mm i
mitten av svardet. Eftersom sagkedjan varms
upp under sagning, vilket innebar att den blir
langre, méaste du kontrollera kedjespanningen var
10:e minut och justera in spanningen vid behov.
Detta géller sarskilt f6r nya sagkedjor. Spann av
sagkedjan efter att du har sagat fardigt eftersom
kedjan blir kortare nér den svalnar. Pa sa séatt kan
du férhindra att kedjan skadas.

5.3 Smorja sagkedjan

Tillsétt 5 droppar kedjeolja pa glidytan mellan
kedja och skena i borjan av arbetet (bild 10/pos.
D). Upprepa smdrjningen av kedjan — beroende
pa antal och storleken pa sagsnitten — efter unge-
far 5 minuter sa att kedjan inte kor torrt.

Varning! Dra alltid ut batteriet innan du kontroller-
ar eller staller in maskinen. Fér att undvika skador
ska du alltid bara skyddshandskar nér du utfér
arbeten péa kedjesagen.

Mark! Anvand aldrig kedjan utan sagkedjeoljal
Om den batteridrivna motorsagen kors utan sag-
kedjeolja kommer motorsagen att skadas!

Mark! Beakta temperaturférhallandena: Olika
omgivningstemperaturer kraver smérjmedel med
mycket olika viskositet. Vid laga temperaturer
behovs tunnflytande oljor (lag viskositet) for att
skapa en tillracklig smérjfilm. Om du anvander
samma slags olja under sommaren, kommer den-
na att bli &nnu mer flytande pa grund av de hogre
temperaturerna. Darigenom finns det risk for att
smorjfilmen inte 1anger tacker alla avsedda ytor.
Kedjan kan 6verhettas och skadas. Dessutom fér-
branner smérjoljan vilket leder till onddiga utslépp
till luften.

5.4 Ladda Li-batteriet (bild 11-12)

Batteriet ar skyddat mot djupurladdning. En integ-
rerad skyddskrets slar ifrdn maskinen automatiskt
om batteriet har laddats ur.

Varning! Tryck inte in strémbrytaren efter att
skyddskretsen har slagit ifrAn maskinen. Detta
kan leda till skador pa batteriet.

1. Dra ut batteriet ur handtaget samtidigt som
du trycker ned sparrknappen (13).

Kontrollera att natspanningen som anges pa
markskylten stimmer éverens med nétspén-
ningen i vagguttaget. Anslut laddarens (11)
stickkontakt till vagguttaget. Den gréna lysdio-
den bérjar blinka.

Skjut fast det laddbara batteriet pa laddaren.

2.

3.

Under punkt 12 (Lampor pa laddaren) finns en
tabell som férklarar betydelsen av de olika lysdio-
derna péa laddaren.

Om batteripaketet inte kan laddas maste du kon-

trollera

e att ndtspanning finns i vagguttaget.

e att det finns fullgod kontakt vid laddningskon-
takterna i laddaren.

Om batteripaketet fortfarande inte kan laddas
maste du lamna in

® laddaren och laddningsadaptern

® samt batteripaketet

till var kundtjanstavdelning.

Foér en professionell returnering vill vi be dig
att kontakta var kundtjénst eller butiken dar
du koépte produkten.

Nar du returnerar eller avfallshanterar batte-
rier eller batteridrivna produkter, maste du se
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till att dessa forpackas separat i plastpasar
fér att undvika kortslutningar eller brand!

For att batteriets livslangd ska bli s& lang som
mdjligt ska batteriet alltid laddas i god tid. Detta
ar alltid nédvandigt om du marker att maskinens
prestanda borjar férsvagas. Se till att batteriet
aldrig laddas ur helt. Detta leder till att batteriet
forstors!

5.5 Kapacitetsindikering for batteriet (bild 12)
Tryck pa knappen (C) for kapacitetsindikering for
batteriet. Kapacitetsindikeringen (D) visar batte-
riets laddningsniva med tre lysdioder.

Alla tre lysdioder &r tédnda
Batteriet ar fulladdat.

2 eller 1 lysdioder &r tanda
Batteriet har tillrdcklig restkapacitet.

1 lysdiod blinkar
Batteriet ar tomt och méaste laddas.

Alla lysdioder blinkar

Batteriets temperatur har underskridits. Dra

av batteriet fran maskinen och lat det svalna i
rumstemperatur i en dag. Om felet fortfarande
indikeras har batteriet djupurladdats och &r dar-
med defekt. Dra av batteriet fran maskinen. Du far
inte langre anvanda eller férsdka ladda ett defekt
batteri.

6. Anvanda

6.1 Sla pa/ ifran maskinen

Sla pa maskinen

e Hall fast kedjesdgen med bada handerna pa
handtagen enligt beskrivningen i bild 13 (tum-
men under handtaget).

e Tryck in brytarspérren (bild 1/pos. 5) och hall
den sedan intryckt.

® Sla pa maskinen med strémbrytaren. Nu kan
du slappa brytarsparren (bild 1/pos. 6).

Sla ifran maskinen
Slapp strdmbrytaren (bild 1/pos. 6).

Den inbyggda bromsen ser till att den roterande
sagkedjan stannar inom mycket kort tid. Dra alltid
ut stickkontakten om du avbryter ditt jobb.

Varning! Om sagen &r ansluten och du bar den
endast i det bakre handtaget som ar férsett med
brytarna, finns det risk for att du av misstag try-
cker in brytarsparren och strémbrytaren samtidigt
och kedjesagen startar.

6.2 Skyddsanordningen motorbroms
Motorbroms

Motorn bromsar genast sagkedjan nar strémbry-
taren (bild 1/pos. 6) har slappts eller om strém-
férsérjningen har brutits. Darigenom kan risken
for personskador pga. en efterroterande kedja
sankas markant.

Fara! Sagen far endast anvandas om skyddsa-
nordningarna &r intakta. Férsok inte att reparera
sakerhetsrelevanta skyddsanordningar pa egen
hand, utan kontakta var service eller en liknande
kvalificerad verkstad.

7. Arbeta med kedjesagen

7.1 Forberedelser

Kontrollera nedanstaende punkter varje gang
innan du anvander maskinen sa att du kan arbeta
sékert:

Kedjesagens skick

Granska kedjesagen innan du boérjar arbeta. Kont-
rollera om k&pan, natkabeln, sdgkedjan eller svar-
det har skadats. Anvand aldrig en maskin som har
uppenbara skador.

Sagkedja

Séagkedjans spanning, skarens skick. Ju vassare
sagkedjan r, desto lattare kan kedjesagen han-
teras, samtidigt som den kan kontrolleras béttre.
Detsamma géller for kedjespanningen. Kontrolle-
ra &ven kedjespanningen var 10:e minut medan
du anvénder maskinen. Detta férbattrar din ar-
betssakerhet! Sarskilt nya sagkedjor tenderar att
tanjas i stérre man.

Kedjebroms

Kontrollera kedjebromsens funktion enligt
beskrivningarna i kapitel “Skyddsanordningar”
och lossa den darefter.

Skyddsklader

Bar tvunget passande, tatt atsittande skyddskla-
der som t ex byxor med sagskydd, handskar och
skyddsskor.



Hérselskydd och skyddsglaségon

Vid fallning och arbeten i skogen maste du alltid
béara skyddshjalm med integrerat hérsel- och
ansiktsskydd. Detta skyddar dig mot grenar som
faller ned och som slar tillbaka.

7.2 Forklaring av lampliga metoder vid
grundldggande arbeten

Avkvistning

Detta innebar att man sagar av grenar fran tradet
som har féllts. Vanta med att sdga av storre gre-
nar som stéttar upp den liggande trédstammen
tills stammen har kapats. Sdga av mindre grenar
underifran och upp med ett snitt enligt bild 14
(A= sagriktning vid avkvistning, B= hall tillrackligt
avstand till marken, 1at grenar som stéttar upp
stammen vara kvar). Grenar som star under span-
ning ska sagas underifrdn och upp for att férhind-
ra att sdgen klams fast.

Kapa tradstammen

Detta innebér att det fallda tradet kapas till mindre
delar. Se till att du star stabilt och att din kropps-
vikt ar jamnt férdelad pa bada fétter. Om mojligt
ska stammen stéttas upp med grenar, balkar eller
kilar. Flj de enkla instruktionerna fér att underlat-
ta sagningen.

Om tradstammen ligger emot marken med sin
kompletta langd, se bild 15, maste du saga ova-
nifran. Var forsiktig sa att du inte sagar i marken.

Om endast tradstammens ena ande ligger emot
marken, se bild 16, maste du forst sadga 1/3 av
stammens diameter fran undersidan (A) for att
undvika att stammen splittras. Gor det andra snit-
tet ovanifran (2/3 av diametern) pa samma hojd
som det forsta snittet (B) (darmed kan du undvika
att sdgkedjan klams fast).

Om tradstammens bada andar ligger emot mar-
ken, se bild 17, maste du foérst saga 1/3 av stam-
mens diameter fran ovansidan for att undvika att
stammen splittras (A). Gor det andra snittet un-
derifran (2/3 av diametern) pa samma héjd som
det forsta snittet (B) (darmed kan du undvika att
sagkedjan klams fast).

Vid sagning pa sluttningar méste du alltid st
ovanfér tradstammen enligt beskrivningen i bild
15. For att behalla kontrollen nar du sagar igenom
stammen maste du reducera trycket mot slutet

av sagningen, men anda fortfarande hélla fast i
kedjesagens handtag. Se till att sdgkedjan inte rér
vid marken.

Efter att du har sagat fardigt, vanta tills sagkedjan
har stannat helt innan du drar undan kedjesagen.
Sla alltid ifran kedjesdgens motor innan du gar till
néasta tréd.

7.3 Rekyl

En rekyl innebar att den I6pande kedjesagen
plotsligt slar uppat och bakat. Orsaken &r ofta att
svardets spets har kommit &t virket eller att sag-
kedjan har klamts fast.

Vid en rekyl uppstar plétsligt stora krafter utan
férvarning. Detta innebar att kedjesagen ofta
reagerar okontrollerat. Féljden kan bli allvarliga
personskador p& anvandaren eller personer i
omgivningen. Vid sidoriktad sagning, sned- eller
langssagning ar risken for rekyler sarskilt stor
eftersom tagganslaget inte kan séttas in. Undvik
darfor i storsta mojliga man sadana sagningar
och var séarskilt férsiktig om sadana arbetsuppgif-
ter anda inte kan undvikas!

Risken for rekyler &r sérskilt stor om du satter
svardspetsen mot virket eftersom detta ger den
storsta havstangseffekten (bild 18). Av denna an-
ledning méaste du alltid se till att sdgen laggs emot
sa plant som méjligt (bild 19).

Varning!

®  Se alltid till att kedjespanningen stammer!

® Anvand endast intakta kedjesagar!

® Anvand endast sagkedjor som har slipats pa
foreskrivet sétt!
Saga aldrig pa hojder ovanfor dina axlar!
Séaga aldrig med svardets ovankant eller
spets!

e Hall alltid fast kedjesdgen med bada hander-
nal

Saga virke som star under spéanning

Var sérskilt forsiktig nar du sagar virke som star
under mekanisk spanning! Virke som star under
spanning och som frigérs frdn denna spanning
nar det sdgas igenom kan under vissa omstan-
digheter reagera helt okontrollerat. Detta kan leda
till allvarliga personskador eller dédsolyckor (bild
20-21).

Endast utbildat yrkesfolk far utféra sddana arbe-
ten.



8. Rengoring, Underhall och
reservdelsbestéllning

Fara!

¢ Dra alltid ut batteriet infér rengéring.

¢ Doppa aldrig ned maskinen i vatten eller and-
ra vatskor for rengdring.

Rengéra maskinen

® Rengdr spannmekanismen regelbundet. Blas
av med tryckluft eller rengér med en borste.
Anvand inga verktyg till rengéringen.

e Se till att handtagen hélls fria fran olja s& att
du alltid kan héalla fast maskinen sakert.

¢ Rengdér maskinen vid behov med en fuktig

tygduk och ev. med milt diskmedel.

8.2 Underhall

Byta ut sagkedjan och svérdet
Svardet méaste bytas ut

® om styrsparet i svardet har slitits ned

Slipa sagkedjan

Kedjesagen kan endast anvandas effektivt om
sagkedjan &r vass och befinner sig i fullgott skick.
Déarigenom sénks aven risken for rekyler.

Vand dig till en aterférséljare som kan slipa
sagkedjan at dig. Forsok inte slipa sagkedjan pa
egen hand, savida du inte har lampliga verktyg
och tillrécklig erfarenhet av s&dana arbeten.

8.3 Reservdelsbestéllning

Lamna féljande uppgifter vid bestélining av reser-
vdelar:

e Maskintyp

® Maskinens artikel-nr.

® Maskinens ident-nr.

® Reservdelsnummer fér erforderlig reservdel
Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.Einhell-Service.com

9. Instruktioner for miljoskydd /
avfallshantering

Néar maskinen ska skrotas méaste den avfallshan-
teras enligt géllande féreskrifter. Kapa nétkabeln
for att utesluta att maskinen anvands av andra
personer. Kasta inte maskinen i hushéllssoporna
utan l&mna in den till ett insamlingsstélle for els-
krot. Tank pa att skydda miljon! Hor efter med din
kommun som kan informera dig om adresser och
Oppettider. L&mna &ven in férpackningsmaterial
och skrotade tillbehdrsdelar till behériga insam-
lingsstallen.

10. Férvaring

Forvara produkten och dess tillbehdr pa en mork,
torr och frostfri plats samt otillgangligt fér barn.
Den bésta férvaringstemperaturen ar mellan 5
och 30°C. Forvara elverktyget i originalférpack-
ningen.
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11. Fels6kning

Fara!

Sl& ifrdn maskinen och dra ut batteriet innan du bérjar sdka efter fel.

| tabellen nedan visas en del stérningssymptom samt beskrivningar for att dtgarda dessa stérningar om
maskinen inte fungerar pa ratt satt. Kontakta din serviceverkstad om du inte kan lokalisera och atgarda

problemet.

Orsak

Stérning

Atgarder

Motorsagen funge-
rar inte

Ingen stromforsérjning

Kontrollera batteriet

Korta avbrott
uppstar medan mo-
torsagen kor

Intern glappkontakt
Strémbrytaren ar defekt

Kontakta en specialverkstad
Kontakta en specialverkstad

Séagkedjan ar torr

Ingen olja har applicerats

Applicera olja

Kedjebromsen fun-
gerar inte

Problem med kopplingsmekanis-
men i det fraimre handskyddet

Kontakta en specialverkstad

Kedjan/svardet blir
hett

Ingen olja har applicerats
Kedjan ar trubbig

Applicera olja
Slipa eller byt ut kedjan

Motorsagen rycker,
vibrerar eller sagar
daligt

Kedjespanningen ar for lag.
Kedjan &r trubbig

Kedjan &r sliten.

Sagtanderna pekar pa fel hall.

Stall in kedjespanningen.

Slipa eller byt ut kedjan

Byt ut kedjan.

Montera sagkedjan med tdnderna
pa ratt hall.
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12. Lampor pa laddaren

Indikeringsstatus

Rod Grén Betydelse och atgérder
lysdiod lysdiod
Fran Blinkar Driftberedd
Laddaren ar ansluten till enatet och driftberedd, inget batteri i laddaren.
Till Fran Laddning
Laddaren snabbladdar batteriet. De olika laddningstiderna anges pa lad-
daren.

Mark! Beroende pa befintlig laddningsniva i batteriet kan de verkliga ladd-
ningstiderna till viss del avvika fr&n angivna laddningstider.

Fran Till Batteriet har laddats och éar klart fér anvandning. (READY TO GO)
Darefter kopplas laddaren om till skonladdning tills batteriet har laddats
helt.

Lat batteriet sitta kvar i laddaren i ytterligare ca 15 min.
Atgard:
Ta ut batteriet ur laddaren. Koppla loss laddaren fran elnatet.

Blinkar Fran Anpassningsladdning

Laddaren har stallts in pa ett Iage for skonsam laddning.

Av sakerhetsskal laddas batteriet upp langsammare och behéver mer tid.
Detta kan ha féljande orsaker:

- Batteriet har inte laddats under mycket lang tid.

- Batteriets temperatur &r inte i idealomradet.

Atgard:

Vénta tills batteriet har laddats, batteriet kan &nda laddas vidare.
Blinkar Blinkar Storning

Batteriet kan inte langre laddas. Batteriet ar defekt.

Atgérd:

Ett defekt batteri far inte langre laddas.

Ta ut batteriet ur laddaren.

Till Till Temperaturstérning

Batteriet ar for varmt (t ex direkt solstralning) eller for kallt (under 0°C)
Atgard:

Ta ut batteriet och férvara det i rumstemperatur i en dag (ca 20°C).
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2

Endast fér EU-lander
Kasta inte elverktyg i hushallssoporna.

Enligt det europeiska direktivet 2012/19/EG om avfall som utgérs av eller innehaller elektriska eller
elektroniska produkter och dess tillampning i den nationella lagstiftningen, maste foérbrukade elverktyg
kéllsorteras och lamnas in fér miljévanlig atervinning.

Atervinnings-alternativ till begaran om atersandning:

Som ett alternativ till returnering ar dgaren av elutrustningen skyldig att bidraga till &ndamalsenlig av-
fallshantering for det fall att utrustningen ska skrotas. Efter att den férbrukade utrustningen har lamnats
in till en avfallsstation kan den omhéndertas i enlighet med gallande nationella lagstiftning om atervin-
ning och avfallshantering. Detta géller inte for tillbehdrsdelar och hjalpmedel utan elektriska komponen-
ter vars syfte har varit att komplettera den férbrukade utrustningen.

Tank pé att ta ut batterier och ljuskallor (t.ex. glédlampor) innan kompressorn skrotas.
Eftertryck eller annan duplicering av dokumentation och medféljande underlag fér produkterna, aven
utdrag, ar endast tillatet med uttryckligt tillstdnd fran Einhell Germany AG.

Med férbehall for tekniska andringar.
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Serviceinformation
| alla lander som ndmns i garantibeviset har vi kompetenta servicepartners. Adresserna till dessa part-
ners finns i garantibeviset. Vara partners star garna till tjanst for alla slags servicearbeten sdsom repara-

tion och tillhandahallande av reservdelar, slitagedelar och férbrukningsmaterial.

Kom ihag att féljande delar i denna produkt ar utsatta for ett bruksmassigt och naturligt slitage samt att
féljande delar kravs som forbrukningsmaterial.

Kategori Exempel
Slitagedelar® Svard, Batteri
Forbrukningsmaterial/férbrukningsdelar® Séagkedja
Delar som saknas

* ingar inte tvunget i leveransomfattningen!

Vid brister eller stérningar kan du anméala detta pa webbplatsen www.Einhell-Service.com. Ge en detal-
jerad beskrivning av felet som har uppstatt och besvara alltid féljande fragor:

® Fungerade produkten forst eller var den defekt fran bérjan?
® Markte du av nagonting innan produkten slutade att fungera (symptomer fore defekt)?
* Enligt din asikt, vilken funktion ar felaktig i produkten (huvudsymptom)?

Beskriv den felaktiga funktionen.
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Garantibevis

Bésta kund,

Vara produkter genomgar en strang kvalitetskontroll. Om denna produkt mot férmodan inte fungerar pa ratt
sétt, beklagar vi detta och ber dig att kontakta var serviceavdelning under adressen som anges pa garantikor-
tet. Vi star aven garna till tjanst pa telefon under servicenumret som anges nedan. Féljande punkter galler for
att du ska kunna géra ansprak pa garantin:

1.

Dessa garantivillkor vander sig enbart till konsumenter, dvs. naturliga personer som inte har for avsikt att
anvanda denna produkt i kommersiellt syfte eller inom egen verksamhet. Dessa garantivillkor reglerar
ytterligare garantitjianster som nedanstaende tillverkare erbjuder kdpare av nya produkter. Dessa tjanster
ar en komplettering till den lagstadgade garantin. Garantiansprak som regleras enligt lag paverkas inte av
denna garanti. Vara garantitjanster ar gratis for dig.
Garantitjansterna omfattar endast sddana brister pa produkten, kdpt i Europeiska unionen, och som be-
visligen kan hérledas till material- eller tillverkningsfel. Produkten som du har av Europeiska Unionens kdpt
ska vara ny och harstamma fran nedanstaende tillverkare. Vi avgér om sadana brister i produkten ska at-
gardas eller om produkten ska bytas ut. Tank pa att vara produkter endast far anvéndas till &ndamalsenligt
syfte och inte har konstruerats fér kommersiell, hantverksmassig eller yrkesméssig anvandning. Ett garan-
tiavtal sluts darfér ej om produkten inom garantitiden har anvants inom yrkesmassiga, hantverksmassiga
eller industriella verksamheter eller har utsatts for liknande pakanning. Vid artiklar av market "Professional”
géller inte uteslutandet fér kommersiell, hantverksmassig eller yrkesmassig anvandning.
Garantin omfattar inte:
© Skador pa produkten som kan héarledas till att monteringsanvisningen missaktats eller p& grund av
felaktig installation, asidosatt bruksanvisning (t.ex. anslutning till felaktig natspanning eller stromtyp),
asidosatta underhalls- och sékerhetsbestdmmelser, paverkan pa produkten fran onormala miljvillkor
eller av bristfallig skotsel eller underhall.
© Skador pa produkten som kan héarledas till missbruk eller ej &ndamalsenlig anvandning (t.ex éver-
belastning av produkten eller anvéndning av ej godkanda insatsverktyg eller tillbehér), frammande
partiklar som har tréngt in i produkten (t.ex sand, sten eller damm), transportskador, yttre vald eller yttre
paverkan (t.ex skador efter att produkten fallit ned).
® Skador pa produkten eller delar av produkten som kan hérledas till bruksmassigt, normalt eller for
ovrigt naturligt slitage . Exempelvis &r batterier och batteripaket utsatta fér naturligt slitage och ar i sin
konstruktion dimensionerade for ett begrénsat antal cykler. Slitaget paverkas negativt framst av avkrav-
da laster eller laddningshastigheter, men &ven av exponering mot varme, kyla, vibration och slag.
Garantitiden uppgar till 2 &r och géller fran datumet nar produkten kdptes. Medan garantitiden fortfarande
géller ska ansprak pa garanti stéllas inom tva veckor efter att defekten faststalldes. Det ar inte mojligt att
stalla ansprak pa garanti efter att garantitiden har 16pt ut. Garantitiden forlangs inte nar produkten repa-
reras eller byts ut, dessutom medfér sddana arbeten inte att en ny garantitid borjar galla fér produkten eller
for ev. reservdelar som har monterats in. Detta galler &ven vid service pa plats.
Anmaél den defekta produkten pa féljande webbplats for att géra ansprak pa garantin:
www.Einhell- Service.com. Se till att du har sparat pa kvittot eller ett annat kdpebevis som pavisar att du
har képt denna produkt i nytt skick. Produkter som sénds in utan kdpebevis eller utan markskylt tacks inte
av vara garantitjanster eftersom de inte kan identifieras. Om defekten i produkten tacks av vara garantit-
janster, far du genast en reparerad eller ny produkt av oss.
Om du har flyttat produkten till ett annat land i Europeiska unionen &n det land dér produkten kdptes,
tillhandahalls vara garantitjnster av en lokal servicepartner. Om produkten har flyttats till ett land utanfor
Europeiska unionen tacks den inte langre av garantin.

Givetvis kan vi aven, mot debitering, atgarda skador som antingen inte tacks av garantin eller som har uppstatt
efter garantitidens slut. Skicka in produkten till nedanstdende serviceadress. For slitage- och férbrukningsdelar
samt fér delar som saknas hanvisar vi till begréansningarna i garantin enligt serviceinformationen som anges i
denna bruksanvisning.

Garant/ Service: Einhell Nordic A/S, Rokhgj 26, 8520 Lystrup, Denmark
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Nebezpeéi!

P¥i pouzivani pfistroji musi byt dodrzovana uréita
bezpecénostni opatfeni, aby se zabranilo zranénim
a Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod

k obsluze / bezpeénostni pokyny. Dobfe si ho/

je ulozZte, abyste méli tyto informace kdykoliv

po ruce. Pokud pfedate pfistroj jinym osobam,
pfedejte s nim prosim i tento navod k obsluze/
bezpecénostni pokyny. Nepfebirame zadné ruceni
za Skody a Urazy vzniklé v dusledku nedodrzovani
tohoto navodu k obsluze a bezpeénostnich
pokynd.

Vysvétleni symboli na pfistroji (obr. 22):
Precist navod k obsluze

Nosit ochranu zraku

Nosit ochranu sluchu

Pfistroj nevystavovat desti

maximalni délka fezu / rychlost fetézu

Pfed uvedenim do provozu uvolnéte brzdu
fetézu!

Akumulatory skladujte jen v suchych pros-
torach s teplotou v rozsahu od +10 °C do
+40 °C.

Akumulatory skladujte pouze v nabitém stavu
(min. 40% nabiti).

Pred likvidaci pfistroje je tfeba vyjmout aku-
mulatory. Pokyny pro likvidaci akumulatoru:
Akumulatory se nesméji vyhazovat do do-
movniho odpadu.

Akumulatorovou fetézovou pilu vzdy pevné
drzte obéma rukama.

Zpétny raz muze vést k smrtelnym feznym
poranénim.

ook wN =

N

10.

1. Bezpeénostni pokyny

Pfislusné bezpecénostni pokyny naleznete v
pfilozené broZurce.

Varovani!

Prectéte si veSkeré bezpecnostni pokyny,
graficka znazornéni a technické udaje, jimiz
je toto elektrické naradi opatfeno. Zanedbani
pfi dodrzovani nasleduijicich instrukci mohou mit
za nasledek zasah elektrickym proudem, pozar a/
nebo tézka zranéni.

VSechny bezpecnostni pokyny a instrukce si
ulozte pro budouci pouziti.

2. Popis pristroje a rozsah dodavky

2.1 Popis pfistroje (obr. 1-3)

Kryt fetézu, sklopny

Pfedni ochrana rukou

Pfedni rukojet

Zadni rukojet

Blokovani zapnuti

Za-/vypinac

Ochrana listy

Kryt fetézky

Upeviovaci Sroub krytu fetézky

0. Napinaci Sroub fetézu

1. Nabijecka (u €. vyr.: 4600040 neni soucasti
dodavky)

Akumulator (u €. vyr.: 4600040 neni soucasti
dodavky)

Zapadkové tlagitko

Retéz

Lista

Sestihranny kli&

Davkovaci pomucka pro fetézovy olej (neni
vyobrazena)

S9N rON

12.

13.
14.
15.
16.
17.

2.2 Rozsah dodavky

Zkontrolujte prosim Uplnost vyrobku na zakladé
popsaného rozsahu dodavky. V pfipadé
chybéjicich dild se prosim obratte nejpozdéii
béhem 5 pracovnich dnt po zakoupeni vyrobku
za predloZeni platného dokladu o koupi na nase
servisni stfedisko nebo prodejnu, kde jste pfistroj
zakoupili. Dbejte prosim na tabulku o zaruce v
servisnich informacich na konci navodu.

e Otevrete baleni a pfistroj opatrné vyjméte z
baleni.

Odstrante obalovy material a ochrany baleni/
dopravni pojistky (jsou-li k dispozici).
Prekontrolujte, zda je rozsah dodavky Uplny.
Zkontrolujte pfistroj a pfislusenstvi, zda neby-
ly pfi pfepravé poskozeny.

Baleni si pokud mozno ulozte az do uplynuti
zaruéni doby.

Nebezpeci!

Pristroj a obalovy material nejsou détska
hracka! Déti si nesméji hrat s plastovymi
sacky, foliemi a malymi dily! Hrozi nebezpeéi
spolknuti a uduseni!

® Originalni navod k obsluze

® Bezpecnostni pokyny
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3. Pouziti podle uc€elu uréeni

Akumulatorova fetézova pila na vétve je uréena

k fezani kmen, vétvi, dfevénych tram(, prken
atd. a mlzZe se pouzivat pro pfiéné i podélné fezy.
Neni vhodna na fezani jinych materialt nez drevo.
Retézova pila na vétve neni uréena ke kaceni
stromu.

Pfistroj smi byt pouzivan pouze podle svého
Ucelu uréeni. Kazdé dalsi, toto prekracuijici
pouziti, neodpovida pouziti podle ucelu uréeni. Za
z toho vyplyvajici §kody nebo zranéni véeho dru-
hu ruéi uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.

Dbejte prosim na to, ze nase pfistroje nebyly
podle svého ucelu uréeni konstruovany pro
zivnostenské, femesinické nebo primyslové
pouziti. Nepfebirame proto zadné ruceni, pokud
je pfistroj pouzivan v zZivnostenskych, femesinych
nebo primyslovych podnicich a pfi srovnatelnych
¢innostech.

4. Technicka data

Elektrické napajeni motoru: ............c....... 18V DC
Otacky naprazdno n: ....... stuperi 3300 min

Délka listy ...... 158 mm
Délka fezu max.: .....ccceevervvenenieeiereenens 125 mm
Rezna rychlost pFi jmenovitém podtu otadek:
.................................................................. 4,8 m/s
HMOtNOSt ... cca1,1kg
Typ fetézu ....... Hangzhou Jingfeng Tools: 28 DL
Typ listy ......... Hangzhou Jingfeng Tools: 153 mm
Nebezpedéi!

Hluk a vibrace
Hluk a vibrace zméfeny podle normy EN 62841-1;
EN 62841-4-1.

Hladina akustického tlaku L , .............

Nejistota KpA ..............................................
Hladina akustického vykonu L, .........
Nejistota K, «voervieeinniinise

Hladina akustického vykonu
zarucena Ly, .ocoevevcniei

Noste ochranu sluchu.
Pusobeni hluku mize zpusobit ztratu sluchu.

Hodnoty celkovych vibraci (vektorovy soucet tfi
smérl) zméfeny podle normy EN 62841-1; EN
62841-4-1.

Rukojet pfi zatézi

Emisni hodnota vibraci na pfedni rukojeti
a, =2,205 m/s?

Emisni hodnota vibraci na zadni rukojeti
a, =2,205 m/s?

Nejistota K = 1,5 m/s?

Udané emisni hodnoty vibraci a udané emisni
hodnoty hluku byly zméfeny podle normovaného
zkuSebniho postupu a Ize je pouzit pro srovnani
elektrického nastroje s jinym elektrickym nastro-
jem.

Udané emisni hodnoty vibraci a udané emis-
ni hodnoty hluku mohou byt vyuzity také pro
predbézny odhad zatizeni.

Varovani:

Emise vibraci a hluku se mohou béhem
skute¢ného pouzivani elektrického naradi lisit
od udanych hodnot, protoze zaviseji na zptisobu
pouzivani elektrického nafadi, zejména na tom,
jaky druh obrobku se zpracovava.

Omezte tvorbu hluku a vibrace na minimum!

® Pouzivejte pouze pfistroje v bezvadném sta-
vu.

® Pravidelné provadéjte udrzbu a ¢isténi
pristroje.

® Prizplsobte Vas zplsob prace pfistroji.
Nepretézuijte pfistroj.
V pfipadé potfeby nechte pfistroj zkontrolo-
vat.

e Pfistroj vypnéte, pokud ho nepouzivate.

5. Pfed uvedenim do provozu

Varovani!
Nez zacnete na pfistroji provadét nastaveni, vzdy
z néj vyjméte akumulator.

Nebezpeci! Akumulator zasurite teprve tehdy, az
bude fetézova pila kompletné smontovana a az
bude nastaveno napéti fetézu. Pokud provadite
prace na pile, noste vzdy ochranné rukavice, aby-
ste zabranili zranénim.



5.1 Montaz listy a fetézu

® VSechny dily opatrné vybalte a zkontrolujte
jejich uplnost (obr. 2-3).

® Povolit upevnovaci Sroub krytu fetézky (obr.
4).

® Sejmout kryt fetézky (obr. 5).

o Retéz viozit podle obrazku do otagejici se
drazky listy (obr. 6a/pol. A).

e Listu a fetéz vlozit podle obrazku do upinani
fetézu. Pfitom vést fetéz kolem pastorku (obr.
6b/6¢/pol. B).

° Namontovat kryt fetézky a pomoci
upevnovaciho Sroubu ho upevnit (obr. 7).
Pozor! Upevnovaci Sroub finalné utahnout te-
prve po nastaveni napéti fetézu (viz bod 5.2).

5.2 Napinani fetézu

Varovani! Pfed kontrolnimi a nastavovacimi pra-

cemi vzdy vyjméte akumulator. Pokud provadite

prace na pile, noste vzdy ochranné rukavice, aby-
ste zabranili zranénim.

® Upevnovaci Sroub krytu fetézky o nékolik
otoceni povolit (obr. 4).

* Napéti fetézu nastavit pomoci napinaciho
Sroubu fetézu (obr. 8a/pol. 10). Otacenim
doprava se napéti fetézu zvysuje, otacenim
doleva snizuje. Retéz je spravné napnut,
pokud se necha ve stfedu listy o cca 2-3 mm
nadzvednout (obr. 9).

* Nasadte Sestihranny kli¢ (16) tak, jak je
znazornéno na obr. 8b.

e Utahnout upevnovaci Sroub krytu fetézky
(obr. 7).

Nebezpedi! VSechny &lanky fetézu musi
fadné lezet ve vodici drazce listy.

Pokyny k napinani fetézu:

Retéz musi byt fadné napnut, aby byl zajistén
bezpecny provoz. Optimalni napéti rozeznate, po-
kud se fetéz necha ve stfedu listy o cca 2-3 mm
nadzvednout. ProtoZe se fetéz pfi fezani zahfiva a
méni tim svoji délku, kontrolujte kazdych 10 minut
napéti fetézu a v pfipadé potreby ho pfizplisobte.
Toto plati obzvlast pro nové fetézy. Po ukoncéeni
prace fetéz povolte, protoze se po vychladnuti
zkrati. Tim zabranite Skodam na fetézu.

5.3 Mazani retézu

Na zacatku prace pfidejte na kluznou plochu mezi
fetézem a liStou 5 kapek fetézového oleje (obr.
10/ pol. D). Opakujte mazani fetézu — v zavislosti
na poctu a velikosti fezl — asi po 5 minutach, tak,
aby fetéz nebézel nasucho.

Varovani! Pfed kontrolnimi a nastavovacimi pra-
cemi vzdy vyjméte akumulator. Pokud provadite

prace na pile, noste vzdy ochranné rukavice, aby-
ste zabranili zranénim.

Upozornéni! Nikdy pilu nepouzivejte bez oleje
na mazani fetézu! Pouziti akumulatorové fetézové
pily bez oleje pro fetézové pily vede k jejimu
poskozeni!

Upozornéni! Dbat na teplotni podminky: rozdilné
teploty okoli vyZaduji maziva s velmi rozdilnou
viskozitou. PFi nizkych teplotach potfebujete na
vytvoreni dostate¢ného olejového filmu fidké
oleje (nizka viskozita). Pokud ten samy olej
pouzivate v Iété, je tento olej z dlivodu vyssich
teplot jesté fidsi. Tim se muze olejovy film porusit,
fetéz se prehreje a mize byt poskozen. Kromé
toho se mazaci olej spali a vede ke zbyte¢nému
zatézovani Skodlivinami.

5.4 Nabijeni LI akumulatorového ¢lanku
(obr.11-12)

Akumulator je chranén proti hlubokému vybiti. In-

tegrované ochranné vypinani pfistroj automaticky

vypne, pokud je akumulator vybity.

Varovani! Nezapinejte za-/vypina¢, pokud

ochranné vypinani vypnulo pfistroj. To muze vést

ke Skodam na akumulatoru.

1. Akumulatorovy ¢lanek vytahnéte z rukojeti,
pfi tom stlacte postranni zapadkové tlacitko
(13) smérem dol(.

2. Porovnejte, zda souhlasi sitové napéti uve-
dené na typovém stitku se sitovym napétim,
které je k dispozici. Zastréte sitovou zastréku
nabijecky (11) do zasuvky. Zelena LED za¢ne
blikat.

3. Zastrcte akumulator do nabijecky.

V bodé 12 (Indikace nabije¢ky) naleznete tabulku

s vyznamem indikace LED na nabijecce.

Pokud by nabijeni akumulatorového ¢lanku neby-

lo mozné, zkontrolujte

® zdaje v zasuvce sitové napéti,

® zda je bezvadny kontakt na nabijecich kon-
taktech nabijecky.

Pokud stale neni mozné akumulator nabit, prosi-
me vas, abyste

® nabijecku a nabijeci adaptér

® aakumulatorovy ¢lanek

poslali na adresu naseho zakaznického servisu.

Pokud jde bezpecné odeslani, kontaktujte
nasi zakaznickou sluzbu nebo prodejnu, v niz
jste si pristroj poridili.



Dbejte pfi zaslani nebo likvidaci akumulatoru
resp. akumulatorového pristroje na to, aby
byly zabaleny jednotlivé v plastovém sacku,
aby se zabranilo zkratim a vzniku poZaru!

V zajmu dlouhé Zivotnosti akumulatoru byste
méli vzdy dbat na jeho véasné nabiti. To je v
kazdém pfipadé tfeba tehdy, kdyz zjistite, ze vy-
kon pfistroje klesa. Akumulatorovy ¢lanek nikdy
kompletné nevybijejte. Toto vede k defektu aku-
mulatoru!

5.5 Indikace kapacity akumulatoru (obr. 12)
Stisknéte spinac indikace kapacity akumulatoru
(C). Indikace kapacity akumulatoru (D) signalizuje
stav nabiti pomoci 3 LED.

VSechny 3 LED sviti:
Akumulator je plné nabity.

2 nebo 1 LED sviti:
Akumulator disponuje dostate¢nym zbytkovym
nabitim.

1 LED blika:
Akumulator je prazdny, akumulator znovu nabijte.

VSechny LED blikaji:

Teplota akumulatoru je podkro¢ena. Odpojte aku-
mulator od pfistroje, nechte akumulator odpocivat
jeden den pfi pokojové teploté. Pokud se chyba
objevi znovu, doslo k hlubokému vybiti akumu-
latoru, €imz se stal defektnim. Vyjméte akumula-
tor z pfistroje. Defektni akumulator se jiz nesmi
pouzivat, resp. nabijet.

6. Provoz

6.1 Za-/vypnuti

Zapnuti

®  Pilu drzet obéma rukama za rukojeti jako na
obr. 13 (palec pod rukojeti).

e Stisknout blokovani zapnuti (obr. 1/pol. 5) a
drzet ho stisknuté.

® Pomoci za-/vypinace pilu zapnout (obr. 1/pol.
6). Blokovani zapnuti nyni mdze byt uvolnéno.

Vypnuti
Za-/vypinag (obr. 1/pol. 6) pustit.

Zamontovana brzda obihajici fetéz béhem velmi
kratké doby zastavi. Vzdy, kdyZ praci prerusite,
vytahnéte sitovou zastrcku.

Varovani! Pokud byste pilu pfipojenou na sit
nosili pouze za zadni rukojet se spinacimi prvky,
mobhlo by se stat, Ze byste nechténé zmackli
soucasné blokovani zapnuti a za-/vypinac a pila
by se rozbéhla.

6.2 Ochranné zarizeni motorova brzda
Motorova fetézu

Motor fetéz zabrzdi, jakmile je pustén za-/vypina¢
(obr. 1/pol. 6) nebo je preruseno zasobovani prou-
dem. Tim je zfetelné snizeno nebezpedci zranéni
dobihajicim fetézem.

Nebezpeci! Nepouzivejte pilu pokud ochranna
zafizeni bezvadné nefunguji. Nesnazte se sami
opravit bezpe¢nostné relevantni ochranna
zafizeni, ale obratte se na nas servis nebo
podobné kvalifikovanou dilnu.

7. Prace s pilou

7.1 Priprava
Pred kazdym pouzitim zkontrolujte nasledujici
body, abyste mohli bezpe¢né pracovat:

Stav pily

Pred za¢atkem prace pilu prohlédnéte, zda nevy-
kazuje skody na télese, sitovém kabelu, fetézu

a listé. Nikdy nespoustéjte viditené poskozeny
pfistroj.

Retéz

Napéti fetézu, stav ostfi. Cim ostrejsi fetéz je, tim
lehceji a kontrolovanéji je mozné pilu obsluhovat.
To samé plati o napéti fetézu. | béhem prace
kazdych 10 minut kontrolujte napéti fetézu, abys-
te zvysili své bezpedi! Obzvlast nové fetézy maji
sklony ke zvySenému roztahovani.

Ochranny odév

Bezpodminec¢né noste fadny uzky odév, jako
délené ochranné kalhoty, rukavice a ochrannou
obuv.

Ochrana sluchu a ochranné bryle.

Pfi kaceni a praci v lese noste bezpodmine¢né
ochrannou pfilbu s integrovanou ochranou sluchu
a obli¢ejovym &titem. Toto poskytuje ochranu pred
padajicimi a vymrsténymi vétvemi.

-79-



7.2 Vysvétleni spravného postupu pfi zaklad-
nich pracich
Odvétvovani
Pod odvétvovanim se rozumi odstranovani vétvi
z pokaceného stromu. Pfi odvétvovani ponechat
vétsi, smérem doll sméfujici vétve, které strom
podpiraji, az do roziezani kmene. Mensi vétve po-
dle obrazku 14 (A = smér fezani pfi odvétvovani,
B = nedavat do blizkosti zemé!
Podpurné vétve ponechat do té doby, nez je
kmen roziezan) oddélit jednim fezem zdola nah-
oru. Vétve, které jsou pod mechanickym napétim,
by mély byt odfiznuty zdola nahoru, aby se zabra-
nilo sevieni pily.

Prifezavani kmene na délku

Pod pfifezavanim se rozumi postupné
rozfezavani pokaceného stromu. Dbejte na
bezpecny postoj a rovnomeérné rozdéleni Vasi
télesné hmotnosti na obé nohy. Pokud je to
mozné, mél by byt kmen podlozen a podepien
vétvemi, tramy nebo kliny. Dodrzujte jednoduché
pokyny pro lehké fezani.

KdyZ je kmen po celé délce rovnomérné
podepfien, jako na obr. 15, fezat seshora. Dbejte
pfitom na to, abyste nefezali do zemé.

Pokud je kmen podepfen na jednom konci, jako
na obr. 16, rozfiznout nejdfive 1/3 priméru kmene
zespoda (A), aby se zabranilo tfisténi. Druhy fez
provést seshora (2/3 prdméru) ve vysi prvniho
fezu (B) (aby se zabranilo svirani).

Pokud je kmen podepfen na obou koncich, jako
na obr. 17, rozfiznout nejdfive 1/3 priméru kmene
seshora (A), aby se zabranilo tfiténi. Druhy fez
provést zezdola (2/3 prdméru) ve vysi prvniho
fezu (B) (aby se zabranilo svirani).

Pfi fezani ve svahu stat vzdy nad kmenem, jako
na obr. 15. Aby byla v okamziku profiznuti zacho-
vana uplna kontrola, snizit ke konci fezu tlak na
pilu bez toho, aby bylo povoleno pevné drzeni ru-
kojeti pily. Dbat na to, aby se fetéz nedotkl zemé.
Po provedeni fezu vyckat, aZ se pila zastavi, nez
je fetéz z fezu vytazen. Motor pily vzdy vypnout
drive, nez pudjdete od stromu ke stromu.

7.3 Zpétny vrh

Pod zpétnym vrhem se rozumi nahlé vymrsténi
bézici pily smérem nahoru a dozadu. Pfi€iny jsou
vétsinou dotknuti se fezaného pfedmétu Spickou
listy nebo uvaznuti fetézu.

Pfi zpétném vrhu nahle plsobi velké sily. Proto
pila vétsinou reaguje nekontrolované. Nasledkem
jsou vétsinou velice téZka zranéni pracovnikl
nebo osob stojicich v blizkém okoli. Obzvlast

pfi bo¢nich, Sikmych a podélnych fezech je
nebezpedi zpétného vrhu velmi vysoké, protoze
nemUze byt pouzit ozubeny doraz. Pokud mozno
se takovymto fezdm vyhybeijte a pokud neni
mozno se jim vyhnout, pracujte s obzvlastni opa-
trnosti!

Nebezpeci zpétného vrhu je nejvétsi, kdyz pilu
nasadite v oblasti Spicky liSty, protoZe je tam
nejvétsi pakovy efekt (obr. 18). Nasazujte proto
pilu vzdy co mozna nejvice naplocho (obr. 19).

Varovani!
® Dbejte vzdy na spravné napéti fetézu!
® Pouzivejte pouze bezvadné fetézové pily!
® Pracujte pouze s pfedpisové naostfenym
fetézem!
NefezZte nikdy nad vySkou ramen!
Nikdy nefezte s horni hranou nebo Spi¢kou
listy!
® Drzte pilu vzdy pevné obéma rukama!

Rezani difeva pod mechanickym napétim
Rezani dfeva, které je pod mechanickym
napétim, vyZaduje obzvlastni pozornost!

Drevo pod mechanickym napétim, které je
fezanim napéti zbaveno, reaguje obc¢as zcela
nekontrolované. Toto muize vést k velmi tézkym az
smrtelnym zranénim (obr. 20-21). Takovéto prace
smi provadét pouze vyskoleny odborny personal.
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8. Cisténi, udrzba a objednani
nahradnich dilt

Nebezpeéi!

® Prfed kazdym cisténim akumulator vyjméte.

® P¥i ¢iSténi v zadném pfipadé neponoite
pfistroj do vody nebo jinych kapalin.

8.1 Cisténi

® Pravidelné gistéte napinaci mechanismus tak,
Ze ho profouknete stlacenym vzduchem nebo
vycistite kartaéem. Nepouzivejte na ¢isténi
zadné nastroje.

e Udrzujte rukojeti prosté oleje, abyste pilu vzdy
mohli dobfe drzet.

® V pfipadé potreby pfistroj vyCistéte vihkym
hadrem a jemnym Cisticim prostfedkem.

8.2 Udrzba

Vyména fetézu a listy

Lista musi byt vyménéna kdyz,

® je opotfebovana vodici drazka listy.

Ostreni fetézu

Efektivni prace s fetézovou pilou je mozna pouze
tehdy, kdyz je fetéz v dobrém stavu a je ostry. Tim
se také snizi nebezpedi zpétného vrhu.

Retéz pily mize byt naostten v kazdé specia-
lizované prodejné. Nesnazte se naostfit fetéz
sami, pokud k tomu nemate vhodné naradi a
zkuSenosti.

8.3 Objednani nahradnich dilG:

Pfi objednavce nahradnich dild je tfeba uvést
nasledujici udaje:

e Typ pfistroje

o Cislo artiklu pfistroje

® |dentifikacni ¢islo pfistroje

o Cislo pozadovaného nahradniho dilu
Aktualni ceny a informace naleznete na
www.Einhell-Service.com

9. Pokyny k ochrané zivotniho
prostredi/likvidaci

Pokud pfistroj jednou doslouzi, odevzdeijte ho k
fadné likvidaci. Oddélte sitovy kabel, aby nedoslo
ke zneuziti. Nedavejte pfistroj do domovniho
odpadu, ale v zajmu ochrany Zivotniho prostredi
ho odneste do sbérny elektrickych pfistroju.

Vas pfislusny méstsky ufad Vam rad poskytne
informace o adresach a otviraci dobé. V téchto
sbérnach odevzdejte také obalovy material a
opotfebované pfislusenstvi.

10. Skladovani

Skladujte pfistroj a jeho pfisluenstvi na tmavém,
suchém a nezamrzajicim misté a mimo dosah
déti. Optimalni teplota skladovani lezi mezi 5 a
30 °C. Ulozte elektricky pfistroj v originalnim ba-
leni.



11. Vyhledavani poruch

Nebezpeéi!

Pfed vyhledavanim poruch pfistroj vypnéte a vyjméte z néj akumulator.

Nasledujici tabulka ukazuje symptomy poruch a popisuje, jak mizete odstranit chyby, pokud Vase pila
nebude spravné pracovat. Pokud se Vam nepodafri ani s jeji pomoci problém lokalizovat, obratte se na

Vas servis.

Pri¢ina

Chyba

Odstranéni

Reté&zova pila ne-
funguje.

Zadné elektrické napajeni

Zkontrolujte akumulator.

Retézova pila pra-
cuje preruSované.

Uvolnény interni kontakt
Defektni za-/vypinac

Vyhledejte odbornou dilnu.
Vyhledejte odbornou dilnu.

Suchy fetéz

Neni nanesen olej.

Naneste olej.

Brzda fetézu nefun-
guje.

Problém se spinacim mechanis-
mem v predni ochrané rukou

Vyhledejte odbornou dilnu.

Retéz/vodici lista
horky/a.

Neni nanesen ole;.
Tupy fetéz.

Naneste olej.
Retéz naostiete nebo vyménte.

Pila Skube, vib-
ruje nebo nefeze
spravne.

P¥ili§ volné napnuti fetézu.
Tupy fetéz.

Opotfebovany fetéz.

Zuby pily ukazuji nespravnym
smérem.

Nastavte napnuti fetézu.

Ret&z naostiete nebo vyméiite.
Retéz vymérite.

Ret&z znovu namontujte se zuby ve
spravném sméru.
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12. Indikace nabijecky

Stav indikace

Cervena Zelena Vyznam a opatieni
LED LED
Vyp Blika Provozni pohotovost
Nabijecka je pfipojena na sit a pfipravena k provozu, akumulator neni v
nabijecce.
Zap vyp Nabijeni

Nabijecka nabiji akumulator rezimem rychlého nabijeni. Prislusné doby
nabijeni najdete pfimo na nabijecce.

Upozornéni! V zavislosti na konkrétnim stavu nabiti se mohou skute¢né
doby nabijeni ponékud lisit od uvedenych dob nabijeni.

Vyp Zap Akumulator je nabity a pfipraveny k provozu. (READY TO GO)

Poté se az do upIného nabiti pfepne na usporné nabijeni.

Nechte akumulator v nabije¢ce o cca 15 minut déle.

Opatreni:

Vyjméte akumulator z nabijecky. Odpojte nabijecku ze sité.

Blika Vyp Pfizpliisobené nabijeni

Nabijecka se nachazi v rezimu $etrného nabijeni.

Akumulator je pfitom z bezpec¢nostnich divodU nabijen pomaleji a
potfebuje vice ¢asu. To mize mit nasledujici pficiny:

- Akumator nebyl jiz po dlouhou dobu nabijen.

- Teplota akumulatoru neni v idedlnim rozsahu.

Opatreni:

Pockejte, az bude nabijeni ukonéeno, akumulator mize byt i presto dale
nabijen.

Blika Blika Porucha

Nabijeni jiz neni mozné. Akumulator je defektni.

Opatreni:

Defektni akumulator se jiz nesmi nabijet.

Vyjméte akumulator z nabijecky.

Zap Zap Porucha teploty

Akumulator je pfilis horky (napf. pfimé slunecni zafeni) nebo pfilis studeny
(pod 0° C).

Opatieni:

Odeberte akumulator a ulozte ho 1 den pfi pokojové teploté (cca 20° C).
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Jen pro zemé EU
Elektrické naradi a pfistroje neodhazujte do domovniho odpadu!

Podle evropské smérnice 2012/19/ES o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich (OEEZ) a
pfi prosazovani narodniho prava musi byt spotfebované elektrické nafadi sbirano samostatné a musi
byt dopraveno do odpovidajiciho ekologického recyklacéniho zavodu.

Alternativa recyklace k vyzvé na zpétné odeslani vyrobku:

Vlastnik elektrického pfistroje je povinen alternativné namisto zpétného odeslani zafizeni spolupusobit
pfi jeho spravném zuzitkovani v pfipadé, Ze se vzda jeho vlastnictvi. Stary pfistroj Ize v takovém pfipadé
odevzdat také ve sbérné, ktera provede odstranéni ve smyslu narodniho zakona o recyklaci a odpa-
dech. Tyto predpisy se nevztahuji na dily pfislu§enstvi a pomocné prostredky bez elektrickych soucasti
pridané ke starym pfistrojam.

P¥i likvidaci dbejte na to, aby byly akumulatory a svitidla (napf. Zarovka) vyjmuty z pfistroje.
Patisk nebo jiné rozmnoZovani dokumentace a privodnich listin, také ve vytaZcich, je pfipustny pouze s
vyslovnym souhlasem firmy Einhell Germany AG.

Technické zmény vyhrazeny
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Servisni informace
Ve vSech zemich uvedenych v zaruénim listu mame kompetentni servisni partnery, jejichz kontaktni
udaje naleznete v zaruénim listu. Jsou Vam k dispozici pro vS§echny servisni pozadavky jako opravy, ob-

jednavani nahradnich a rychle opotfebitelnych dilli nebo nakup spotfebnich materiald.

Je tieba dbat na to, Ze u tohoto pfistroje podléhaji nasleduijici dily opotfebeni pfiméfenému pouziti nebo
pfirozenému opotrebeni, resp. jsou potfebné jako spotfebni material.

Kategorie Priklad
Rychle opotfebitelné dily* Lista, Akumulator
Spotfebni material/spotfebni dily* Retéz
Chybéjici dily

* neni nutné obsazeno v rozsahu dodavky!

V pfipadé nedostatkd nebo chyb Vas zadame, abyste pfislusnou chybu nahldsili na internetové strance
www.Einhell-Service.com. Dbejte prosim na pfesny popis chyby a odpovézte pfitom v kazdém ptipadé
na nasledujici otazky:

® Fungoval pfistroj pfedtim nebo byl od zac¢atku defektni?

* VSimli jste si néceho pred vyskytnutim poruchy (pfiznak pred poruchou)?

® Jakou chybnou funkci pfistroj podle Vaseho nazoru vykazuje (hlavni pfiznak)?
Popiste tuto chybnou funkci.
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Zarucni list

Vazena zékaznice, vazeny zakazniku,

nase vyrobky podléhaji pfisné kontrole kvality. Pokud i pfesto tento pfistroj bezvadné nefunguije, je

nam to velice lito a prosime Vas, abyste se obratili na nasi servisni sluzbu na adrese uvedené na tomto

zarucnim listu. Radi Vam budeme k dispozici také telefonicky na uvedeném servisnim telefonnim Gisle.

Pro uplatiiovani pozadavkt poskytnuti zaruky plati nasleduijici:

1. Tyto zaruéni podminky jsou ur€eny vyluéné pro spotfebitele, tzn. fyzické osoby, které tento vyrobek
nebudou pouzivat ani v ramci své profesni, ani jiné vydéleéné ¢inné aktivity. Tyto zaruéni podminky
upravuji dodatec¢né zaruky, které nize uvedeny vyrobce poskytuje kupujicim novych pfistroji navic k
zakonné zaruce. Vase zakonem stanovené naroky na zaruku zdstanou touto zarukou nedotéeny. Nase
zaruka je pro Vas bezplatna.

2. Zaruka se vztahuje pouze na vady nového pfistroje, zakoupeného v Evropské unii od nize uvedeného
vyrobce, které jsou zplisobeny vadou materidlu nebo vyrobni vadou, a podle naseho uvazeni je ome-
zena na opravu téchto vad nebo vymeénu pfistroje. Upozorfiujeme, Ze nase spotfebice nejsou uréeny
pro zivnostenské, femesiné nebo odborné pouziti. Zaruéni smlouva proto neni uzaviena, pokud byl
pristroj v zaruéni dobé pouzivan v zivnostenskych, femeslnickych nebo priimyslovych podnicich nebo
byl vystaven obdobnému namahani. Na polozky pod znackou ,Professional“ se nevztahuje vyjimka pro
zivnostenskeé, femesiné nebo profesionalni pouZziti.

3. Znasi zaruky jsou vylouceny:

o Skody na pFistroji, které vznikly nedodrzenim montazniho navodu nebo na zakladé neoborné
instalace, nedodrzenim navodu k pouZziti (jako napf. pfipojeni na chybné sitové napéti nebo druh
el. proudu), nebo nedodrzenim pokynt k udrzbé a bezpecénostnich pokynt, vystavenim pfistroje
nepfirozenym poveétrnostnim podminkam nebo nedostate¢nou péci a udrzbou.

o Skody na pristroji, které vznikly neopravnénym nebo nespravnym pouzitim (jako nap¥. pretizeni
pristroje nebo pouziti neschvélenych ptidavnych nastroju nebo pfislusenstvi), vniknutim cizich téles
do pfistroje (jako napf. pisek, kameny nebo prach, Skody pfi pfeprave), pouzivanim nasili nebo ci-
zim plsobenim (jako napf. $kody zplisobené padem).

o Skody na pfistroji nebo na dilech pfistroje, které jsou zptisobeny b&znym opottebenim priméteného
pouziti nebo jinym pfirozenym opotfebenim.

4. Zaruéni doba ¢ini 24 mésicu a zacina datem koupé pfistroje. Pozadavky poskytnuti zaruky musi byt
uplatiiovany pred uplynutim zaruéni doby béhem dvou tydn(li poté, co byla vada zjisténa. Uplatriovani
pozadavkl poskytnuti zaruky po uplynuti zaruéni doby je vylou¢eno. Oprava nebo vyména pfistroje
nevede ani k prodlouzeni zaruéni doby, ani nedojde timto vykonem k zahajeni nové zaruéni doby pro
tento pfistroj nebo pro jakékoli zabudované nahradni dily. To plati také pfi vyuziti mistniho servisu.

5. Pro uplatriovani pozadavki na poskytnuti zaruky nahlaste prosim vas defektni pfistroj na: www.Einhell-
Service.com. Méjte pfipravenu nakupni uétenku nebo jiné doklady o vasem nakupu. Pfistroje, které
jsou zaslany bez odpovidajicich doklad( a bez typového $titku, jsou ze zaruéniho pInéni vylouceny z
davodu nedostate¢né moznosti jednoznaéného piifazeni. Pokud je defekt pfistroje zahrnut v nasi zaru-
ce, obdrzite obratem zpatky opraveny nebo novy pfistroj.

6. Pokud jste spotfebi¢ odvezli do jiné zemé Evropské unie, nez ve které jste spotiebi¢ zakoupili, posky-
tneme vam zaruéni servis prostfednictvim tamniho servisniho partnera. Na zasilky mimo Evropskou
unii se nevztahuje zadny narok na zaruku.

Samoziejmé Vam radi odstranime nedostatky na pfistroji na Vase naklady, pokud tyto nedostatky nej- sou
nebo uz nejsou zahrnuty v rozsahu zaruky. V takovém pfipadé nam prosim zaslete pfistroj na nasi servisni
adresu. V pfipadé rychle opotiebitelnych dild, spotfebnich dilti a chybéjicich dild poukazujeme na omezeni
této zaruky podle servisnich informaci uvedenych v tomto navodu k obsluze.

Garantem je: Einhell Germany AG, Wiesenweg, 94405 Landau/lsar (Némecko).
Sluzbu poskytuje: Einhell Service, EschenstraBe 6, 94405 Landau / Isar (Némecko)
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Nebezpecenstvo!

Pri pouzivani pristrojov sa musia dodrziavat
prislusné bezpec¢nostné opatrenia, aby bolo
mozné zabranit pripadnym zraneniam a vecnym
Skodam. Preto si starostlivo precitajte tento na-
vod na obsluhu/bezpeénostné pokyny. Nasledne
ich starostlivo uschovajte, aby ste mali vzdy k
dispozicii potrebné informéacie. V pripade, ze
budete pristroj poziciavat tretim osobam, prosim
odovzdajte im spolu s pristrojom tento navod na
obsluhu/bezpeénostné pokyny. Nepreberame
ziadne rucenie za nehody ani Skody, ktoré vz-
niknd nedodrzanim tohto navodu na obsluhu a
bezpecénostnych pokynov.

Vysvetlenie symbolov na pristroji (obr. 22):
Precitajte si navod na pouzitie.

Noste ochranu o¢i.

Noste ochranu sluchu.

Pristroj nevystavujte dazd'u.

Maximalna dizka rezu / rychlost retaze

Pred uvedenim do prevadzky odblokovat brz-
du retaze!

Skladovanie akumulatora len v suchych
miestnostiach s teplotou okolia v rozsahu
+10°C - +40 °C.

Skladovat akumulatory len v nabitom stave
(min. 40% nabité).

Akumulatory sa pred likvidaciou musia vybrat
z pristroja. Pokyny k likvidacii akumulatorov:
Akumulatory sa nesmu vyhadzovat do domo-
vého odpadu.

Akumulatorovu retazovu pilu drzte vzdy pev-
ne obidvomi rukami.

Spatny naraz moze spdsobit smrtelné rezné
zranenia.

ook ON =

N

10.

1. Bezpeénostné pokyny

Prislusné bezpecnostné pokyny najdete v
prilozenej brozurke.

Vystraha!

Precitajte si vSetky bezpecnostné predpi-
sy, pokyny, zobrazenia a technické udaje,
ktorymi je tento elektricky nastroj vybaveny.
Nedostatky pri dodrzovani nasledujucich pokynov
mozu mat za nasledok Uraz elektrickym pradom,
vznik poziaru a/alebo tazké poranenia.

VSetky bezpe€nostné predpisy a pokyny si
odlozte pre buduce pouzitie.

2. Popis pristroja a objem dodavky

2.1 Opis pristroja (obr. 1 -3)

1. Kryt retazového kolesa, sklopny

2. Predna ochrana rak

3. Predna rukovat

4. Zadna rukovat

5. Blokovanie zapnutia

6. Vypina¢ zap/vyp

7. Ochrana listy

8. Kryt retazového kolesa

9. Upeviovacia skrutka pre kryt retazového ko-
lesa

10. Skrutka na napinanie retaze

11. Nabijacka (v pripade vyr. ¢.: 4600040 nie je
sucastou dodavky)

12. Akumulator (v pripade vyr. ¢.: 4600040 nie je
sucastou dodavky)

13. Aretacné tlacidlo

14. Pilova retaz

15. Pilova lista

16. KIu¢ s vnutornym Sesthranom

17. Pomécka na davkovanie retazového oleja

(nie je zobrazena)

2.2 Objem dodavky

Prosim, skontrolujte kompletnost vyrobku na

zaklade uvedeného objemu dodavky. V pripade

chybajucich ¢asti sa prosim obratte najneskor

do 5 pracovnych dni od zakupenia vyrobku s

predlozenim platného dokladu o kupe na nase

servisné stredisko alebo na obchod, v ktorom ste
pristroj zakupili. Prosim, dbajte pritom na zaru¢nu
tabulku uvedenu v servisnych informaciach na
konci navodu.

® Otvorte balenie a opatrne vyberte pristroj von
z balenia.

e Odstrante obalovy material ako aj obalové/
transportné poistky (pokial su obsiahnuté).

e Skontrolujte, ¢i obsah dodavky kompletny.
Skontrolujte, ¢i nedo$lo k poSkodeniu pristro-
ja a prislusenstva transportom.

® Pokial mozno, uschovajte si obal az do konca
zarucnej doby.

Nebezpecenstvo!

Pristroj a obalovy material nie su hracky! Deti
sa nesmu hrat s plastovymi vreckami, féliami
ani malymi dielmi! Hrozi nebezpecenstvo
prehltnutia a udusenia!

®  Originalny navod na obsluhu
® Bezpecnostné predpisy
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3. Spravne pouzitie pristroja

Akumulatorova retazova pila na konare je uréena
na pilenie polien, konarov, drevenych hranolov,
dosiek atd. a méze sa pouzivat na priene a
pozdizne rezy. Nie je vhodna na pilenie inych ma-
teridlov nez drevo. Retazova pila na konare nie je
uréena na stinanie stromov.

Pristroj smie byt pouzity len na ten t¢el, na ktory
bol uréeny. Akékol'vek iné odlisné pouzitie sa
povazuje za nespifiajlce uéel pouzitia. Za $kody
alebo zranenia akéhokol'vek druhu spésobené
nespravnym pouzivanim ru¢i pouzivatel / obslu-
hujuca osoba, nie v§ak vyrobca.

Prosim berte ohlad na skuto¢nost, Ze nase prist-
roje neboli svojim uréenim konstruované na profe-
sionalne, remeselnicke ani priemyselné pouZzitie.
Nepreberame ziadne zaruéné rucenie, ak sa
pristroj bude pouzivat v profesionalnych, reme-
selnickych alebo priemyselnych prevadzkach ako
aj na ¢innosti rovnocenné s takymto pouzitim.

4. Technické udaje

Napajanie motora: ........ccecveverveiereennens 18Vd.c.
Otacky privolnobehu n: ......... Stupen 3300 min™
DIZKa IBLY ©.v.vveeeeceeeeeeeeeeeeeeeee s 158 mm
Max. diZKa F8ZU: ......ovveveercrceereeeeeeees 125 mm
Rychlost pilenia pri menovitych ota¢kach: 4,8 m/s
HMONOSE ..o, cca1,1kg
Typ retaze ....... Hangzhou Jingfeng Tools: 28 DL
Typ listy ......... Hangzhou Jingfeng Tools: 153 mm
Nebezpeéenstvo!

Hluénost a vibracie
Hodnoty hlu€nosti a vibracii boli merané podla
europskej normy EN 62841-1; EN 62841-4-1.

Hladina akustického tlaku L , ............ 76,2 dB (A)
Nepresnost KpA ......................................... 2,4dB
Hladina akustického vykonu L, ........ 87,2dB (A)
Nepresnost K, ...ccoovvniiiciiiiiiiiiiin 2,4dB
Hladina akustického vykonu

garantovana L, ......cocoeveevinniniiiniinnes 90 dB(A)

Pouzivajte ochranu sluchu.
Pdsobenie hluku mbéze spdsobit poskodenie
sluchu.

Celkové hodnoty vibracii (sucet vektorov troch
smerov) stanovené v sulade s EN 62841-1; EN
62841-4-1.

Rukovit pod zatazou

Emisna hodnota vibracie prednej rukovate
a, =2,205 m/s?

Emisna hodnota vibracie zadnej rukovate
a, =2,205 m/s?

Faktor neistoty K = 1,5 m/s?

Uvedené celkové hodnoty vibracii a uvedené
emisné hodnoty hluku boli namerané podla nor-
movaného skuSobného postupu a mézu sa pouzit
na porovnanie elektrického pristroja s inymi prist-
rojmi.

Uvedené celkové hodnoty vibracii a uvedené
emisné hodnoty hluku sa mozu taktiez pouzit za
ucelom predbezného posudenia zatazenia.

Vystraha:

Emisie vibracii a hluku sa mézu behom
skuto¢ného pouzivania elektrického pristroja lisit
od uvedenych hodnét, v zavislosti od prislusného
sposobu, akym sa elektricky pristroj bude
pouzivat, predovsetkym od toho, aky druh obrob-
ku sa obraba.

Obmedzte tvorbu hluku a vibraciu na mini-
mum!
® Pouzivajte len pristroje v bezchybnom stave.
® Pravidelne vykonavajte udrzbu a Cistenie
pristroja.
Prispdsobte spdsob prace pristroju.
Pristroj nepretazuijte.
® V pripade potreby nechajte pristroj
skontrolovat.
e Pristroj vypnite, pokial ho nepouzivate.

5. Pred uvedenim do prevadzky

Vystraha!
Akumulator vytiahnite vzdy predtym, nez budete
vykonavat nastavenie na pristroji.

Nebezpecenstvo! Akumulator zapojte az vte-
dy, ked' je retazova pila Uplne zmontovana a je
nastavené napnutie retaze. Vzdy noste ochranné
rukavice, ked’ vykonavate prace na retazovej pile,
aby ste predisli zraneniam.



5.1 Montaz liSty a pilovej retaze

® Opatrne vybalte vSetky diely a skontroluijte, Ci
je obsah kompletny (obr. 2-3).

® Povolte upeviovaciu skrutku pre kryt
retazového kolesa (obr. 4).

® Odoberte kryt retazového kolesa (obr. 5).

* Retaz zaloZte podla znazornenia do rotujucej
drazky listy (obr. 6a/pol. A).

e Listu a retaz zalozte podla znazornenia do
upnutia retazovej pily. Pritom retaz ved'te oko-
lo pastorku (obr. 6b/6c/pol. B).

e Zalozte kryt retazového kolesa a upevnite
ho pomocou upevnovacej skrutky (obr. 7).
Pozor! Upevnovaciu skrutku zaskrutkujte
napevno az po nastaveni napnutia retaze
(pozri bod. 5.2).

5.2 Napinanie pilovej retaze

Vystraha! Pred kontrolou a nastavovacimi pra-

cami vzdy odpojte akumulator. Noste ochranné

rukavice vzdy, ked vykonavate prace na retazovej

pile, aby ste predisli zraneniam.

® Povolte upeviovaciu skrutku pre kryt
retazového kolesa o niekol'ko otacok (obr. 4).

* Napnutie retaze nastavte pomocou skrut-
ky na napinanie retaze (obr. 8a/pol. 10).
Otacanie doprava zvySuje napnutie retaze,
otacanie dol'ava znizuje napnutie retaze. Pilo-
va retaz je spravne napnuta vtedy, ked sa da
v strede listy nadvihnut o cca 2 - 3 mm (obr.
9).

e Zasunte klu¢ na skrutky s vnitornym
Sesthranom (16), ako je zobrazené na obr. 8b.

® Upevnovaciu skrutku pre kryt retazového ko-
lesa pevne dotiahnite (obr. 7).
Nebezpecenstvo! Vsetky refazové ¢lanky
musia byt spravne zaloZené vo vodiacej
drazke listy.

Upozornenia k napinaniu refaze:

Pilova retaz musi byt spravne napnutd, aby sa
zarucila bezpeéna prevadzka. Optimalne napnu-
tie spoznate tak, Ze sa pilova retaz da v strede
listy nadvihnut o 2 - 3 mm. Ked'ze sa pilova retaz
pilenim zohrieva a tym predizuje svoju dizku, kon-
trolujte prosim napnutie retaze kazdych 10 minut
a nastavte ho podla potreby. To plati obzvlast pre
nové pilové retaze. Po ukoncéeni prace uvolnite
napnutie pilovej retaze, pretoze sa retaz pri och-
ladzovani skracuje. Tymto zabranite, aby sa retaz
poskodila.

5.3 Mazanie pilovej retaze

Na zadiatku prace naneste 5 kvapiek retazového
oleja na klznu plochu medzi retaz a litu (obr. 10/
poz. D). Zopakujte mazanie retaze — v zavislosti
od poctu a velkosti rezov — asi po 5 minutach, aby
retaz nebezala nasucho.

Vystraha! Pred kontrolou a nastavovacimi pra-
cami vzdy odpojte akumulator. Noste ochranné
rukavice vzdy, ked' vykonavate prace na retazovej
pile, aby ste predisli zraneniam.

Upozornenie! Nikdy neprevadzkuijte retaz bez
oleja na pilové retaze! Pouzivanie akumulatorovej
retazovej pily bez oleja na pilové retaze vedie k
poskodeniu retazovej pily!

Upozornenie! Zohladnite teplotné podmienky:
Rozli¢né teploty prostredia vyZaduju mazacie
prostriedky s vy$Sou rozdielnou viskozitou. Pri
nizkych teplotach potrebujete riedke oleje (nizka
viskozita), aby ste dosiahli dostatoény mazaci
film. Ak ale ten isty olej pouZzijete v lete, vysoky-
mi teplotami este viac skvapalnie. Tymto méze
mazaci film odpadnut, retaz sa prehreje a moézu
vzniknut Skody. Okrem toho sa mazaci olej
spaluje a vedie to k nepotrebnému znedisteniu
Skodlivymi latkami.

5.4 Nabitie LI akumulatora (obr. 11-12)

Akumulator je chraneny proti Uplnému vybitiu. In-

tegrované ochranné spinanie automaticky vypne

pristroj, ked je akumulator vybity.

Vystraha! Nestlacajte viac vypina¢ zap/vyp v pri-

pade, ked’ ochranné spinanie vyplo pristroj. M6ze

to spdsobit poskodenia na akumulatore.

1. Akumulator vybrat von z rukovate, pritom
stlacit aretacné tlacidlo (13) smerom nadol.

2. Skontrolujte, ¢i elektrické napétie uvedené
na typovom stitku zodpoveda pritomnému
elektrickému napatiu siete. Zapojte sietovu
zastréku nabijacky (11) do zasuvky. Zelena
kontrolka LED zaéne blikat.

3. Nasurite akumulator do nabijacky.

V bode 12 (signalizacia nabijacky) najdete
tabulku s vyznamom signalizacie kontroliek na
nabijacke.

Ak by nemalo byt mozné nabitie akumulatora,

skontrolujte prosim

e Cije v zasuvke pritomné sietové napatie.

® i je kontakt na nabijacich kontaktoch
nabijacky v bezchybnom stave.
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Ak by napriek tomu nemalo byt stale mozné nabi-
tie akumulatora, prosime Vas, aby ste

* nabijacku a nabijaci adaptér

® aakumulator

zaslali naSmu zakaznickemu servisu.

Kvoli spravnemu odoslaniu kontaktujte nas
zakaznicky servis alebo obchod, kde ste
pristroj zakupili.

Dbajte pri odosielani alebo likvidacii akumu-
latorov, resp. akumulatorového pristroja na
to, aby boli zabalené jednotlivo v umelohmot-
nych vreckach aby sa zabranilo skratom a
vzniku poziaru!

V zaujme dlhej Zivotnosti akumulatora by ste sa
mali postarat o véasné opatovné nabijanie aku-
mulatora. To je potrebné v kazdom pripade vtedy,
ked' zistite, Ze sa vykon pristroja za¢ne znizovat.
Akumulator by nemal byt nikdy uplne vybity. To
totiz vedie k poSkodeniu akumulatora!

5.5 Zobrazenie kapacity akumulatora

(obr. 12)
Zatlacte na vypinac¢ pre zobrazenie kapacity aku-
mulatora (C). Zobrazenie kapacity akumulatora
(D) signalizuje stav nabitia akumulatora pomocou
3 kontroliek.

Svietia vSetky 3 kontrolky:
Akumulator je Uplne nabity.

Svietia 2 alebo 1 kontrolka:
Akumulator ma dostatoéné zvyskové nabitie.

1 kontrolka blika:
Akumulator je prazdny, nabite akumulator.

VSetky kontrolky LED blikaju:

Pozadovana teplota akumulatora nie je dosiahnu-
ta. Vyberte akumulator z pristroja a nechajte ho
jeden den lezat pri izbovej teplote. Ak sa chyba
bude znovu opakovat, tak bol akumulator hibkovo
vybity a je defektny. Odoberte akumulator z
pristroja. Defektny akumulator sa nesmie nad'alej
pouzivat, resp. nabijat.

6. Prevadzka

6.1 Zapnutie/vypnutie

Zapnutie

® Retazovu pilu uchopte pevne obidvoma ru-
kami na rukovétiach, ako je to znazornené na
obrazku 13 (palec pod rukovétou).

e Stlacte a drzte blokovanie zapnutia (obr. 1/
pol. 5).

® Retazovu pilu zapnite pomocou vypinaca
zap/vyp (obr. 1/pol. 6). Blokovanie zapnutia
mobZete teraz opét pustit.

Vypnutie
Pustite vypina¢ zap/vyp (obr. 1/pol. 6).

Vstavana brzda zabrzdi rotujucu pilovu retaz
vo vel'mi kratkom &ase. Vzdy vytiahnite sietovu
zastréku, ked' prerusite pracu.

Vystraha! Keby ste pripojent pilu nosili iba za
zadnu rukovat so spinacimi prvkami, mohlo by sa
stat, Ze by ste nahodne sucasne stlagdili blokova-
nie zapnutia a vypina¢ zap/vyp a retazova pila by
sa spustila.

6.2 Ochranné zariadenia

Brzda motora

Motor zabrzdi pilovu retaz, hned' ako sa pusti
vypina¢ zap/vyp (obr. 1/pol. 6) alebo sa prerusi
privod elektrického prudu. Tym sa vyrazne znizuje
nebezpecenstvo zranenia dobiehajucou retazou.

Brzda retaze

Nebezpecenstvo! Nepouzivajte pilu v tom pri-
pade, ak ochranné zariadenia nefunguju v bez-
chybnom stave. Nepokusajte sa sami opravovat
bezpecénostné ochranné zariadenia, ale obratte
sa na nas servis alebo na podobne kvalifikovanu
odbornu dielfiu.

7. Praca s retazovou pilou

7.1 Pripravy
Pred kazdym pouzitim skontrolujte nasledovné
body, aby ste mohli pracovat bezpecnejSie:

Stav retazovej pily

Pred zac¢atim prace skontroluje retazovu pilu, €i
sa nenachadzaju poskodenia na kryte, sietovom
kabli, pilovej retazi alebo liste. Nikdy nespustajte
do prevadzky zjavne poskodeny pristroj.



Pilova retaz

Napnutie pilovej retaze, stav ostrie. Cim je pilova
retaz ostrejSia, tym lahSie a kontrolovanejSie sa
da retazova pila obsluhovat. To isté plati pre nap-
nutie retaze. Kontrolujte aj po¢as prace kazdych
10 minut napnutie retaze, aby ste zvysili Vasu
bezpecénost! Najma nové pilové retaze maju
sklon k zvySenému rozpinaniu.

Ochranné oblecenie

Noste bezpodmienecne prislusny, tesne prilie-
hajuci ochranny odev ako ochranné nohavice,
rukavice a bezpecénostnu obuv.

Ochrana sluchu a ochranné okuliare.

Pri piliacich a lesnych pracach noste
bezpodmieneéne ochrannu prilbu so vstavanou
ochranou sluchu a ochranou tvare. Ponuka ochra-
nu pred odpadajucimi konarmi a spatne udieraju-
cimi konarikmi.

7.2 Vysvetlenie spravneho postupu pri
zakladnych pracach
Odvetvovanie
Pod odvetvovanim sa rozumie odstrafiovanie
konarov z odpileného stromu. Pri odvetvovani
nechajte zatial' va¢sie konare smerujuce nadol,
ktoré podopieraju strom, kym sa nerozpili kmer.
Mensie konare odstranujte podl'a obrazku 14
(A= smer rezu pri odvetvovani, B= drzat smerom
pre¢ od podkladu! Podporné konare nechajte
stat, kym sa neprepili kmeri) zdola nahor jednym
rezom. Konare, ktoré su pod napétim, by sa mali
pilit zospodu smerom nahor, aby sa zabranilo
zovretiu pily.

Porezanie kmena stromu

Tymto sa rozumie podelenie odpileného stromu
do mensich kusov. Dbajte na Vasu bezpecnu
poziciu a rovnomerné rozlozenie Vasej telesnej
vahy na obidve nohy. Ak je to mozné, kmen by sa
mal podlozit a podopriet konarmi, hranolmi alebo
klinmi. Dodrziavajte jednoduché pokyny pre lahké
pilenie.

Ked je celkova dizka kmefia stromu rozlozena
rovnomerne na podklade, ako je to znazornené
na obrazku 15, pili sa zhora. Dbajte pritom na to,
aby ste nerezali do zeme.

Ked je kmen stromu podloZeny na jednom kon-
ci, ako je to znazornené na obrazku 16, najskor
napilte 1/3 priemeru kmena stromu zo spodnej
strany (A), aby ste zabranili rozstiepeniu. Druhy
rez zhora (2/3 priemeru) urobte vo vyske prvého
rezu (B) (aby ste zabranili zaseknutiu pily).

Ked je kmen stromu podloZeny na obidvoch kon-
coch, ako je to znazornené na obrazku 17, najs-
kor napil'te 1/3 priemeru kmefia stromu z hornej
strany, aby ste zabranili rozStiepeniu (A). Druhy
rez (2/3 priemeru) urobte zospodu vo vyske prvé-
ho rezu (B) (aby ste zabranili zaseknutiu pily).

Pri piliacich pracach na svahu stojte vzdy nad
kmeriom stromu, ako je to znazornené na obraz-
ku 15. Aby ste si v momente prepilenia udrzali
plnu kontrolu, ku koncu rezu znizte pritlacaci tlak
bez toho, aby ste pustili pevné uchopenie na
rukovatiach retazovej pily. Dbajte na to, aby sa
retazova pila nedotkla podkladu. Po ukonceni
rezu pockajte na zastavenie retazovej pily, nez
pilovu retaz odoberiete z daného miesta. Motor
retazovej pily vypnite vzdy predtym, nez bude
prechadzat od stromu k stromu.

7.3 Spatny uder

Pod spatnym uderom sa rozumie nahle
vyskocenie a spatny naraz beziacej retazovej pily.
Pri¢iny su vacsinou dotknutie obrobku so Spickou
listy alebo zaseknutie pilovej retaze.

Pri spatnom udere sa bezprostredne uvolnia
velkeé sily. Tym retazova pila reaguje vacsinou
nekontrolovane. Nasledkom su ¢asto tazké por-
anenia pracovnika alebo 0séb v okoli. Obzvlast
pti boénych rezoch, prieénych a pozdiznych
rezoch je nebezpecenstvo spatého uderu znacne
vysoké, pretoze sa neda pouzit pazurovy doraz.
Vyhybajte sa preto podla moznosti takymto re-
zom a pracujte obzvlast opatrne, ak sa im neda
vyhnut.

Nebezpecenstvo spatného uderu je najvacsie,
ked pouzijete pilu v oblasti Spicky listy, pretoze
tam je najsilnejsi uc¢inok paky (obr. 18). Prikladajte
preto pilu vzdy ¢o najviac naplocho (obr. 19).

Vystraha!

® Dbaijte vzdy na spravne napnutie retaze!

® Pouzivajte iba bezchybné retazové pily!

® Pracujte iba so spravne naostrenou pilovou
retazou!
Nepilte nad vySkou ramien!

® Nikdy nepilte hornou hranou alebo Spic¢kou
listy!

® Retazovu pilu drzte vzdy pevne oboma ruka-
mil

Pilenie dreva pod napéatim

Pilenie dreva, ktoré je pod napéatim, vyzaduje
zvlastnu opatrnost! Drevo pod napatim, ktoré sa
pilenim zbavuje napatia, reaguje niekedy upl-
ne nekontrolovane. To méze viest k tazkym az
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smrtelnym zraneniam (obr. 20 - 21).
Takéto prace smu byt vykonavané len
vySkolenym odbornym personalom.

8. Cistenie, udrzba a objednanie
nahradnych dielov

Nebezpecenstvo!

® Pred kazdym ¢istenim vytiahnite akumulator.

® V Ziadnom pripade neponarajte pristroj za
Ucelom cistenia do vody ani do ziadnych te-
kutin.

Cistenie

® Pravidelne Cistite napinaci mechanizmus,
pricom ho vyfuknite stlacenym vzduchom
alebo vycistite kefou. K Cisteniu nepouzivajte
Ziadne nastroje.

e Udrzujte rukovéte v ¢istom stave bez oleja,
aby ste vzdy zabezpecili bezpe¢né drzanie.

o Cistite pristroj podra potreby pomocou vihkej

utierky a pripadne miernym prostriedkom na

umyvanie riadu.

8.2 Udrzba

Vymena pilovej retaze a listy

Lista sa musi vymenit za novu, ked’

® je opotrebovana vodiaca drazka listy.

Ostrenie pilovej retaze
Ucinna praca s retazovou pilou je mozna len

vtedy, ked' je pilova retaz v dobrom stave a ostra.

Tymto sa tiez znizuje nebezpecenstvo spatného
uderu.

Pilova retaz sa da nabrusit u kazdého odborné-
ho predajcu. Nepokusajte sa pilovu retaz brusit
sami, ak nemate vhodné nastroje a potrebné
skusenosti.

8.3 Objednavanie nahradnych dielov:

Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné
uviest nasledovné udaje:

e Typ pristroja

® Vyrobné Cislo pristroja

® |dentifikacné Cislo pristroja

o Cislo potrebného nahradného dielu
Aktualne ceny a informacie najdete na stranke
www.Einhell-Service.com

9. Pokyny na ochranu zivotného
prostredia/k likvidacii

Odovzdaijte pristroj na spravnu likvidaciu, ked
uz stratil svoju pouzitelnost. Odpojte sietovy
kabel, aby ste zabranili nespravnemu pouzitiu.
Neodstranujte pristroj v beznom domovom
odpade, ale odovzdajte ho v zaujme ochrany
zivotného prostredia na zberné miesto pre
elektrospotrebice. Vasa prislusna obec vas poin-
formuje o adresach a otvaracich dobach.
Odovzdajte aj obalové materialy a pouzité
prislu§enstvo na prislusné zberné miesta.

10. Skladovanie

Skladujte pristroj a jeho prisluSenstvo na tmavom,
suchom a nezamfzajucom mieste mimo dosahu
deti. Optimalna teplota pre skladovanie je medzi
5 az 30 °C. Skladuijte tento elektricky pristroj v ori-
ginalnom baleni.
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11. HFadanie portch

Nebezpecenstvo!

Pred hfadanim poruchy vypnut pristroj a vytiahnut akumulator.

Nasledovna tabulka zobrazuje priznaky chyb a popisuje, ako mézete najst napravu, ked Vas stroj
nepracuje spravne. Ak nedokazete pomocou nej lokalizovat a odstranit problém, obratte sa na Vasu

servisnu odbornu dielriu.

Pri¢ina

Chyba

Naprava

Retazova pila ne- -
funguje

Chyba privod elektrického prudu

Skontrolovat akumulator

Retazova pila pra- -
cuje prerusovane -

Interny uvolneny kontakt
Chybny vypina¢ zap/vyp

Vyhladat odborny servis
Vyhladat odborny servis

Sucha pilova retaz | -

Nenaneseny olej

Naniest olej

Brzda retaze ne- -
funguje

Problém so spinacim mechaniz-
mom na prednej ochrane ruk

Vyhladat odborny servis

Retaz/vodiaca lista | -
horuca -

Nenaneseny olej
Retaz je tupa

Naniest olej
Retaz nabrusit alebo vymenit

Retazova pilatrha, | -
vibruje alebo nepili | -
spravne -

Napnutie retaze je prili§ volné
Retaz je tupa

Retaz je opotrebovana

Zuby pily ukazuju do nespravneho
smeru

Nastavit napnutie retaze

Retaz nabrusit alebo vymenit
Retaz vymenit

Pilovu retaz nanovo namontovat so
zubami do spravneho smeru
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12. Signalizacia nabijacky

Stav signalizacie

Cervena Zelena Vyznam a opatrenie
LED LED
Vyp Blika Pripravena k prevadzke
Nabijacka je zapojena na siet a pripravena k prevadzke, akumulator nie je
v nabijacke.
Zap Vyp Nabijanie

Nabijacka nabija akumulator v rychlo nabijacom rezime. Prislusné doby
nabijania najdete priamo na nabijacke.

Upozornenie! Podla pritomného stavu nabitia akumulatora sa m6zu
skuto¢né doby nabijania Ciastocne odliSovat.

Vyp Zap Akumulator je nabity a pripraveny na pouzitie. (READY TO GO)
Potom sa po uplnom nabiti prepne do udrziavacieho nabijania.

Za tymto uc¢elom nechajte akumulator priblizne 15 minut dlhSie na
nabijacke.

Opatrenie:

Vyberte akumulator z nabijac¢ky. Odpojte nabijacku zo siete.

Blika Vyp Prisposobené nabijanie

Nabijacka sa nachadza v rezime Setrného nabijania.

Pritom sa akumulator z bezpeénostnych dévodov nabija pomalSie a potre-
buje viac ¢asu. Toto méze mat nasledovné pri¢iny:

- Akumulator sa vel'mi dihti dobu nenabijal.

- Teplota akumulatora nelezi v idealnom rozsahu.

Opatrenie:

Pockajte do ukonéenia procesu nabijania, akumulator je mozné napriek
tomu d'alej nabijat.

Blika Blika Chyba

Proces nabijania uz nie je mozny. Akumulator je defektny.

Opatrenie:

Defektny akumulator nesmie byt nad'alej nabijany!

Vyberte akumulator z nabijacky.

Zap Zap Tepelna porucha

Akumulator je prili§ horuci (napr. priame sIne¢né ziarenie) alebo prili$ stu-
deny (pod 0 °C)

Opatrenie:

Vyberte akumulator a skladujte ho 1 der pri izbovej teplote (cca 20 °C).
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Len pre krajiny EU
Neodstranuijte elektrické pristroje ako domovy odpad!

Podl'a Eurépskej smernice 2012/19/ES o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni (OEEZ) a v
sulade s narodnymi pravnymi predpismi sa musia pouzité elektronické pristroje odovzdat do triedeného
zberu a musi sa zabezpecit ich Specifické spracovanie v sulade s ochranou zivotného prostredia (recy-
klacia).

Recyklaéna alternativa k vyzve na spatné zaslanie vyrobku:

Majitel' elektrického pristroja je alternativne namiesto spéatnej zasielky povinny spolupracovat pri riad-
nej recyklacii pristroja v pripade vzdania sa jeho vlastnictva. Stary pristroj méze byt za tymto u¢elom
taktiez prenechany zbernému miestu, ktoré vykona odstranenie v zmysle narodného zakona o recyklacii
a odpadovom hospodarstve. Netyka sa to dielov prislusenstva, prilozenych k starym pristrojom a po-
mocnych prostriedkov bez elektronickych komponentov.

Vezmite na vedomie, Ze pri likvidacii je potrebné odobrat akumulatory a osvetlovacie prostriedky (napr.
Ziarovka) z naradia.
Dodatoc¢na tla¢ alebo iné reprodukovanie dokumentacie a sprievodnych dokladov vyrobkov, taktiez ich

Casti, je pripustna len s vyslovnym stuhlasom spoloénosti Einhell Germany AG.

Technické zmeny vyhradené
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Servisné informacie

Vo vSetkych krajinach uvedenych na zaruénom liste mame kompetentnych servisnych partnerov,
ktorych kontakty je mozné prevziat zo zaruéného listu. Su Vam k dispozicii pre akékol'vek servisné
poziadavky ako opravy, objednavanie nahradnych a opotrebovavanych dielov alebo nakup spotrebnych
materialov.

Je potrebné dbat na to, Ze v pripade tohto vyrobku podliehaju nasledujuce diely beznému pracovnému
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. s nasledujlce diely povazované za spotrebny material.

Kategoria Priklad
Diely podliehajuce opotrebeniu* Lista, Akumulator
Spotrebny material / spotrebné diely* Pilova retaz
Chybajuce diely

* nie je bezpodmienecéne obsiahnuté v objeme dodavky!

V pripade nedostatkov alebo chyb Vas prosime, aby ste prislusnu chybu nahlasili na adrese
www.Einhell-Service.com. Prosim, dbajte na presny popis chyby a odpovedzte pritom v kazdom pripade
na nasledujuce otazky:

® Fungoval pristroj predtym alebo bol od zaciatku chybny?

®  Vsimli ste si nie¢o pred vyskytnutim poruchy (symptém pred poruchou)?

® Aké chybné funkcie podla Vas pristroj vykazuje (hlavny symptém)?
Popiste tuto chybnu funkciu.
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Zarucny list

Vazena zékaznicka, vazeny zékaznik,

nase vyrobky podliehaju prisnej kontrole kvality. V pripade, Ze nebude pristroj napriek tomu bezchybne

fungovat, je nam to vel'mi I'ito a prosime Vas, aby ste sa obratili na nadu servisnu sluzbu na adrese uvedenej

na tomto zaruénom liste. Radi Vam budeme k dispozicii taktiez telefonicky na uvedenom ser- visnom telefon-
nom Cisle. Pre uplatnenie narokov na zaru€né plnenie platia nasledujuce podmienky:

1. Tieto zaruéné podmienky sa tykaju vyluéne Standardnych spotrebitelov, t.j. takych osdb, ktoré tento vyro-
bok nechcu pouzivat na ucely v ramci svojich remeselnickych ¢innosti ani na iné samostatne zarobkové
¢innosti. Tieto zaruéné podmienky upravuju dodatoéné zaruéné plnenia, ktoré nizSie uvedeny vyrobca
poskytuje kupujucim svojich novych pristrojov dodatocne k zakonnej zaruke. Vase zakonné naroky na
zaruku nie su touto zarukou dotknuté. Nase zaruéné plnenie je pre Vas zadarmo.

2. Zaruka sa vztahuje len na chyby nového pristroja zakupeného v Eurépskej unii od niz8ie uvedeného
vyrobcu, ktoré su spésobené chybou materidlu alebo spracovania a je obmedzena na opravu takychto
chyb alebo vymenu pristroja podl'a ndsho vyberu. Upozorfiujeme, Ze naSe spotrebice nie su uréené
na obchodné, remeselné alebo profesionalne pouzitie. Zaruka sa preto neposkytuje, ak sa spotrebi¢
pocas zaruénej doby pouzival v obchodnych, remeselnych alebo priemyselnych podnikoch alebo ak bol
vystaveny namahaniu rovnocennému s takymto pouzitim. Na polozky pod znac¢kou ,Professional“ sa
nevztahuje vynimka pre obchodné, remeselné alebo profesionalne pouzitie.

3. ZnaSej zaruky su vylucené:

o Skody na pristroji, ktoré boli spdsobené nedodrzanim montaZneho navodu alebo na zéklade neo-
dbornej instalacie, nedodrzanim navodu na pouzitie (ako napr. pripojenim na nespravne sietové
napétie alebo druh prudu) alebo nedodrzanim pokynov pre Udrzbu a bezpe¢nostnych pokynov alebo
vystavenim pristroja abnormalnym poveternostnym podmienkam alebo nedostatoénou starostlivostou
a udrzbou.

o Skody na pristroji, ktoré boli spdsobené zneuzivanim alebo nespravnym pouzivanim (ako napr.
pretaZenie pristroja alebo pouzitie nepripustnych pracovnych nastrojov alebo prislusenstva),
vniknutim cudzich telies do pristroja (ako napr. piesok, kamene alebo prach, prepravné poskodenia),
pouzitim nasilia alebo cudzieho pdsobenia (napr. Skody spdsobené padom).

o Skody na pristroji alebo na &astiach pristroja, ktoré zodpovedaju prislu$nému pracovnému, beznému
alebo inému prirodzenému opotrebeniu.

4. Doba zaruky je 24 mesiacov a zacina plynut od datumu zakupenia pristroja. Naroky na zaruku sa musia
uplatnit pred koncom uplynutia zaruénej doby do dvoch tyzdrov od zistenia nedostatku. Uplatnenie
narokov na zaruku po uplynuti zaruénej doby je vylu€ené. Oprava alebo vymena prist- roja nevedie k
predizeniu zaruénej doby ani nedochadza na zaklade tohto pinenia ku vzniku novej zaruénej doby pre
pristroj ani pre akékol'vek inStalované nahradné diely. To plati taktiez pri pouZiti miestneho servisu.

5. Pre uplatnenie Va$ho naroku, prosim nahlaste defektny pristroj na adrese: www.Einhell-Service.com.
Prosime, aby ste mali k dispozicii u¢tenku alebo iné doklady o zakupeni nového pristroja. Pristroje, ktoré
budu zaslané bez prisludnych dokladov alebo bez typového Stitku, budu vylu¢ené zo zaruéného plnenia
kvoéli nedostato€nej moznosti identifikacie. Ak spada defekt pristroja pod nase zaruéné plnenie, dostane-
te obratom naspét opraveny alebo novy pristroj.

Samozrejme Vam radi opravime nedostatky na pristroji na Vade naklady, ak tieto nedostatky nespadaju alebo
uz nespadaju do rozsahu zaruky. Prosim, poslite nam v takom pripade pristroj na nasu servisnu adresu.
Ohladne opotrebovavanych, spotrebnych a chybajucich dielov poukazujeme na obmedzenia tejto zaruky
podla servisnych informécii uvedenych v tomto navode na obsluhu.

Ak ste spotrebi¢ preniesli do inej krajiny Eurdpskej unie, ako je krajina, v ktorej ste spotrebi¢ zakupili, zaruény
servis vam poskytneme prostrednictvom tamojSieho servisného partnera. Na zasielky mimo Eurdpskej Unie
sa nevztahuje ziadna zaruka.

Garantom je: Einhell Germany AG, Wiesenweg, 94405 Landau/Isar (Nemecko).
Sluzbu poskytuje: Einhell Service, Eschenstrae 6, 94405 Landau / Isar (Nemecko)
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Gevaar!

Bij het gebruik van toestellen dienen enkele
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees
daarom deze handleiding / veiligheidsinstructies
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de in-
formatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht
u dit toestel aan andere personen doorgeven,
gelieve dan deze handleiding / veiligheidsins-
tructies mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk
voor ongevallen of schade die te wijten zijn aan
niet-naleving van deze handleiding en van de vei-
ligheidsinstructies.

Verklaring van de symbolen op het ge-
reedschap (fig. 22):

1. Handleiding lezen

2. Oogbeschermer dragen

3. Gehoorbeschermer dragen

4. Stel het gereedschap niet bloot aan de regen.

5. Maximale snijlengte / Kettingsnelheid

6. Kettingrem voor inbedrijfstelling ontgrende-
len!

7. Opslag van de accu’s alleen in droge ruimtes

met een omgevingstemperatuur van +10 °C
tot +40 °C.

De accu’s alleen in geladen toestand opber-
gen (min. 40% geladen).

8. De accu’s moeten véor de verwerking uit het
apparaat worden genomen. Aanwijzing voor
de verwerking van accu’s: accu’s mogen niet
bij het huisvuil worden gedaan.

9. Accu kettingzaag altijd met beide handen

vasthouden.

Terugslag kan dodelijke snijwonden tot ge-

volg hebben.

10.

1. Veiligheidsaanwijzingen

De overeenkomstige veiligheidsinstructies vindt u
in de bijgaande brochure.

Waarschuwing!

Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzin-
gen, plaatjes en technische gegevens, waar-
van dit elektrisch gereedschap is voorzien.
Nalatigheden bij de inachtneming van de vol-
gende instructies kunnen een elektrische schok,
brand en/of ernstige verwondingen veroorzaken.
Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwij-
zingen voor de toekomst.

2. Beschrijving van het gereedschap
en leveringsomvang

2.1 Beschrijving van het gereedschap
(fig. 1-3)

1. Kettingafdekking klapbaar

2. Voorste handbescherming

3. Voorste handgreep

4. Achterste handgreep

5. Inschakelblokkering

6. Aan/Uit-schakelaar

7. Zwaardbescherming

8. Afdekking van het kettingwiel

9. Bevestigingsschroef voor kettingwielafdek-
king

10. Kettingspanschroef

11. Lader (bij art.-nr.: 4600040 niet meegeleverd)

12. Accu (bij art.-nr.: 4600040 niet meegeleverd)

13. Grendelknop

14. Zaagketting

15. Zwaard

16. Binnenzeskantsleutel

17. Doseerhulp voor kettingolie (niet afgebeeld)

2.2 Leveringsomvang
Gelieve de volledigheid van het artikel te contro-
leren aan de hand van de beschreven omvang
van de levering. Indien er onderdelen ontbreken,
gelieve u dan binnen 5 werkdagen na aankoop
van het artikel te wenden tot ons servicecenter of
tot het verkooppunt waar u het apparaat heeft ge-
kocht, en leg een geldig bewijs van aankoop voor.
Gelieve daarvoor de garantietabel in de service-
informatie aan het einde van de handleiding in
acht te nemen.
® Open de verpakking en neem het toestel
voorzichtig uit de verpakking.
® Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede
verpakkings-/transportbeveiligingen (indien

aanwezig).

e Controleer of de leveringsomvang compleet
is.

® Controleer het toestel en de accessoires op
transportschade.

© Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het
verloop van de garantieperiode.

Gevaar!

Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn
geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mo-
gen niet met plastic zakken, folies en kleine
stukken spelen! Er bestaat inslik- en verstik-
kingsgevaar!
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®  Originele handleiding
e Veiligheidsinstructies

3. Reglementair gebruik

De accu-snoeikettingzaag is ontworpen voor het
zagen van stammen, takken, houten balken, plan-
ken, enz. en kan worden gebruikt voor dwars- en
lengtesnedes. Hij is niet geschikt voor het zagen
van andere materialen dan hout. De snoeiketting-
zaag is niet bedoeld voor het vellen van bomen.

De machine mag slechts voor werkzaamheden
worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk
ander verder gaand gebruik is niet reglementair.
Voor daaruit voortvioeiende schade of verwon-
dingen van welke aard dan ook is de gebruiker/
bediener, niet de fabrikant, aansprakelijk.

Wij wijzen erop dat onze gereedschappen overe-
enkomstig hun bestemming niet geconstrueerd
zijn voor commercieel, ambachtelijk of industrieel
gebruik. Wij geven geen garantie indien het ge-
reedschap in ambachtelijke of industriéle bedrij-
ven alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt
gebruikt.

4. Technische gegevens

Spanning MOtOr: ........cceveevveneeieneneenee 18V DC
Nullasttoerental n: ........cccoevennnene trap 3300 min™
Zwaardlengte .......occcoeiiiieineee s 158 mm
Snijlengte max.: ....ccoccoeveeiiiiiiiieees 125 mm
Snijsnelheid bij nominaal toerental: .......... 4,8m/s
GeWICht ..o ca.1,1kg

Type ketting ..... Hangzhou Jingfeng Tools: 28 DL
Type zwaard .. Hangzhou Jingfeng Tools: 153 mm

Gevaar!

Geluid en vibratie

De geluids- en trilwaarden werden vastgesteld
overeenkomstig EN 62841-1 en EN 62841-4-1.

Geluidsdrukniveau L, ... ... 76,2dB (A)
Onzekerheid KpA ........................ 2,4dB
Geluidsvermogen L, .... .87,2dB (A)

Onzekerheid K, «..ooooveeiiiiiiccc 2,4dB
Geluidsvermogen gegarandeerd L, ..... 90 dB(A)

Draag een gehoorbeschermer.
Lawaai kan aanleiding geven tot gehoorverlies.

Totale trilwaarden (vectorsom van drie richtingen)
vastgesteld overeenkomstig EN 62841-1 en EN
62841-4-1.

Handgreep onder last
Trillingsemissiewaarde voorste handgreep
a, =2,205 m/s?

Trillingsemissiewaarde achterste handgreep
a, =2,205 m/s?

Onzekerheid K = 1,5 m/s?

De opgegeven totale trillingsemissiewaarden en
de vermelde geluidsemissiewaarden zijn geme-
ten volgens een genormaliseerde testprocedure
en kunnen worden gebruikt om elektrische ge-
reedschappen onderling te vergelijken.

De opgegeven totale trillingsemissiewaarden en
de vermelde geluidsemissiewaarden kunnen ook
worden gebruikt voor een voorlopige inschatting
van de belasting.

Waarschuwing:

De trillings- en geluidsemissies kunnen tijdens de
inzet van het elektrisch gereedschap afwijken van
de vermelde waarden, afhankelijk van de manier
waarop het wordt gebruikt, en met name van wat
voor soort werkstuk wordt bewerkt.

Beperk de geluidsontwikkeling en vibratie tot

een minimum!

® Gebruik enkel intacte toestellen.

® Onderhoud en reinig het toestel regelmatig.

® Pas uw manier van werken aan het toestel
aan.
Overbelast het toestel niet.

® Laat het toestel indien nodig nazien.
Schakel het toestel uit als het niet wordt ge-
bruikt.

5. VOor inbedrijfstelling

Waarschuwing!
Trek altijd de accu eruit, voordat u instellingen aan
het apparaat uitvoert.

Gevaar! Steek de accu pas erin als de ketting-
zaag volledig gemonteerd en de kettingspanning
ingesteld is. Draag om verwondingen te vermijden
altijd werkhandschoenen als u werkzaamheden
an de kettingzaag verricht.



5.1 Montage van zwaard en zaagketting

© Pak alle onderdelen zorgvuldig uit en contro-
leer deze op volledigheid (fig. 2-3).
Bevestigingsschroef voor kettingwielafdek-
king losdraaien (fig. 4).

Kettingwielafdekking wegnemen (fig. 5).
Ketting, zoals in de figuur voorgesteld, de om-
lopende groef van het zwaard in leggen (fig.
6a, pos. A).

Zwaard en ketting, zoals in de figuur getoond,
de opname van de kettingzaag in leggen.
Daarbij de ketting rond het rondsel (fig. 6b/6c,
pos. B) leiden.

Kettingwielafdekking aanbrengen en bevesti-
gen d.m.v. de bevestigingsschroef (fig. 7). Let
op! Bevestigingsschroef pas na het afstellen
van de kettingspanning (zie punt 5.2) defini-
tief vastschroeven.

5.2 Spannen van de zaagketting
Waarschuwing! Voor controles en afstel-
werkzaamheden altijd de netstekker uit het
stopcontact verwijderen. Draag altijd veiligheids-
handschoenen als u werkzaamheden op de ket-
tingzaag verricht om letsel te voorkomen.

© Bevestigingsschroef voor kettingwielafdek-
king met enkele slagen losdraaien (fig. 4).
Kettingspanning afstellen m.b.v. de kettings-
panschroef (fig. 8a, pos. 10). Door draaien
met de wijzers van de klok mee (naar rechts)
verhoogt u de kettingspanning, door draaien
tegen de richting van de wijzers van de klok
in (naar links) verlaagt u de kettingspanning.
De zaagketting is correct gespannen als ze in
het midden van het zwaard ca. 2 tot 3 mm kan
worden opgeheven (fig. 9).

Steek de binnenzeskantsleutel (16) in zoals
te zien in afb. 8b.

Bevestigingsschroef voor kettingwielafdek-
king vastdraaien (fig. 7).

Gevaar! Alle kettingschakels moeten naar
behoren in de geleidegroef van het zwaard

liggen.

Aanwijzing omtrent het spannen van de ket-
ting:

De zaagketting dient omwille van de bedrijfsze-
kerheid en veiligheid altijd correct te zijn gespan-
nen. De zaagketting is optimaal gespannen als ze
in het midden van het zwaard ca. 2 tot 3 mm kan
worden opgeheven. Aangezien de zaagketting
bij het zagen warm wordt en bijgevolg van lengte
verandert, dient u de kettingspanning om de 10
minuten te controleren en, indien nodig, bij te
regelen. Dit geldt vooral voor nieuwe zaagkettin-

gen. Ontspan de zaagketting aan het einde van
het werk omdat de ketting bij het afkoelen korter
wordt. Daardoor voorkomt u dat schade aan de
ketting wordt berokkend.

5.3 Smering van de zaagketting

Breng aan het begin van de werkzaamheden 5
druppels kettingolie aan op het glijvlak tussen de
ketting en de geleider (afb. 10/pos. D). Herhaal
het smeren van de ketting - afhankelijk van het
aantal en de grootte van de sneden - na ongeveer
5 minuten, zodat de ketting niet droogloopt.
Waarschuwing! V6r controles en instelwerk-
zaamheden altijd de accu uittrekken. Draag om
verwondingen te vermijden altijd werkhandscho-
enen als u werkzaamheden aan de kettingzaag
verricht.

Aanwijzing! Zet de ketting nooit in zonder zaag-
kettingolie! Het gebruik van de accu-kettingzaag
zonder zaagkettingolie beschadigt de ketting-
zaag!

Aanwijzing! Hou rekening met de temperatu-
uromstandigheden: verschillende omgevings-
temperaturen eisen smeermiddelen van zeer ver-
schillende viscositeit. Bij lage temperaturen hebt
u dunvloeibare olién (lage viscositeit) nodig om
een voldoende smeerfilm te doen ontstaan. Als

u dezelfde olie in de zomer gebruikt, zou de olie
alleen door de hogere temperaturen nog meer
vloeibaar worden gemaakt. Een onderbreking van
de smeerfilm zou het gevolg kunnen zijn, de ket-
ting zou kunnen worden oververhit en zou kunnen
worden beschadigd. Bovendien zou de smeerolie
verbranden, waardoor het milieu onnodig met
schadelijke stoffen zou worden belast.

5.4 Laden van de Ll-accupack (fig. 11-12)

De accu is beschermd tegen diepe ontlading. Het
apparaat wordt door een geintegreerde veilig-
heidsschakeling automatisch uitgeschakeld, als
de accu is ontladen.

Waarschuwing! Bedien de Aan/Uit-schakelaar
niet meer als de veiligheidsschakeling het ap-
paraat heeft uitgeschakeld. Dit kan schade aan
de accu tot gevolg hebben.

1. Accupack uit de handgreep trekken, terwijl u
de grendelknop (13) naar beneden drukt.
Vergelijk of de netspanning vermeld op het
typeplaatje overeenstemt met de beschikbare
netspanning. Steek de netstekker van de
lader (11) in het stopcontact. De groene LED
begint te knipperen.

3. Schuif de accu op de lader.

2.
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Onder punt 12 (indicatie lader) vindt u een tabel
met de betekenissen van de LED-indicatie aan
de lader.

Mocht het laden van de accupack niet mogelijk

zijn, controleer dan:

e of aan het stopcontact de netspanning aan-
wezig is.

e of een foutloos contact aan de laadcontacten
van de lader voorhanden is.

Indien het laden van het accupack nog altijd niet
mogelijk is, dan verzoeken wij u

e de lader en de laadadapter

® ende accupack

op te sturen aan onze klantendienst.

Voor een deskundige verzending verzoeken
wij u contact op te nemen met onze klan-
tendienst of het verkooppunt waar u het ap-
paraat heeft aangekocht.

Zorg er bij de verzending of verwerking van
accu’s resp. het accu apparaat voor dat deze
afzonderlijk worden verpakt in plastic zakken,
om Kortsluitingen en brand te vermijden!

In het belang van een lange levensduur van de
accupack is het raadzaam om op tijd voor het
herladen van de accupack te zorgen. Dit is in elk
geval noodzakelijk, wanneer u vaststelt dat het
vermogen van het apparaat afneemt. Ontlaad de
accupack nooit helemaal. Dat leidt tot een defect
van de accupack!

5.5 Accu-capaciteitsindicatie (fig. 12)

Druk op de schakelaar voor accu-capaciteitsindi-
catie (C). De accu-capaciteitsindicatie (D) signa-
leert de laadtoestand van de accu aan de hand
van 3 LEDs.

Alle 3 LEDs branden:
De accu is vol geladen.

2 of 1 LED(s) branden:
De accu beschikt over voldoende restlading.

1 LED knippert:
De accuis leeg, laad de accu op.

Alle LEDs knipperen:

De temperatuur van de accu is te laag. Verwijder
de accu van het apparaat en laat de accu één
dag liggen bij ruimtetemperatuur. Als de fout
opnieuw optreedt, dan werd hij diep ontladen en

is hij defect. Neem de accu van het apparaat. Een
defecte accu mag niet meer gebruikt resp. gela-
den worden.

6. Gebruik

6.1 In-/uitschakelen

Inschakelen

® Kettingzaag met beide handen aan de hand-
grepen vasthouden (duim onder de hand-
greep) zoals getoond in fig. 13.

* Beveiliging tegen onbedoeld inschakelen (fig.
1, pos. 5) blijven indrukken.

o Kettingzaag inschakelen door op de AAN/
UlT-schakelaar (fig. 1, pos. 6) te drukken. U
kan dan de inschakelbeveiliging terug losla-
ten.

Uitschakelen
AAN/UIT-schakelaar (fig. 1, pos. 6) loslaten.

De geintegreerde rem brengt de omlopende
zaagketting in de kortst mogelijke tijd tot stilstand.
Verwijder altijd de netstekker uit het stopcontact
als u het werk onderbreekt.

Waarschuwing! Als u de aangesloten zaag
enkel aan de achterste handgreep waarop de
schakelelementen zich bevinden draagt, kan
het gebeuren dat u per ongeluk tegelijkertijd de
inschakelbeveiliging én de AAN/UIT-schakelaar
bedient en de kettingzaag aanloopt.

6.2 Veiligheidsvoorzieningen motorrem

De motor remt de zaagketting af zodra u de
AAN/UIT-schakelaar (fig. 1, pos. 6) loslaat of de
stroomtoevoer onderbreekt. Daardoor wordt het
gevaar voor lichamelijk letsel door een ketting die
uitloopt aanzienlijk verminderd.

Gevaar! Gebruik de zaag niet als de veiligheid-
sinrichtingen niet naar behoren werken. Probeer
geen beschermende voorzieningen die belangrijk
zijn voor de veiligheid zelf te herstellen, maar
wendt u zich tot onze service of tot een overeen-
komstig gekwalificeerde werkplaats.



7. Werken met de kettingzaag

7.1 Voorbereiding

Controleer voor elk gebruik volgende punten om
veilig te kunnen werken:

Toestand van de kettingzaag

Ga voor werkbegin na of de behuizing, de
netkabel, de zaagketting of het zwaard van de
kettingzaag beschadigd zijn. Neem nooit een ge-
reedschap in gebruik dat blijkbaar beschadigd is.

Zaagketting

Spanning van de zaagketting, toestand van de
snijkanten. Hoe scherper de zaagketting is des te
gemakkelijker kan u de kettingzaag bedienen en
onder controle houden. Hetzelfde geldt voor de
kettingspanning. Controleer ook tijdens het werk
om de 10 minuten de kettingspanning om uw vei-
ligheid te verhogen! Vooral nieuwe zaagkettingen
neigen tot verhoogd uitzetten.

Beschermende kleding

Draag zeker de gepaste beschermende nauw
sluitende kleding zoals een speciale broek die
u beschermt tegen snijwonden, alsmede hand-
schoenen en veiligheidsschoenen.

Gehoorbeschermer en veiligheidsbril

Draag bij vel- en boswerkzaamheden zeker een
veiligheidshelm met geintegreerde gehoor- en
gelaatsbeschermer. Die biedt bescherming tegen
neervallende dikke takken en terugschietende
takjes.

7.2 Toelichting omtrent het correct te werk
gaan bij fundamentele werkzaamheden
Onttakken
Hieronder verstaat men het verwijderen van de
takken van de gevelde boom. Bij het onttakken
laat u grotere omlaag wijzende takken waarop
de boom rust voorlopig staan tot de stam is
doorgezaagd. Kleinere takken volgens fig. 14 (A
= snijrichting bij het onttakken, B = van de grond
verwijderd houden! Steunende takken laten staan
tot de stam is doorgezaagd) van beneden naar
boven met één snede afzagen. Takken die onder
spanning staan moeten van beneden naar boven
worden afgezaagd om te voorkomen dat de zaag
beklemd raakt.

Boomstam afkorten

Hieronder verstaat men het in stukken zagen
van de gevelde boom. Let er goed op dat u veilig
staat en dat uw lichaamsgewicht gelijkmatig op

beide voeten is verdeeld. Het is aan te bevelen
onder de stam, indien mogelijk, takken, balken of
wiggen te plaatsen om hem te steunen. Neem de
eenvoudige aanwijzingen voor het gemakkelijk
zagen in acht.

Als de boomstam over de hele lengte gelijkmatig
op de grond ligt, zoals in fig. 15 getoond, zaagt u
van boven naar beneden. Let er wel op dat u niet
in de grond snijdt.

Als de boomstam aan een uiteinde op de grond
rust, zoals getoond in fig. 16, zaagt u eerst 1/3
van de stamdiameter vanaf de onderkant (A) om
het splinteren te voorkomen. De tweede snede
van boven (2/3 diameter) op hoogte van de eerste
snede uitvoeren (B) (om te voorkomen dat de
zaag beklemd raakt).

Als de boomstam aan beide uiteinden op de
grond rust, zoals getoond in fig. 17, zaagt u eerst
1/3 van de stamdiameter vanaf de bovenkant

om het splinteren te voorkomen (A). De tweede
snede van beneden (2/3 diameter) op hoogte van
de eerste snede (B) uitvoeren (om te voorkomen
dat de zaag beklemd raakt).

Bij zaagwerkzaamheden op een helling dient u al-
tijd hoger te staan dan de boomstam, zoals in fig.
15 getoond. Om op het moment van het doorza-
gen de volledige controle te behouden vermindert
u tegen het einde van de snede de aandrukkracht
zonder de vaste greep aan de handvaten van de
kettingzaag te lossen. Let er goed op dat de zaag-
ketting niet de grond raakt.

Na het afmaken van de snede wacht u af tot de
zaagketting stilstaat voordat u de kettingzaag
daar verwijdert. Schakel de motor van de ketting-
zaag altijd uit voordat u van een boom naar de
andere gaat.

7.3 Terugstoot

Onder terugstoot verstaat men het plots omhoog-
of terugschieten van de draaiende kettingzaag.
De oorzaken zijn meestal het raken van het
werkstuk met de top van het zwaard of het be-
klemd raken van de zaagketting.

Bij een terugstoot doen zich onverhoeds grote
krachten voor. Daardoor reageert de kettingzaag
meestal ongecontroleerd. Het gevolg zijn vaak
zwaarste letsels bij de werkman of bij personen in
de omgeving. Vooral bij zijdelingse sneden, als-
mede bij schuine sneden en langssneden is het
gevaar voor een terugstoot bijzonder groot omdat
de klauwaanslag niet kan worden ingezet. Vermi-
jdt daarom zoveel mogelijk dergelijke sneden uit



te voeren en werk bijzonder voorzichtig als ze niet
te vermijden zijn!

Het gevaar van een terugslag is het grootst, wan-
neer u de zaag aanzet in de buurt van de punt
van het zwaard, omdat daar de hefboomwerking
het sterkst is (afb. 18). Zet de zaag daarom altijd
zo vlak mogelijk aan (afb. 19).

Waarschuwing!

® Letersteeds op dat de ketting correct is ge-
spannen!

® Gebruik enkel kettingzagen die in onberispeli-
jke staat verkeren!

®  Werk alleen met een naar behoren gescherp-
te zaagketting!

® Zaag nooit boven schouderhoogte!

® Zaag nooit met de bovenkant of top van het
zwaard!

¢ Hou de zaag steeds met beide handen vast!

Zagen van hout onder spanning

Bij het zagen van hout dat onder spanning staat
dient u uiterst voorzichtig te werk te gaan! Onder
spanning staand hout waarvan de spanning door
zagen vrijkomt reageert soms volledig ongecon-
troleerd. Dat kan leiden tot zwaarste en zelfs do-
delijke letsels (fig. 20-21).

Dergelijke werkzaamheden mogen slechts door
geschoolde vakmannen worden verricht.

8. Reiniging, onderhoud en
bestellen van wisselstukken

Gevaar!

® Voor elke reiniging de accu uittrekken.

¢ Dompel het gereedschap voor het schoon-
maken geenszins in water of andere vloeistof-
fen.

8.1 Reiniging

© Maak het spanmechanisme regelmatig door
uitblazen met perslucht of met een borstel
schoon. Gebruik voor het schoonmaken geen
gereedschappen.

® Hou de handgrepen vrij van olie zodat u altijd
een veilige houvast hebt.

® Maak het gereedschap, indien nodig, met
een vochtige doek en eventueel met een mild
spoelmiddel schoon.

8.2 Onderhoud

Vervangen van zaagketting en zwaard

Het zwaard dient te worden vervangen als

e de geleidegroef van het zwaard versleten is,

Scherpen van de zaagketting

U kan met de kettingzaag enkel effectief werken
als de zaagketting in goede staat verkeert en
scherp is. Daardoor vermindert ook het gevaar
voor een terugstoot.

De zaagketting kan bij elke gespecialiseerde han-
delaar worden bijgeslepen. Probeer niet de zaag-
ketting zelf te scherpen als u niet over het gepas-
te gereedschap en de nodige ervaring beschikt.

8.3 Bestellen van wisselstukken:

Gelieve bij het bestellen van wisselstukken vol-
gende gegevens te vermelden:

® Type van het toestel

o Artikelnummer van het toestel

® |dent-nummer van het toestel

®  Wisselstuknummer van het benodigd stuk
Actuele prijzen en info vindt u terug onder
www.Einhell-Service.com

9. Aanwijzingen omtrent
milieubescherming/afvalbeheer

Ontdoet u zich van het gereedschap op een be-
hoorlijke manier als het ooit uitgediend heeft. Ver-
wijder de netkabel om misbruik te voorkomen. Het
gereedschap hoort niet thuis in het huisvuil, maar
breng het in het belang van de milieubescherming
naar een inzamelplaats voor elektrisch materieel.
Uw gemeente informeert u over adressen en
openingstijden. Breng ook verpakkingsmateriaal
en versleten toebehoorstukken naar de voorziene
inzamelplaatsen.

10. Opbergen

Bewaar het toestel en de accessoires op een
donkere, droge en vorstvrije plaats die voor
kinderen ontoegankelijk is. De optimale opberg-
temperatuur ligt tussen 5° C en 30° C. Bewaar
het elektrische gereedschap in de originele ver-
pakking.



11. Foutopsporing

Gevaar!

Apparaat voor een foutopsporing uitschakelen en accu uittrekken.

De volgende tabel toont foutsymptomen aan en legt uit hoe u een fout kan verhelpen mocht uw ge-
reedschap ooit niet naar behoren werken. Indien u het probleem desondanks niet kan lokaliseren en
verhelpen gelieve zich tot uw servicewerkplaats te wenden.

Oorzaak Fout Oplossing
De kettingzaag Geen voeding Accu controleren
werkt niet

Kettingzaag werkt
met tussenpozen

Intern los contact
Aan/Uit-schakelaar defect

Speciaalzaak opzoeken
Speciaalzaak opzoeken

Zaagketting droog

Geen olie aangebracht

Olie aanbrengen

Kettingrem werkt
niet

Probleem met schakelmechanisme
in voorste handbescherming

Speciaalzaak opzoeken

zaagt niet goed

Ketting versleten
Zaagtanden wijzen in de verkeerde
richting

Ketting/kettinggelei- Geen olie aangebracht Olie aanbrengen

der heet Ketting bot Ketting naslijpen of vervangen.
Kettingzaag werkt Ketting te los Kettingspanning instellen

met rukken, trilt of Ketting bot Ketting naslijpen of vervangen.

Ketting vervangen.
Zaagketting opnieuw monteren met
de tanden in de juiste richting.
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12. Indicatie lader

Indicatiestatus

Rode LED Groene Betekenis en maatregel
LED

Uit Knippert Operationaliteit
De lader is aangesloten aan het net en operationeel; de accu zit niet in de
lader.

Aan Uit Laden
De lader laadt de accu in de snelle laadmodus. De laadduur vindt u direct
aan de lader.
Aanwijzing! Al naargelang de acculading kan de laadduur iets afwijken
van de vermelde tijden.

Uit Aan De accu is opgeladen en operationeel. (READY TO GO)
Daarna wordt tot aan de volledige lading omgeschakeld op een bufferla-
ding.
Laat de accu hiervoor ongeveer 15 min. langer in de lader zitten.
Maatregel:
Neem de accu uit de lader. Isoleer de lader van het net.

Knippert Uit Aanpassingslading

De lader bevindt zich in de modus behoedzame lading.

Hierbij wordt de accu om veiligheidsredenen langzamer geladen, hetgeen
meer tijd vergt. Dit kan de volgende oorzaken hebben:

- De accu werd zeer lange tijd niet meer geladen.

- De accutemperatuur ligt niet in het ideale bereik.

Maatregel:

Wacht tot het laadproces is afgesloten, de accu kan niettemin verder wor-
den geladen.

Knippert Knippert Fout

Laadproces is niet meer mogelijk. De accu is defect.

Maatregel:

Een defecte accu mag niet meer worden opgeladen.

Neem de accu uit de lader.

Aan Aan Temperatuurstoring
De accu is te warm (bijv. direct instralend zonlicht) of te koud (onder 0 °C).
Maatregel:
Neem de accu de lader uit en bewaar hem 1 dag bij kamertemperatuur
(ca. 20 °C).
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Enkel voor EU-landen
Elektrisch gereedschap hoort niet bij het huisvuil thuis!

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EG op afgedankte elektrische en elektronische toestellen en
omzetting in nationaal recht dienen afgedankte elektrische gereedschappen afzonderlijk te worden ver-
zameld en milieuvriendelijk te worden gerecycleerd.

Recyclagealternatief i.p.v. het toestel terug te sturen:

De eigenaar van het elektrische toestel is alternatief verplicht, i.p.v. het toestel terug te sturen, mede te
werken bij de behoorlijke recyclage in geval hij zich van het eigendom ontdoet. Het afgedankte toestel
kan hiervoor ook bij een verzamelplaats worden afgegeven die voor een verwijdering als bedoeld in de
wetgeving in zake recyclage en afvalverwerking zorgt. Hieronder vallen niet bij de afgedankte toestellen
gevoegde accessoires en hulpmiddelen zonder elektrische componenten.

Zorg er bij de verwerking voor dat accu’s en lichtmiddelen (bijv. gloeilampen) uit het apparaat worden
genomen.
Nadruk of andere reproductie van documentatie en geleidepapieren van de producten, geheel of ge-

deeltelijk, enkel toegestaan mits uitdrukkelijke toestemming van Einhell Germany AG.

Technische wijzigingen voorbehouden
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Service-informatie

Wij werken in alle landen die in het garantiebewijs zijn genoemd, samen met competente servicepart-
ners, wier contactgegevens u kunt afleiden uit het garantiebewijs. Deze staan voor alle diensten zoals
reparatie, het verschaffen van wisselstukken of slijtdelen of voor de aankoop van verbruiksmaterialen te
uwer beschikking.

U moet er rekening mee houden dat bij dit product de volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage
door gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de volgende delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.

Categorie Voorbeeld
Slijtstukken* Zwaard, Accu
Verbruiksmateriaal/verbruiksstukken* Zaagketting
Ontbrekende onderdelen

* niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!

Bij gebreken of defecten verzoeken wij u om de fout te melden op het internet onder
www.Einhell-Service.com. Gelieve te zorgen voor een nauwkeurige beschrijving van de fout en daarbij
in elk geval de volgende vragen te beantwoorden:

® Heeft het toestel reeds eenmaal gewerkt of was het vanaf het begin defect?

® Isuiets opgevallen voordat het defect zich voordeed (symptoom véor het defect)?

®  Welke foutieve werkwijze vertoont het toestel volgens u (hoofdsymptoom)?
Beschrijf deze foutieve werkwijze.
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Garantiebewijs

Geachte klant,

onze producten worden onderworpen aan een strenge kwaliteitscontrole. Mocht dit apparaat echter ooit niet naar
behoren functioneren, dan spijt dat ons ten zeerste en vragen wij u om zich tot onze servicedienst onder het adres
vermeld op dit garantiebewijs te wenden. Wij staan ook graag telefonisch tot uw dienst op het vermelde service-
nummer. Voor het indienen van garantieclaims geldt het volgende:

1.

Deze garantievoorwaarden zijn uitsluitend gericht aan de gebruikers, d.w.z. natuurlijke personen die dit

product niet in het kader van hun ambachtelijke noch van een andere zelfstandige activiteit willen gebruiken.

Deze garantievoorwaarden regelen aanvullende garantieprestaties, die de hieronder

genoemde fabrikant kopers van zijn nieuwe apparaten toezegt in aanvulling tot de wettelijke garantie. Uw

wettelijke rechten op garantie blijven onaangetast door deze garantie. Onze garantieprestatie is voor u

kosteloos.

De garantie geldt uitsluitend voor gebreken aan het door u binnen de Europese Unie aangekochte nieuwe

apparaat van de hieronder genoemde fabrikant die berusten op een materiaal- of productiefout, en is naar

onze keuze beperkt tot het verhelpen van een dergelijk gebrek of de vervanging van het apparaat. Wij wijzen

erop dat onze apparaten overeenkomstig hun doelmatig gebruik niet zijn ontworpen voor commerciéle,

ambachtelijke of beroepsmatige inzet. Een garantiecontract komt derhalve niet tot stand, als het apparaat

binnen de garantieperiode in commerciéle, ambachtelijke, of industriéle bedrijven werd ingezet of werd

blootgesteld aan een belasting die daarmee gelijkstaat. Bij artikelen onder het merk ‘Professional’ geldt de

uitsluiting voor de industriéle, ambachtelijke of beroepsmatige inzet niet.

Van onze garantie zijn uitgesloten:

© Schade aan het apparaat als gevolg van niet-inachtneming van de montagehandleiding of op grond van
ondeskundige installatie, niet-inachtneming van de gebruiksaanwijzing (zoals bijv. door aansluiting aan
een verkeerde netspanning of stroomsoort) of niet-inachtneming van de onderhouds- en
veiligheidsvoorschriften, of door het apparaat bloot te stellen aan abnormale omgevingsvoorwaarden of
gebrekkige verzorging en onderhoud.

® Schade aan het apparaat als gevolg van misbruik of ondeskundige toepassingen (zoals bijv. overbelasting
van het apparaat of de inzet van niet toegelaten inzetgereedschappen of toebehoren), binnendringen van
vreemde voorwerpen in het apparaat (zoals bijv. zand, stenen of stof, ....) Transportschade die is ontstaan
door geweld of externe inwerkingen (zoals bijv. schade door vallen).

® Schade aan het apparaat of aan delen van het apparaat die kan worden herleid tot slijtage door het
gebruik, of tot gewoonlijke of natuurlijke slijtage. Accu’s en accupacks zijn bijvoorbeeld onderhevig aan
een natuurlijke slijtage, en afhankelijk van hun constructie ontworpen voor een beperkt aantal cycli. De
slijtage wordt met name negatief beinvioed door gevergde lasten, laadsnelheden, maar ook door
blootstelling aan hitte, koude, trilling en stoten.

De garantieperiode bedraagt 2 jaar en gaat in op de datum van aankoop van het apparaat. Garantieclaims

moeten voor afloop van de garantieperiode binnen twee weken na het vaststellen van het defect worden

ingediend. Het indienen van garantieclaims na afloop van de garantieperiode is uitgesloten. De reparatie of

vervanging van het apparaat leidt niet tot een verlenging van de garantieperiode en er wordt geen nieuwe

garantieperiode toegezegd voor het apparaat of eventuele ingebouwde vervangingsonderdelen. Dit geldt ook

bij inzet van de service ter plaatse.

Gelieve om uw garantieclaim in te dienen contact op te nemen met de winkel waar u het apparaat heeft

aangekocht. Houd het aankoopbewijs of een ander bewijs van uw aankoop van het nieuwe apparaat bij de

hand. Apparaten die zonder bijhorend bewijs of zonder typeplaatje worden toegestuurd, zijn op grond van de

onmogelijkheid om deze toe te kennen uitgesloten van de garantie. Als het defect van het apparaat door onze

garantie wordt gedekt, dan krijgt u onmiddellijk een gerepareerd of nieuw apparaat terugbezorgd.

Wanneer u het apparaat naar een ander land van de Europese Unie heeft gebracht dan het land waar u het

heeft aangekocht, dan vervullen wij onze garantieplicht door een servicepartner aldaar. Als het buiten de

Europese Unie is gebracht, dan bestaat er geen recht op garantie.

Het spreekt voor zich dat wij tegen vergoeding van de kosten ook graag defecten aan het apparaat verhelpen,
die door de omvang van de garantie niet of niet meer zijn gedekt. Hiervoor kunt u contact opnemen met de
servicepartner in uw land. . Voor slijtagedelen, verbruiksmateriaal en ontbrekende delen wordt verwezen naar
de beperkingen van deze garantie conform de service-informatie van deze handleiding.

Garantie / Service: Einhell SAS, Schapenweide 1-A3, 4824AN Breda Nederland
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Peligro!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar le-
siones o danos. Por este motivo, es preciso leer
atentamente este manual de instrucciones/adver-
tencias de seguridad. Guardar esta informacion
cuidadosamente para poder consultarla en cual-
quier momento. En caso de entregar el aparato

a terceras personas, sera preciso entregarles,
asimismo, el manual de instrucciones/advertenci-
as de seguridad. No nos hacemos responsables
de accidentes o dafios provocados por no tener
en cuenta este manual y las instrucciones de
seguridad.

Explicacion de los simbolos que aparecen

sobre el aparato (fig. 22):

Leer instrucciones de uso

Utilizar gafas protectoras

Utilizar protectores para los oidos

No exponer el aparato a la lluvia

Longitud de corte maxima/velocidad de ca-

dena

iDesbloquear el freno de cadena antes de la

puesta en marchal!

7. Almacenamiento de las baterias sélo en es-
pacios secos con una temperatura ambiente
entre +10 °C y +40 °C.

Almacenar las baterias Unicamente cuando
estén cargadas (min. al 40%).

8. Antes de eliminar el aparato es preciso retirar
las baterias. Advertencia sobre la eliminacion
de las baterias: Las baterias no se deben de-
sechar en la basura doméstica.

9. Sostener la motosierra inalambrica siempre
con ambas manos.

10. Un contragolpe puede tener como conse-
cuencia lesiones por corte fatales.

A

i

1. Instrucciones de seguridad

Encontrara las instrucciones de seguridad corres-
pondientes en el prospecto adjunto.

jAviso!

Leer todas las instrucciones de seguridad,
indicaciones, ilustraciones y los datos técni-
cos con los que esta provista esta herrami-
enta eléctrica. El incumplimiento de las instruc-
ciones indicadas a continuacién puede provocar
descargas eléctricas, incendios y/o dafios graves.
Guardar todas las instrucciones de seguri-
dad e indicaciones para posibles consultas
posteriores.

2. Descripcion del aparato y
volumen de entrega

2.1 Descripcién del aparato (fig. 1-3)

Cubierta de la cadena, abatible

Protector de manos delantero

Empufiadura delantera

Empufiadura trasera

Boton de bloqueo de conexién

Interruptor ON/OFF

Proteccion de la espada

Cubierta de la rueda de la cadena

Tornillo de fijacion para la cubierta de la rue-

da de la cadena

10. Tornillo tensor de la cadena

11. Cargador (en num. de art.: 4600040, no inclu-
ido en el volumen de entrega)

12. Bateria (en num. de art.: 4600040, no incluida
en el volumen de entrega)

13. Dispositivo de retencion

14. Cadena de la sierra

15. Espada

16. Llave de hexagono interior

17. Dispositivo de dosificacion para aceite de
cadena (no ilustrado)

©COoNO>OTA~WN~

2.2 Volumen de entrega

Sirviéndose de la descripcion del volumen de

entrega, comprobar que el articulo esté completo.

Si faltase alguna pieza, dirigirse a nuestro Ser-

vice Center o a la tienda especializada mas cer-

cana en un plazo maximo de 5 dias laborales tras
la compra del articulo presentando un recibo de
compra valido. A este respeto, observar la tabla
de garantia de las condiciones de garantia que se
encuentran al final del manual.

® Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente
el aparato.

® Retirar el material de embalaje, asi como los
dispositivos de seguridad del embalaje y para
el transporte (si existen).

e Comprobar que el volumen de entrega esté
completo.

e Comprobar que el aparato y los accesorios
no presenten dafos ocasionados durante el
transporte.

® Sies posible, almacenar el embalaje hasta
que transcurra el periodo de garantia.

Peligro!

iEl aparato y el material de embalaje no son
un juguete! jNo permitir que los nifos jue-
guen con bolsas de plastico, ldaminas y pie-
zas pequenas! jRiesgo de ingestion y asfixia!
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® Manual de instrucciones original
¢ Instrucciones de seguridad

3. Uso adecuado

La motosierra de poda de ramas inalambrica ha
sido disefiada para serrar troncos, ramas, vigas
de madera, tablas, etc., pudiendo ser utilizada
para practicar cortes tanto longitudinales como
transversales. No es apta para serrar otros ma-
teriales que no sea la madera. La motosierra de
poda de ramas no esta indicada para la tala de
arboles.

Utilizar la maquina soélo en los casos que se indi-
can explicitamente como de uso adecuado. Cual-
quier otro uso no sera adecuado. En caso de uso
inadecuado, el fabricante no se hace responsable
de dafios o lesiones de cualquier tipo; el respon-
sable es el usuario u operario de la maquina.

Tener en consideracién que nuestro aparato no
esta indicado para un uso comercial, industrial o
en taller. No asumiremos ningun tipo de garantia
cuando se utilice el aparato en zonas industria-
les, comerciales o talleres, asi como actividades
similares.

4. Caracteristicas técnicas

Alimentacioén de tensién de motor: ......... 18V CC
Velocidad envacion; .............. Nivel 3300 r. p. m.
Longitud de la cuchilla
Longitud de corte max.: .
Rapidez de corte a velocidad nominal:

Peso aprox. 1,1 kg
Tipo cadena .... Hangzhou Jingfeng Tools: 28 DL
Tipo cuchilla .. Hangzhou Jingfeng Tools: 153 mm

Peligro!

Ruido y vibracion

Los valores de vibracion y ruido se han deter-
minado conforme a las normas EN 62841-1y EN
62841-4-1.

Nivel de presion acustical , ............

Imprecision KpA .........................................
Nivel de potencia acustica L, ..........
IMPrecision K, «veoernennninniiniies

Nivel de potencia acustica
garantizado L, ....oooevvinieiniiiiie 90 dB(A)

Usar proteccion para los oidos.
La exposicion al ruido puede ser perjudicial para
el oido.

Valores totales de vibracion (suma de vectores
en las tres direcciones) determinados conforme a
las normas EN 62841-1y EN 62841-4-1.

Empunadura bajo carga

Valor de emisiéon de vibraciones empufadura de-
lantera a, = 2,205 m/s?

Valor de emision de vibraciones empufadura tra-
sera a, = 2,205 m/s?

Imprecision K = 1,5 m/s?

Los valores totales de vibracién indicados y el ni-
vel de emision de ruidos indicado se han calcula-
do conforme a un método de ensayo normalizado
y se pueden utilizar para comparar una herrami-
enta eléctrica con otra.

Dichos valores se pueden utilizar también para
valorar provisionalmente la carga.

Aviso:

Las emisiones de vibraciones y ruidos pueden
diferir de los valores indicados durante el uso real
de la herramienta eléctrica en funcién del modo
en el que se utiliza la misma, especialmente del
tipo de pieza que se mecaniza.

jReducir la emisién de ruido y las vibracio-

nes al minimo!

® Emplear sélo aparatos en perfecto estado.

® Realizar el mantenimiento del aparato y limpi-
arlo con regularidad.

® Adaptar el modo de trabajo al aparato.
No sobrecargar el aparato.
En caso necesario dejar que se compruebe
el aparato.

® Apagar el aparato cuando no se esté utilizan-
do.



5. Antes de la puesta en marcha

jAVISO!
Quitar siempre la bateria antes de realizar ajustes
en el aparato.

jPeligro! Encajar la bateria una vez esté comple-
tamente montada la motosierra y se haya ajusta-

do la tension de la cadena. Llevar siempre pues-

tos guantes de proteccion al efectuar trabajos en
la motosierra a fin de evitar lesiones.

5.1 Montaje de la espada y de la cadena

¢ Desembalar todas las piezas con cuidado y
comprobar que estén completas (fig. 2-3)

e Soltar el tornillo de fijacion para la cubierta de
la rueda de la cadena (fig. 4)

© Retirar la cubierta de la rueda de la cadena
(fig. 5)

e Colocar la cadena en la ranura circular de la
espada como se indica en la ilustracion (fig.
6/pos. A)

e Colocar la espada y la cadena en el aloja-
miento de la motosierra segun la ilustracion.
Pasar la cadena rodeando el pifion (fig.
6b/6¢c/pos. B).

e Colocar la cubierta de la rueda de la cadena
y sujetar con el tornillo de fijacion (fig. 7).
jAtencion! Apretar definitivamente el tornillo
de fijacion una vez que se haya ajustado la
tension de la cadena (véase punto 5.2).

5.2 Como tensar la cadena de la sierra

jAtencién! Desenchufar siempre el aparato an-

tes de proceder a las tareas de comprobacion y

ajuste. Llevar siempre puestos guantes de protec-

cion al efectuar trabajos en la motosierra a fin de
evitar lesiones.

e Soltar algunas vueltas el tornillo de fijacion
para la cubierta de la rueda de la cadena (fig.
4)

e Ajustar la tension de la cadena mediante el
tornillo tensor de la sierra (fig. 8a/pos. 10).
Girando a la derecha se incrementa la ten-
sién de la cadena, girando a la izquierda se
reduce la tensién de la cadena. La cadena de
la sierra presentara la tensioén correcta si se
puede elevar en el centro de la espada aprox.
de 2 a 3 mm (fig. 9).

® Insertar la llave de hexagono interior (16)
como se indica en la fig. 8b.

e Apretar el tornillo de fijacion para la cubierta
de la rueda de la cadena (fig. 7).

Peligro! Todos los eslabones de la cadena

han de alojarse correctamente en la ranura
guia de la espada.

Instrucciones para tensar la cadena:

La cadena de la sierra ha de estar tensada cor-
rectamente a fin de garantizar un funcionamiento
seguro. Se sabe que la tension es la éptima si

la cadena se puede elevar en el centro de la
espada aprox. de 2 a 3 mm.Ya que la cadena de
la sierra se calienta al serrar, modificandose asi
su longitud, es preciso comprobar su tension 10
minutos y regularla seguin sea necesario. Esto es
especialmente importante para las cadenas de
sierra nuevas. Destensar la cadena de la sierra
al terminar de trabajar, ya que ésta se acorta al
enfriarse. De este modo se evita que se dafie la
cadena.

5.3 Lubricacion de la cadena de la sierra
Para empezar a trabajar echar 5 gotas del aceite
de cadena sobre la superficie de deslizamiento
entre cadena y riel (fig. 10/pos. D). Repetir lubri-
cacion de la cadena -en funcién de la cantidad

y tamanio de los cortes- transcurridos unos 5
minutos, de manera que la cadena no marche en
Seco.

Aviso: Desenchufar siempre la bateria antes de
proceder a las tareas de comprobacion y ajuste.
Llevar siempre puestos guantes de proteccion al
efectuar trabajos en la motosierra a fin de evitar
lesiones.

jAviso! jNo operar jamas la cadena sin el aceite
apropiado! jEl uso de la motosierra inalambrica
sin aceite para cadena de sierra provocara dafios
en la motosierral

Advertencia! Tener en cuenta las condiciones
térmicas: las distintas temperaturas ambiente
requieren lubricantes con una viscosidad de lo
mas variado. A bajas temperaturas se requieren
aceites muy fluidos (baja viscosidad) para crear
la pelicula lubricante necesaria. Ahora bien, si se
utiliza el mismo aceite en época de verano, éste
seguiria fluidificandose por la simple accién de
las altas temperaturas. De este modo puede des-
prenderse la pelicula lubricante, sobrecalentarse
la cadena y danarse. Asimismo, el aceite lubri-
cante se quema, provocando una innecesaria
emision de contaminantes.

5.4 Cargar la bateria LI (fig. 11-12)

La bateria esta protegida contra una descarga
total. Un circuito de proteccion integrado descon-
ecta el aparato de forma automatica cuando la
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bateria esta descargada.

Aviso: Dejar de pulsar el interruptor ON/OFF cu-

ando el circuito de proteccion haya desconectado

el aparato. Podria dafar la bateria.

1. Sacar la bateria de la empufadura presio-
nando hacia abajo el dispositivo de retencién
(13).

2. Comprobar que la tension de red coincida
con la especificada en la placa de identifi-
cacion del aparato. Conectar el enchufe del
cargador (11) a la toma de corriente. EI LED
verde empieza a parpadear.

3. Colocar la bateria en el cargador.

El apartado 12 (indicacion cargador) incluye una
tabla con los significados de las indicaciones
LED del cargador.

En caso de que no sea posible cargar la bateria,

comprobar que

® exista tension de red en la toma de corriente.

® exista buen contacto entre los contactos de
carga del cargador.

En caso de que todavia no fuera posible cargar la
bateria, rogamos enviar

® el cargadory el adaptador de carga

® ylabateria

a nuestro servicio de asistencia técnica.

Para realizar un envio adecuado, ponerse en
contacto con nuestro servicio de asistencia
técnica o con el punto de venta en el que se
comprd el aparato.

Para el envio o la eliminacion de baterias
o del aparato, estos deben embalarse por
separado en bolsas de plastico para evitar
cortocircuitos e incendios.

Es preciso recargar siempre a tiempo la bateria
para procurar que dure lo maximo posible. Ha-
cerlo es imprescindible también en cuanto se
detecta que disminuye el rendimiento del aparato.
No descargar jamas la bateria por completo. Esto
podria provocar un defecto en la bateria.

5.5 Indicador de capacidad de bateria
(fig.12)

Pulsar el interruptor para acceder al indicador de

capacidad de la bateria (C). El indicador de cap-

acidad de bateria (D) le indica el estado de carga

de la bateria sirviéndose de 3 LED.

Si los 3 LED estan iluminados:
La bateria esta completamente cargada.

Si estan iluminados 1 0 2 LED:
La bateria dispone de suficiente carga residual.

Si 1 LED parpadea:
La bateria esta vacia, es preciso cargarla.

Si todos los LED parpadean:

La temperatura de la bateria es demasiado baja.
Quitar la bateria del aparato y dejarla durante un
dia a temperatura ambiente. Si vuelve a aparecer
el fallo, la bateria se ha descargado completa-
mente y esta defectuosa. Quitar la bateria del
aparato. Esta prohibido emplear o cargar una
bateria defectuosa.

6. Manejo

6.1 Conectar/Desconectar

Conexion

® Sujetar la motosierra por las asas con ambas
manos segun la fig. 13 (pulgares por debajo
de la empufadura).

® Presionary mantener pulsado el boton de
blogueo de conexidn (fig. 1/pos. 5).

® Conectar la motosierra pulsando el interrup-
tor ON/OFF (fig. 1/pos. 6). Ya se puede volver
a soltar el boton de bloqueo de conexion.

Desconexién
Soltar el interruptor ON/OFF (fig. 1/pos. 6).

El freno integrado se encarga de detener de in-
mediato la cadena de la sierra. En caso de inter-
rumpir el trabajo, desenchufar siempre el aparato.

Aviso! Si transporta la sierra conectada, sujeta
Unicamente por la empufiadura posterior, que
contiene los botones de mando, puede ocurrir
que se accionen involuntariamente de manera
simultanea el botén de bloqueo de conexién y el
interruptor ON/OFF y que se ponga en marcha la
motosierra.

6.2 Dispositivos de seguridad

Freno del motor

El motor frena la cadena de la sierra en cuanto se
haya soltado el interruptor ON/OFF (fig. 1/pos.6)
o se haya interrumpido la alimentacion eléctrica.
Esto reduce significativamente el riesgo de sufrir
lesiones por la inercia de la cadena.
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Peligro! No utilizar la sierra si no funcionan per-
fectamente los dispositivos de proteccion. No
intentar reparar uno. mismo los dispositivos de
proteccion relevantes desde el punto de vista de
la seguridad,; dirigirse para ello a nuestro servicio
posventa o a un taller similar especializado.

7. Trabajar con la motosierra

7.1 Preparacion
Antes de cada uso, comprobar los siguientes
puntos para poder trabajar de forma segura:

Estado de la motosierra

Revisar la motosierra antes de comenzar a traba-
jar para comprobar si existen dafios en la carca-
sa, el cable de conexion, la cadena de la sierra'y
la guia. Jamas se pondra en marcha un aparato
que presente dafios evidentes.

Cadena de la sierra

Tensioén de la cadena de la sierra, estado del
modo de corte. Cuanto mas afilada esté la cade-
na de la sierra, mas controlable y facil de operar
sera la motosierra. Lo mismo sucede con la tensi-
6n de la cadena. jPara su seguridad, comprobar
también durante el trabajo la tension de la cade-
na cada 10 minutos! En particular, cadenas de si-
erra nuevas tienden a sufrir una mayor dilatacion.

Ropa de proteccion

Es imprescindible llevar puesta la correspondien-
te indumentaria de proteccion ajustada al cuerpo
como, p. €j., pantalones protectores para cortar,
unos guantes y calzado de seguridad.

Llevar proteccion para los oidos y gafas pro-
tectoras.

Para efectuar trabajos de tala y forestales es im-
prescindible llevar puesto un casco de seguridad
con proteccion facial y auditiva. Dicho casco ofre-
ce proteccion frente a ramas que caigan y tallos
que reboten.

7.2 Explicacién sobre la correcta actuacion
en trabajos basicos

Desramado

Desramado significa cortar las ramas del arbol
ya talado. Al proceder a dicha tarea, las ramas de
mayor tamafio que miren hacia a bajo y que so-
porten el arbol se dejaran en su lugar hasta que
se haya aserrado el tronco. Cortar de abajo hacia

arriba con un sélo corte las ramas de menor ta-
mafo segun la figura 14 (A= direccién de corte al
desramar, B= jmantener alejado del suelo! Dejar
las ramas que sirvan de apoyo hasta que se aser-
re el tronco). Las ramas que estén bajo tension
deberan serrarse de abajo arriba a fin de evitar
que la sierra quede aprisionada.

Cortar el tronco a trozos

Aqui se hace referencia a cortar el arbol caido a
trozos iguales. Cerciorarse de disponer de una
base seguray de repartir de manera equilibrada
el peso del cuerpo sobre ambos pies. A ser posi-
ble, utilizar ramas, travesanos o cunas para calzar
el tronco. Seguir las indicaciones sencillas para
serrar con facilidad.

Si el tronco del arbol descansa sobre toda su
longitud, segun se indica en la figura 15, se co-
menzara a serrar desde arriba. Prestar atencion a
no penetrar en el suelo al cortar.

Si el tronco descansa sobre un extremo, como
en la figura 16, serrar en primer lugar 1/3 del
diametro del mismo partiendo del lado inferior
(A) para evitar que se astille. Efectuar el segundo
corte desde arriba (2/3 del diametro) a la altura
del primer corte (B) (para evitar que quede apri-
sionado).

Si el tronco descansa sobre ambos extremos,
como en la figura 17, serrar en primer lugar 1/3
del diametro del mismo partiendo del lado supe-
rior para evitar que se astille (A). Efectuar el se-
gundo corte desde abajo (2/3 del diametro) a la
altura del primer corte (B) (para evitar que quede
aprisionado).

Al trabajar en terrenos con pendiente, permanez-
ca siempre por encima del tronco a talar, segun
se indica en la figura 15. Para mantener el control
total durante la tala, reducir la presion aplicada
conforme se vaya a finalizar el corte, agarrando
con firmeza en todo momento las empufiaduras
de la motosierra. Prestar atencion a que la cade-
na de la sierra no entre en contacto con el suelo.
Al finalizar el corte, esperar a que la cadena de la
sierra se detenga antes de extraer la motosierra
de la incisién. Desconectar siempre el motor de la
motosierra antes de pasar de un arbol a otro.

7.3 Contragolpe

Por contragolpe se entiende la sacudida subita
de la motosierra en marcha hacia arriba y hacia
atras. Las causas suelen ser que la pieza de tra-
bajo entre en contacto con el extremo de la espa-
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da o que la cadena de la sierra quede atascada.
En caso de contragolpe, entran en juego fuerzas
de gran magnitud, por lo que la motosierra reacci-
ona de manera incontrolada en la mayoria de los
casos. La consecuencia mas frecuente consiste
en lesiones de maxima gravedad en el trabajador
o de las personas que se hallen en las inmediaci-
ones. Especialmente en el caso de cortes latera-
les, longitudinales y en diagonal, el riesgo de que
se produzca un contragolpe es especialmente
elevado ya que no puede hacerse uso del tope de
garra. jPor lo tanto, evitar en la medida de lo posi-
ble efectuar dichos cortes y trabajar con especial
cuidado cuando no sea posible evitarlos!

El riesgo de que se produzca un contragolpe
aumenta especialmente cuando se empieza una
incision con el extremo de la espada, ya que la
accion de palanca alcanza en dicho punto su ma-
xima fuerza (fig. 18). Por lo tanto, colocar la sierra
siempre lo mas plana posible (fig. 19).

jAtencion!

® jAsegurar que la tension de la cadena siemp-
re sea la correctal

e jUtilizar unicamente motosierras en perfecto
estado!

® jTrabajar solamente con una motosierra afila-
da de forma reglamentaria!

® iNo serrar jamas por encima de la altura de
los hombros!

* iNo serrar jamas con el canto superior o el
extremo de la espadal

® jSujetar siempre con firmeza la motosierra
con las dos manos!

Serrar madera sometida a tensién

Serrar madera que se encuentre sometida a ten-
sién requiere especial cuidado. La madera bajo
tension que quede liberada de dicha fuerza al
serrarla reacciona en ocasiones de forma com-
pletamente incontrolada. Lo cual puede provocar
lesiones de maxima gravedad e incluso mortales
(fig. 20-21).

Dichos trabajos solo podran ser llevados a cabo
por especialistas debidamente formados.

8. Mantenimiento, limpieza y pedido
de piezas de repuesto

Peligro!

® Desenchufar la bateria antes de realizar tra-
bajos de limpieza.

® Bajo ningun pretexto se sumergira el aparato
ni en agua ni en otro tipo de liquidos.

©
—

Limpieza

® Limpiar con regularidad el mecanismo tensor
mediante aire comprimido o con un cepillo.
No utilizar ninguin tipo de herramientas para
retirar las impurezas.

® Mantener las empufaduras limpias de aceite
para sujetar siempre con un agarre seguro.

e Limpiar el aparato, segun sea necesario, con

un pafio himedo y, dado el caso, con un pro-

ducto limpiador suave.

8.2 Mantenimiento

Sustitucion de la cadena de la sierra y de la
espada

La espada ha de ser sustituida si

® laranura guia de la espada esta desgastada.

Afilar la cadena de la sierra

Solo es posible llevar a cabo un trabajo efectivo
con la motosierra si la cadena de la sierra se
encuentra en optimas condiciones y esta afilada.
De este modo también se reduce el riesgo de
contragolpe.

La cadena de la sierra puede afilarse en cual-
quier concesionario. No intentar afilar uno mismo
la cadena de la sierra si no se dispone de la her-
ramienta apropiada, asi como de la experiencia
necesaria.

8.3 Pedido de piezas de recambio:

Al solicitar recambios se indicaran los datos si-
guientes:

® Tipo de aparato

® No.de articulo del aparato

® No. de identidad del aparato

® No. del recambio de la pieza necesitada.
Encontrara los precios y la informacién actual en
www.Einhell-Service.com
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9. Instrucciones para la proteccion
del medio ambiente / eliminacion
de residuos

Eliminar el aparato de manera adecuada cuando
ya esté fuera de uso. Quitar el cable de conexion
para evitar un uso indebido. No tirar el aparato

a la basura doméstica; por el contrario, llevarlo

a una entidad colectora de aparatos eléctricos
en aras de salvaguardar el medio ambiente. Su
municipio se complacera en informarle sobre las
direcciones y horarios de apertura de dichos pun-
tos. Asimismo, depositar los materiales de emba-
laje y los accesorios desgastados en los lugares
de recogida previstos a tal efecto.

10. Almacenamiento

Guardar el aparato y sus accesorios en un

lugar oscuro, seco, protegido de las heladas e
inaccesible para los nifios. La temperatura de
almacenamiento dptima se encuentra entre los
5y 30 °C. Guardar la herramienta eléctrica en su
embalaje original.

-115-



11. Localizacién de averias

Peligro!

Antes de la localizacion de averias es preciso apagar el aparato y quitar la bateria.

En la siguiente tabla se describen posibles fallos y se ofrecen soluciones para su eliminacion. Si no se
puede localizar ni subsanar el problema, sera preciso ponerse en contacto con su taller de asistencia

técnica.

Causa

Fallo

Soluciéon

La motosierra no
funciona

Sin alimentacién de corriente

Revisar la bateria

La motosierra
funciona de forma
discontinua

Contacto flojo interno
Interruptor ON/OFF defectuoso

Buscar un taller especializado
Buscar un taller especializado

Cadena de la sierra
seca

No se ha aplicado aceite

Aplicar aceite

El freno de cadena
no funciona

Problema con el mecanismo de
conmutacion en el protector de ma-
nos delantero

Buscar un taller especializado

Cadena/riel guia
caliente

No se ha aplicado aceite
Cadena sin afilar

Aplicar aceite
Volver a afilar la cadena o cambiar-
la

La motosierra funci-
ona a tirones, vibra
0 no sierra correcta-
mente

Cadena demasiado floja
Cadena sin afilar

Cadena desgastada
Los dientes de la sierra miran en la
direccion incorrecta

Ajustar tensién de la cadena

Volver a afilar la cadena o cambiar-
la

Cambiar cadena

Volver a montar la cadena de la
sierra con los dientes mirando en la
direccion correcta
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12. Indicacion cargador

Estado de indicacion
LED rojo | LED verde

Apagado Parpadea |Listo para funcionamiento

El cargador esta conectado a la red y listo para el funcionamiento, la ba-
teria no esta en el cargador

Encendido | Apagado Carga

El cargador carga la bateria en modo rapido. Consultar el tiempo de carga
necesario en el cargador.

jAdvertencia! En funcion de lo cargada que esté la bateria, los tiempos
de carga reales pueden diferir de los indicados.

Apagado Encendido |La bateria esta cargada y esta lista para utilizar. (READY TO GO)
Después se cambia a carga lenta hasta que la bateria esté completamen-
te cargada.

Para ello, dejar la bateria en el cargador unos 15 minutos mas.

Medida:

Sacar la bateria del cargador. Desconectar el cargador de la red.
Parpadea | Apagado Carga adaptada

El cargador se encuentra en el modo de carga lenta.

Por motivos de seguridad, en este modo la bateria se carga con mayor
lentitud y tarda mas tiempo. Esto puede deberse a las siguientes causas:
- Hace mucho tiempo que no se ha cargado la bateria.

- La temperatura de la bateria no se encuentra dentro del rango éptimo.
Medida:

Esperar hasta que el proceso de carga haya finalizado, la bateria puede
seguir cargandose.

Parpadea |Parpadea |Fallo

El proceso de carga ya no es posible. La bateria esta defectuosa.
Medida:

Esta prohibido cargar una bateria defectuosa.

Sacar la bateria del cargador.

Encendido |Encendido |Averia por temperatura

La bateria esta demasiado caliente (p. €j. por radiacion solar directa) o
demasiado fria (por debajo de 0° C)

Medida:

Sacar la bateria y guardarla durante 1 dia a temperatura ambiente
(aprox. 20° C).

Significado y medida
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2

Solo para paises miembros de la UE
No tirar herramientas eléctricas en la basura casera.

Segun la directiva europea 2012/19/CE sobre aparatos usados electrénicos y eléctricos y su aplicacion
en el derecho nacional, dichos aparatos deberan recojerse por separado y eliminarse de modo ecoldgi-
co para facilitar su posterior reciclaje.

Alternativa de reciclaje en caso de devolucion:

El propietario del aparato eléctrico, en caso de no optar por su devolucion, esta obligado a reciclar ade-
cuadamente dicho aparato eléctrico. Para ello, también se puede entregar el aparato usado a un centro
de reciclaje que trate la eliminacién de residuos respetando la legislacion nacional sobre residuos y

su reciclaje. Esto no afecta a los medios auxiliares ni a los accesorios sin componentes eléctricos que
acompanan a los aparatos usados.

Al desechar el aparato, asegurarse de retirar las baterias y los medios luminosos (por ejemplo, la bom-
billa) del aparato.
Solo esta permitido copiar la documentaciéon y documentos anexos del producto, o extractos de los

mismos, con autorizacién expresa de Einhell Germany AG.

Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones técnicas
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Informacioén de servicio

En todos los paises mencionados en el certificado de garantia disponemos de distribuidores compe-
tentes cuyos datos de contacto podran consultar en dicho certificado. Dichos distribuidores estan a su
disposicion para cualquier asunto relacionado con el servicio como reparacion, suministro de piezas de
repuesto y desgaste, o con respecto a los materiales de consumo.

Es preciso tener en cuenta, que las siguientes piezas de este producto se someten a desgaste natural
o provocado por el uso o que se necesitan las siguientes piezas como materiales de consumo.

Categoria Ejemplo
Piezas de desgaste* Cuchilla, Bateria
Material de consumo/Piezas de consumo* Cadena de la sierra
Falta de piezas

*ino tiene por qué estar incluido en el volumen de entrega!

En caso de deficiencia o fallo, rogamos que lo registre en la pagina web www.Einhell-Service.com. De-
scriba exactamente el fallo y responda siempre a las siguientes preguntas:

* ;Hafuncionado el aparato en algin momento o estaba defectuoso desde el principio?

® ;Le hallamado algo la atencion antes de surgir el fallo (indicio antes del fallo)?

* ;Qué fallo de funcionamiento le parece que presenta el aparato (indicio principal)?
Describa ese fallo en el funcionamiento.
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Certificado de garantia

Estimado cliente:

Nuestros productos estan sometidos a un estricto control de calidad. No obstante, lamentariamos que este
aparato dejara de funcionar correctamente, en tal caso, le rogamos que se dirija a nuestro servicio de atencién
al cliente en la direccion indicada en la parte inferior de la presente tarjeta de garantia. Con mucho gusto le
atenderemos también telefénicamente en el nimero de servicio indicado a continuacién. Para hacer valido el
derecho de garantia, proceda de la siguiente forma:

1.

Estas condiciones de garantia van dirigidas exclusivamente a los consumidores, es decir, personas natura-

les que no desean emplear este producto en el marco de su actividad comercial ni autonoma. Estas condi-

ciones de garantia regulan prestaciones adicionales de garantia que el fabricante abajo mencionado pro-

mete, de manera adicional a la garantia legal, a los compradores de sus nuevos aparatos. Las prestaciones

de garantia que le corresponden conforme a ley no se ven afectadas por la presente. Nuestra prestacion de

garantia es gratuita para usted.

La garantia se extiende exclusivamente a defectos en un aparato nuevo del fabricante abajo mencionado

adquirido por usted en la Unién Europea, ocasionados por fallos de material o de produccion, y esta limita-

da, seguin nuestra eleccién, a la reparacion de los defectos o al cambio del aparato. Es preciso tener en

consideracion que nuestro aparato no esta indicado para un uso comercial, profesional o en taller. Por lo

tanto, no procedera un contrato de garantia cuando se utilice el aparato dentro del periodo de garantia en

establecimientos industriales, comerciales o talleres, asi como actividades similares. En caso de articulos

de la linea ,,Professional” no se aplica la exclusiéon del uso comercial, profesional o en taller.

Nuestra garantia no cubre:

® Danos en el aparato ocasionados por la no observancia de las instrucciones de montaje o por una ins-
talacion no profesional, no observancia de las instrucciones de uso (como, p. j., conexién a una tension
de red o corriente no indicada) o la no observancia de las disposiciones de mantenimiento y seguridad
o por la exposicién del aparato a condiciones anormales del entorno o por la falta de cuidado o mante-
nimiento.

© Danos en el aparato ocasionados por aplicaciones impropias o indebidas (como, p. e]., sobrecarga del
aparato o uso de herramientas o accesorios no homologados), introduccién de cuerpos extrafios en el
aparato (como, p. €j., arena, piedras o polvo...), dafos producidos por el transporte, uso violento o influ-
encias externas (como, p. €j., dafios por caidas).

® Danos en el aparato o en piezas del aparato provocados por el desgaste natural, habitual o producido
por el uso. Por ejemplo, las baterias estdn sometidas a un desgaste natural y debido a su estructura
estan disefiadas para un numero de ciclos limitado. El desgaste se ve influenciado negativamente por
las velocidades de carga, cargas demandadas, pero también por la exposicion al calor, frio, vibraciéon y
sacudidas.

El periodo de garantia es de 2 afios y comienza en la fecha de compra del articulo. Puede ampliar a 3 afos

su plazo de garantia si registra en nuestra web en los primeros 30 dias desde la fecha de compra su articu-

lo. El derecho de garantia vence una vez transcurrido el plazo de garantia. La reparacién o cambio del apa-

rato no con llevara una prolongacion del plazo de garantia, ni un nuevo plazo de garantia. In para el articulo

ni para las piezas de repuesto montadas. Esto también se aplica en el caso de un servicio in situ.

Para hacer efectivo su derecho a garantia, registre su aparato defectuoso en: www.einhell.es.

Tenga a mano el recibo de compra o cualquier otro comprobante que acredite la compra del aparato nuevo.

La garantia no cubre aquellos aparatos que se envien sin el comprobante pertinente o sin la placa de identi-

ficacion puesto que resulta dificil localizarlos. Si nuestra prestacién de garantia incluye el defecto aparecido

en el aparato, recibira de inmediato un aparato reparado o nuevo de vuelta.

Si ha trasladado el aparato a otro pais de la Union Europea distinto al pais en el que ha adquirido el apa-

rato, prestaremos el servicio de garantia a través de un distribuidor local. En caso de traslado fuera de la

Unién Europea desaparecera el derecho de garantia.

Naturalmente, también solucionaremos los defectos del aparato que no se encuentren comprendidos o ya no se
encuentren dentro del periodo de garantia.
Para ello, consulte en nuestro mail de servicio postventa-es@einhell.com como tiene que proceder.

Servicio tecnico: Comercial Einhell S.A., Rua da Aldaia, 225, Apartado 2100, 4410-459 Arcozelo VNG
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Huomio!

Laitteita kaytettédessé tulee noudattaa tiettyja
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden
valttdmiseksi. Lue sen vuoksi taméa kayttdohje /
nama turvallisuusméaraykset huolellisesti 1api.
Sailyté ne hyvin, jotta niissa olevat tiedot ovat
mydhemminkin milloin vain kéytettavissasi. Jos
luovutat laitteen muille henkiléille, ole hyva ja
anna heille myds tdma kayttéohje / ndma turval-
lisuusmaaréykset laitteen mukana. Emme ota
mitédan vastuuta tapaturmista tai vaurioista, jotka
ovat aiheutuneet tdmén kayttdohjeen tai turvalli-
suusohjeiden noudattamisen laiminlyénnisté.

Laitteessa olevien merkkien selitys (kuva 22):

Lue kayttéohje

Kéyta suojalaseja

Kéyta kuulosuojuksia

Ala jata laitetta sateeseen

Suurin leikkaussyvyys

Vapauta ketjujarru ennen kayttéénottoal!

Sailyta akut vain kuivassa tilassa, jossa ym-

paristdn lampdtila on +10°C ja +40°C valilla.

Sailyta akkuja vain ladattuna (vah. 40 % la-

taus).

8. Akut tytyy ottaa pois ennen laitteen havitta-
mista. Viite akkujen havittdmiseen: Akkuja ei
saa havitta4 kotitalousjatteiden mukana.

9. Pida akku-ketjusahasta kiinni aina molemmin
k&sin.

10. Takapotku voi aiheuttaa tappavia viiltovam-

moja.

Noaswp=

1. Turvallisuusmaéaréaykset

Laitetta koskevat turvallisuusmaaréaykset 16ydat
oheistetusta vihkosesta.

Varoitus!

Lue kaikki turvallisuusmaéréaykset, ohjeet,
kuvat ja tekniset erittelyt, joilla tamé séhké-
tydkalu on varustettu. Jos seuraavia ohjeita ei
noudateta, saattaa tésta aiheutua sadhkéiskuja,
tulipaloja ja/tai vaikeita vammoja.

Sailyta kaikki turvallisuusmaéaraykset ja oh-
jeet myéhempaa tarvetta varten.

FIN

2. Laitteen kuvaus ja toimituksen

2.1

S9N~ ®N

0.
1
12.

13.
14.
15.
16.
17.

sisélto

Laitteen kuvaus (kuvat 1-3)
Ketjunsuojus, kokoontaitettava
Etummainen kadensuoja
Etukahva

Takakahva

Kéaynnistyksenesto
Paalle-/pois-katkaisin
Terakiskon suojus

Ketjupyéran suojus
Ketjupydran suojuksen kiinnitysruuvi
Ketjunkiristysruuvi

. Latauslaite (tuotenrossa: 4600040 se ei sisal-

ly toimitukseen)

Akku (tuotenrossa: 4600040 se ei sisally toi-
mitukseen)

Lukituspainike

Teraketju

Terakisko

Kuusiokoloavain

Ketjudljyn annosteluvéline (ei kuvassa)

2.2 Toimituksen siséltd

Tarkasta tdsséa kuvatun toimitusselostuksen
avulla, ettd valmiste on taysimaarainen. Jos osia
puuttuu, ota vimeistdan 5. arkipéivana oston
jalkeen yhteytté asiakaspalveluumme tai l&him-
p&an toimivaltaiseen rakennustarvikeliikkeeseen
ja esité vastaava ostotosite. Huomioi tdssé mydés
tdman ohjekirjan lopussa olevat takuumaéaréaykset
ja takuusuoritustaulukko.

Avaa pakkaus ja ota laite varovasti pakkauk-
sesta.

Poista pakkausmateiriaalit sek& pakkaus- ja
kuljetusvarmistukset (mikali kaytetty).
Tarkasta, onko toimitus taysilukuinen.
Tarksta, onko laitteessa ja varusteissa kulje-
tusvaurioita.

Sailyta pakkaus, mikali mahdollista, takuua-
jan loppuun saakka.

Huomio!

Laite ja pakkausmateriaalit eivét ole lasten
leikkikaluja! Lapset eivét saa leikkid muovi-
pusseilla, kelmuilla tai pienilla osilla! Niista
uhkaa nielaisu- ja tukehtumisvaara!
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3. Maaraysten mukainen kaytt6

Akku-oksaketjusaha on tarkoitettu puunrunkojen,
oksien, puupalkkien, lautojen yms. sahaamiseen
ja sité voidaan kayttaé seka poikittais- etté pitkit-
taisleikkauksiin. Se ei sovellu muiden materiaalien
kuin puun sahaamiseen. Oksaketjusaha ei sovellu
puiden kaatamiseen.

Konetta saa kéyttaa ainoastaan sille maéarattyyn
tarkoitukseen. Kaikkinainen tdman ylittdva kaytté
ei ole maaraysten mukaista. Kaikista tésté aiheu-
tuvista vahingoista tai loukkaantumisista on vas-
tuussa laitteen omistaja/kayttaja eika suinkaan
sen valmistaja.

Ole hyva ja ota huomioon, etté laitteitamme ei ole
suunniteltu ja valmistettu kaytettavaksi pienteol-
lisuus- tai teollisuustarkoituksiin. Emme siksi ota
mitdén vastuuta vaurioista, jos laitetta kaytetédan
pienteollisuus-, k&sitydlais- tai teollisuustydpaiko-
illa tai néihin verrattavissa olevissa toimissa.

4. Tekniset tiedot

Moottorin virransyotto: .................... 18V tasavirta
Joutokéayntikierrosluku n: .......... Teho 3300 min‘’
Terakiskon pituus .........ccoceeiieiiiiieenins 158 mm
Leikkauspituus KOrk.: ........ccccocveeinineenne 125 mm
Leikkausnopeus nimelliskierrosluvulla:
.................................................................. 4,8 m/s
PaiNo ...coooiiieieeee e, n.1,1kg
Ketjutyyppi ....... Hangzhou Jingfeng Tools: 28 DL
Terakiskotyyppi

....................... Hangzhou Jingfeng Tools: 153 mm
Melu ja térina

Melu- ja tarindarvot on mitattu standardin EN
62841-1; EN 62841-4-1 mukaisesti.

Aanen painetaso L, .....ccooovvveennnniees 76,2 dB(A)
Mittausvirhe KpA ......................................... 2,4 dB
Adnen tehotaso Ly, «...c.evvereererecnenn. 87,2 dB(A)

Mittausvirhe K,
Taattu &&nen tehotaso L,

Kéyta kuulosuojuksia.
Melu saattaa aiheuttaa kuulon menetyksen.

FIN

Tarinan kokonaisarvot (vektorisumma kolmesta
suunnasta) mitattu standardin EN 62841-1; EN
62841-4-1 mukaisesti.

Kahva rasituksessa

Térindnpééstodarvo etukahvassa a, = 2,205 m/s?
Térindnpééstodarvo takakahvassa a, = 2,205 m/s?
Mittausepatarkkuus K = 1,5 m/s2

Annetut térindn kokonaispééstdarvot ja annetut
melunpéastoarvot on mitattu normitetulla koes-
tusmenetelméll ja niita voidaan kayttaa sdhkoty-
Okalun vertaamiseksi toiseen séhkétydkaluun.

Annettuja tarindn paéastdarvoja ja annettuja me-
lunpééstdarvoja voidaan kayttaéa myos rasituksen
alustavaan arviointiin.

Varoitus:

Térina- ja melup&astot voivat poiketa annetuista
arvoista séhkétydkalua kaytettdessa tositilan-
teessa, riippuen sadhkétydkalun kayttétavasta ja
erityisesti siitd, minkatyyppistéa tyéstokappaletta
kasitellaén.

Rajoita melunpééastét ja tarind mahdollisim-
man véhaisiksi!

Kéayté ainoastaan moitteettomia laitteita.
Huolla ja puhdista laite sdanndllisesti.

Sovita tydskentelytapasi laitteen mukaiseksi.
Ala ylikuormita laitetta.

Tarkastuta laite aina tarvittaessa.

Sammuta laite, kun sité ei kayteta.

5. Ennen kayttéonottoa

Varoitus!

Irrota akku aina ennen kuin teet laitteeseen
saatoja.

Vaara! Tyénné akku paikalleen vasta sitten, kun
ketjusaha on koottu taydellisesti ja ketjunkireys on
saédetty. Kayté aina suojakéasineita kasitellessasi
ketjusahaa, jotta valtéat loukkaantumisen.

5.1 Terékiskon ja teraketjun asennus

® Pura kaikki osat huolellisesti pakkauksesta ja
tarkasta, etté ne ovat taysilukuiset (kuva 2-3)
Irroita ketjupyéran suojuksen kiinnitysruuvi
(kuva 4)

Ota ketjupydran suojus pois (kuva 5)

Pane ketju kuvan mukaisesti terékiskon ym-
parikiertdvaan uraan (kuva 6a/kohta A)
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© Pane terakisko ja ketju kuvan mukaisesti ket-
jusahan istukkaan. Johdata talléon ketju réllin
(kuva 6b/6c/kohta B) ympari.

Pane ketjupy6ran suojus paikalleen ja kiinnita
se kiinnitysruuvilla (kuva 7). Huomio! Kirista
kiinnitysruuvi vasta ketjunkireyden séadén
(katso kohtaa 5.2) jalkeen lopullisesti kiinni.

5.2 Teréketjun kiristys

Varoitus! Ota akku aina pois ennen tarkistusta ja
saatdtoimia. Kayté aina suojakéasineita kasitelles-
sasi ketjusahaa, jotta valtat loukkaantumisen.

® Ldysenna ketjupydrén suojuksen kiinnitysru-
uvia muutama kierros (kuva 4)

Séaada ketjun kireys ketjun kiristysruuvilla
(kuva 8a/kohta 10). Kaanto oikealle lisaa
ketjun kireytta, kédantdé vasemmalle vahentaa
ketjun kireytta. Teraketju on kiristetty oikein,
kun sita voi nostaa terékiskon keskikohdalta
n.2-3 mm verran (kuva 9).

Pane kuusiokoloavain (16) kuvan 8b mukai-
sesti paikalleen.

Kirista ketjupyéran suojuksen kiinnitysruuvi
(kuva 7).

Huomio! Kaikkien ketjunnivelten tulee olla
kunnollisesti terakiskon ohjausurassa.

Ohjeita ketjun kiristamiseen:

Teréketjun tulee olla kiristetty oikein, jotta turvalli-
nen kayttd on taattu. Tunnistat parhaan kireyden
siitd, etta teraketjua voi nostaa terakiskon keski-
kohdalla 2-3 mm verran. Koska teréketju kuume-
nee sahattaessa ja siksi ketjun pituus muuttuu,
ole hyva ja tarkasta ketjun kireys 10 minuutin
véliajoin ja korjaa sa&tdé tarvittaessa. Té&ma on
erityisen tarked4 uusien teraketjujen kohdalla.
Loéysenna teréketjua lopetettuasi tydskentelyn,
koska se lyhenee jadhtyessaan. Taten estét ket-
jun vahingoittumisen.

5.3 Teréketjun voitelu

Pane tyén alkaessa 5 tippaa ketjudljya luistopin-
nalle ketjun ja terékiskon (kuva 10/nro D) valiin.
Toista ketjun voitelu — riippuen leikkausten maéra-
st ja koosta — noin 5 minuutin kuluttua, niin ettei
ketju kulje kuivana.

Varoitus! Ota akku aina pois ennen tarkistusta ja
saatdtoimia. Kayté aina suojakéasineita kasitelles-
sasi ketjusahaa, jotta valtat loukkaantumisen.

Viite! Al koskaan kéayta ketjua ilman teréketjuél-
jya! Akkuketjusahan kaytté ilman teréketjudljya
johtaa ketjusahan vaurioitumiseen!

FIN

Huomio! Ota huomioon lampétilaolosuhteet: Eri
ymparistélampétilat vaativat voiteluaineita, joiden
viskositeetit poikkeavat suuresti toisistaan. Alhai-
sissa lampétiloissa tarvitset ohutjuoksuisia 6ljyja
(alhainen viskositeetti), jotta syntyva voitelukerros
on riittdva. Jos kéytat samaa 6ljya kesalla, niin se
olisi jo korkeampien lampétilojen vuoksi paljon
juoksevampaa. T&lléin voitelukalvo saattaa erve-
t4, ketju kuumenee liikkaa ja saattaa vahingoittua.
Sen liséksi voiteludljy palaa ja aiheuttaa tarpee-
tonta ilmansaastumista.

5.4 Ll-akkusarjan lataaminen (kuvat 11-12)
Akku on suojattu latauksen taydelliselté tyhje-
nemiselta. Integroitu suojakatkaisin sammuttaa
laitteen automaattisesti, kun akku on tyhjentynyt.
Varoitus! Al4 paina paélle-/pois-katkaisinta enaa
sen jalkeen kun suojakytkentd on sammuttanut
laitteen. Se saattaa vahingoittaa akkua.

1. Veda akkusarja ulos kahvasta painaen sama-
naikaisesti lukituspainiketta (13) alaspain.
Tarkasta, etta tyyppikilvessé annettu verkko-
jannite vastaa kaytettavissa olevaa verkkojan-
nitetté. Tyénné latauslaitteen verkkopistoke
(11) pistorasiaan. Vihrea valodiodi alkaa vilk-
kua.

Tyoénna akku latauslaitteeseen.

2.

3.

Kohdasta 12 (latauslaitteen naytt6) 16ydat taulu-
kon, josta selviavéat latauslaitteen valodiodinaytén
merkitykset.

Jos akkusarjan lataaminen ei onnistu, ole hyva ja
tarkasta,

® onko pistorasiassa verkkojannitetta.

ovatko latauskontaktit moitteettomasti yhdes-
sa latauslaitteen kontakteihin.

Jos akkusarjan lataaminen ei vieldkdan onnistu,
ole hyva ja l1dhet4

® latauslaite ja lataussovitin

seké akkusarja

tekniseen asiakaspalveluumme.

Pyydamme ottamaan yhteytta asiakaspalve-
luumme tai myyntipisteeseen, josta laite on
ostettu, saadaksesi ohjeet asianmukaista
lahettamista varten.

Huolehdi akkujen tai akkukéyttdisen laitteen
lahettamisessa ja havittamisessa siité, etta
ne on pakattu erikseen muovipusseihin, jotta
véltetdan oikosulut ja tulipalo!
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Jotta akkusarjan elinik& olisi mahdollisimman pit-
k&, tulee se aina ladata riittavan ajoissa. Tama on
joka tapauksessa tarpeen, kun huomaat laitteen
tehon heikkenevan. Ala koskaan anna akkusarjan
tyhjentyé taysin. Tést4 seuraa akkusarjan vahin-
goittuminen!

5.5 Akun tehonnéaytto (kuva 12)

Paina akun tehonnayton katkaisinta (C). Akun te-
honnaytt6 (D) iimoittaa akun lataustilan 3 LED:in
avulla.

Kaikki 3 LED:i& palavat:
Akku on ladattu téayteen.

2 tai 1 LED(:id) palaa:
Akussa on viela riittavasti tehoa.

1 LED vilkkuu:
Akku on tyhja, lataa akku uudelleen.

Kaikki LED:it vilkkuvat:

Akun lampétila on liian alhainen. Ota akku pois
laitteesta ja anna akun olla péivéan verran huone-
enlammdssa. Jos virhe esiintyy jalleen, niin akku
on tyhjentynyt aivan taysin ja vahingoittunut. Ota
akku pois laitteesta. Viallista akkua ei saa endéa
kayttaa tai ladata.

6. Kayttd

6.1 Padlle-/pois-kytkenta

Kéaynnistys

© Pid4 ketjusahasta kiinni molemmat k&det kah-
voissa, kuten kuvassa 13 naytetaén (peukalot
kahvan alapuolella).

Paina kaynnistyssulkua (kuva 1/kohta 5) ja
pidéa se alaspainettuna.

Kaynnista ketjusaha paalle-/pois-katkaisimel-
la. Sitten voit paastaa kaynnistyssulun jalleen
irti (kuva 1/kohta 6).

Sammutus
Paasta paalle-/pois-katkaisin (kuva 1/kohta 6)
jalleen irti.

Sisdanrakennettu jarru pysayttaa kiertavan tera-
ketjun mit& lyhimman ajan kuluessa. Irroita verk-
kopistoke aina kun keskeytat tydskentelyn.

FIN

Huomio! Jos kannat verkkoon liitettyéd sahaa
vain taemmasta kahvasta, jossa kytkentalaitteet
ovat, voit epdhuomiossa painaa samanaikaisesti
kaynnistyssulkua ja paalle-/pois-katkaisinta ja
ketjusaha kéynnistyy.

6.2 Suojavaruste

Moottorijarru

Moottori jarruttaa teraketjua heti kun paalle-/pois-
katkaisin (kuva 1/kohta 6) on paastetty irti tai kun
virransy6ttd on keskeytynyt. Taten vdhennetéan
jalkikayvan ketjun aiheuttaman tapaturman vaar-
aa huomattavasti.

Huomio! Al kdyté sahaa, jos turvavarusteet
eivét toimi moitteettomasti. Al yrita korjata tur-
vallisuudelle tarkeita suojalaitteita itse, vaan ota
yhteytté asiakaspalveluumme tai yhté patevaan
korjaamoon.

7. Tydskentely ketjusahalla

7.1 Valmistelutyot
Tarkasta ennen joka kaytt6& seuraavat kohdat,
jotta voit tydskennell& turvallisesti:

Ketjusahan kunto

Tarkasta ennen ty6hén ryhtymisté, onko ketjusa-
han kotelossa, verkkojohdossa, teraketjussa tai
tardketjukiskossa vaurioita. Al koskaan ryhdy
kayttdmaan aivan iimeisen vahingoittunutta lai-
tetta.

Teraketju

Teraketjun kireys, leikkausterien kunto. Mit&
terdvampi teraketju on, sitd helpommin ja valvo-
tummin voit kayttaa ketjusahaa. Sama koskee
myds ketjun kireytta. Tarkasta ketjun kireys myds
tyén aikana 10 minuutin vélein, jotta tydskentelet
turvallisemmin! Erityisesti uusilla teraketjuilla on
taipumusta venya enemman.

Suojavaatetus

Kéyta ehdottomasti tarkoituksenmukaista, varta-
loa myétailevaé suojavaatetusta, kuten leikkaus-
suojahousuja, kasineité ja turvajalkineita

Kuulosuojukset ja suojalasit.

Kéaytéa puunkaato- ja metsétdissé aina ehdotto-
masti suojakypérad, joka on varustettu kuulo- ja
kasvosuojuksilla. Se suojaa alas putoavilta oksilta
ja takaisin piiskautuvilta latvuksilta.
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7.2 Oikean menettelytavan selostus peruslu-
ontoisissa téissa
Oksiminen
Téalla tarkoitetaan oksien poisleikkaamista kaa-
detusta puusta. Oksiessasi jata paksummat, alas
suuntautuvat oksat, jotka tukevat puuta, viela
paikalleen, kunnes runko on sahattu osiin. Poista
pienemmat oksat kuvan 14 mukaan (A = leikkaus-
suunta oksittaessa, B = pida poissa maasta! Jata
runkoa tukevat oksat paikalleen, kunnes runko sa-
hataan osiin) alhaalta ylos yhdella leikkauksella.
Jos oksat ovat jannittyneind, tulee ne sahata al-
haalta yléspéin, jotta saha ei juutu kiinni.

Puunrungon katkaisu

T&lla tarkoitetaan kaadetun puun osittamista pala-
siksi. Huolehdi tukevasta asennosta ja painosi ja-
kautumisesta tasaisesti molemmille jaloille. Mikali
mahdollista tulee runko tukea sen alle asetetuilla
oksilla, palkeilla tai kiiloilla. Seuraa yksinkertaisia
ohjeita helpompaa sahaamista varten.

Kun koko puunrunko makaa tasaisesti maassa,
kuten kuvassa 15 naytetdén, sahataan se ylh&al-
ta. Varo leikkaamasta sahalla maahan.

Jos puun rungon yksi p&a lojuu maassa, kuten
kuvassa 16 naytetaan, sahaa ensin 1/3 rungon
halkaisijasta alapuolelta (A) saloilyn valttamiseksi.
Tee toinen leikkaus ylhaalta (2/3 halkaisijasta)
ensimmaisen leikkauksen korkeudella (B) (kiinni-
juuttumisen valttamiseksi).

Jos puun rungon molemmat paét lojuvat maassa,
kuten kuvassa 17 naytetaan, sahaa ensin 1/3 run-
gon halkaisijasta yldpuolelta sél6ilyn valttamiseksi
(A). Tee toinen leikkaus alhaalta (2/3 halkaisijasta)
ensimmaisen leikkauksen korkeudella (B) (kiinni-

juuttumisen valttamiseksi).

Rinteessé suoritettavien sahaustéiden aikana
seiso aina puunrungon ylapuolella, kuten kuvassa
15 naytetaén. Jotta ty6 on téysin hallinnassa sa-
han lapimennessé, véhenna leikkauksen lopulla
puristuspainetta, irroittamatta tukevaa otettasi ket-
jusahan kahvoista. Huolehdi siita, ettei teréketju
kosketa maahan.

Kun leikkaus on tehty valmiiksi, odota teraketjun
pysahtymiseen saakka, ennen kuin otat ketjus-
ahan pois. Sammuta ketjusahan moottori aina
ennen Kuin siirryt puulta toiselle.
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7.3 Takapotku

Takapotkulla tarkoitetaan kayvéan ketjusahan
akillista ylos- ja taaksepain sinkoutumista. Syyna
on useimmiten tydstdkappaleeseen koskettami-
nen terékiskon kérjella tai terdketjun juuttuminen
kiinni.

Takapotkussa esiintyy yllattdvan suuria voimia.
Siksi ketjusaha reagoi useimmiten hallitsemat-
tomasti. Seurauksena on usein erittain vaikeita
vammoja kayttajalle tai l&sn&olijoille. Erityisesti
sivuleikkauksissa, viisto- ja pitkittaisleikkauksissa
on takapotkun vaara erityisen suuri, koska tassa
ei voida kayttaa tarttumaleukoja. Valta siksi naita
leikkauksia, mikali mahdollista, ja tydskentele eri-
tyisen varovasti, jos niita ei voi valttaa!
Takapotkun vaara on suurimmillaan, kun asetat
sahan tyéhon terékiskon kérjen alueella, koska
silla kohdin vipuvaikutus on suurimmillaan (kuva
18). Aseta saha siksi aina mahdollisimman laake-
asti sahauskohtaan (kuva 19).

Huomio!

® Huolehdi aina ketjun oikeasta kireydesta!
Kayté vain moitteettomia ketjusahoja!

Kayté tydskennellessési vain méaraysten mu-
kaisesti teroitettua teréketjual

Al koskaan sahaa olkapéitési korkeammalta!
Al koskaan sahaa terakiskon ylareunalla tai
kéarjella!

Pida ketjusahasta aina tukevasti molemmin
kasin kiinnil

Jannitteisen puun sahaaminen

Jannitteisen puun sahaamisessa tulee olla eri-
koisen varovainen! Jannitteellinen puu, jonka jan-
nitys laukeaa sahauksessa, kéyttaytyy toisinaan
taysin hallitsemattomasti. Tésta voi seurata eritta-
in vaikeita vammoja tai kuolema (kuvat 20-21).
Téllaisia t6ité saavat suorittaa vain koulutetut am-
mattihenkil6t.

8. Puhdistus, huolto ja varaosatilaus

Huomio!

e Ota akku pois ennen joka puhdistusta.

Ala missaan tapauksessa upota laitetta puh-
distusta varten veteen tai muihin nesteisiin.

8.1 Puhdistus

® Puhdista sdanndéllisin valiajoin kiristysme-
kanismi siten, etta puhallat sen paineilmalla
puhtaaksi tai harjaat lian pois. Ala kéyta puh-
distukseen tydkaluja.
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Pida kahvat 6ljyttdmina, jotta otteesi on aina
pitava.

Puhdista laite tarvittaessa kostealla liinalla ja
tarvittaessa miedolla astianpesuaineella.

8.2 Huolto

Terédketjun ja terdkiskon vaihto

Terékisko taytyy vaihtaa uuteen, kun

© terakiskon ohjausura on kulunut loppuun.

Teréketjun teroittaminen

Voit tydskennellé ketjusahalla tehokkaasti vain
kun teraketju on hyvakuntoinen ja terava. Se va-
hentdd myds takapotkujen vaaraa.

Terékdetju voidaan teroittaa jokaisessa alan
ammattilikkeessa. Ala yrité teroittaa terdketjua
itse, jos sinulla ei ole sopivia tydkaluja ja riittavaa
kokemusta tdssa asiassa.

8.3 Varaosatilaus:

Varaosia tilatessasi anna seuraavat tiedot:

e Laitteen tyyppi

Laitteen tuotenumero

Laitteen tunnusnumero

Tarvittavan varaosan varaosanumero.
Ajankohtaiset hinnat ja muut tiedot 16ydéat osoit-
teesta www.Einhell-Service.com
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9. Ohjeita ympéristénsuojelua /
héavittamista varten

Toimita laite maaréaysten mukaiseen havityspis-
teeseen, kun sen elinika on paattynyt. Ota verk-
kojohto pois vééarinkaytén estamiseksi. Al heita
laitetta kotitalousjéatteisiin, vaan toimita se ym-
périston suojelemiseksi sdhkélaitteiden kerays-
pisteeseen. Kunnanhallinnostasi saat mielelléan
tietoja osoitteista ja aukioloajoista. Toimita myos
pakkausmateriaalit ja loppuun kuluneet lisdvarus-
teosat niille tarkoitettuihin kerayspisteisiin.

10. Sailytys

Sailyta laite ja sen varusteet valolta, kosteudelta
ja pakkaselta suojatussa tilassa poissa lasten
ulottuvilta. Paras sailytyslampétila on 5°C ja 30°C
valilla. Sailyta sahkotyokalut alkuperaispakkauk-
sissaan.
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11. Vianhaku

Vaara!

FIN

Ennen vianhakua sammuta laite ja ota akku pois.

Seuraavasta taulukosta I6ydat vikojen ominaisuuksia ja miten ne voi poistaa, jos koneesei ei tydskentele
kunnolla. Jos et voi 16yt44 ja poistaa ongelmaasi néilla ohjeilla, kd&dnny teknisen asiakaspalvelun puole-

en.

Syy

Hairié

Poisto

Ketjusaha ei toimi

Ei virtaa

Tarkasta akun tila

Ketjusaha toimii
patkittain

Sisainen 6yséa kontakti
Paalle-/pois-katkaisin viallinen

Ota yhteyttda ammattikorjaamoon
Ota yhteytta ammattikorjaamoon

Teréketju kuiva

Ei kaytetty 6ljya

Kéyta 6ljya

Ketjujarru ei toimi

Ongelma etummaisen kahvansuo-
juksen kytkentdmekanismissa

Ota yhteyttd ammattikorjaamoon

Ketju/ohjauskisko
kuuma

Ei kaytetty oljya
Ketju tylstynyt

Kayta 6ljya
Anna teroittaa ketju tai vaihda uu-
teen

Ketjusaha nykii,
tarisee tai ei sahaa
oikein

Ketju liian 16ysalla
Ketju tylstynyt

Ketju on kulunut loppuun
Teranhampaat nayttavat vaaraan
suuntaan

Séaada ketjun kireys

Anna teroittaa ketju tai vaihda uu-
teen

Vaihda ketju uuteen

Asenna teréketju uudelleen ham-
paat oikeaan suuntaan
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12. Latauslaitteen naytto

N&ytén tila

Punainen
LED

Vihrea
LED

Merkitys ja toimenpiteet

Pois

Vilkkuu

Kayttovalmiustila
Latauslaite on liitetty séhkdverkkoon ja valmis kayttdon, latauslaitteessa ei
ole akkua

Palaa

Pois

Lataaminen

Latauslaite lataa akun pikalatauksella. Vastaavat latausajat |6ytyvat suora-
an latauslaitteesta.

Viite! Todelliset latausajat voivat poiketa hieman annetuista latausajoista.
Ne ovat riipuuvaiset akun jaljelldolevasta lataustehosta.

Pois

Palaa

Akku on ladattu ja valmis kadytt6on. (READY TO GO)

Sen jalkeen latauslaite kytkeytyy hellavaraiselle lataukselle, kunnes akku
on ladattu aivan tayteen.

Jata tata varten akku viela noin 15 minuutin ajaksi latauslaitteeseen.
Toimenpide:

Ota akku pois latauslaitteesta. Irrota latauslaite sahkoverkosta.

Vilkkuu

Pois

Sovitettu lataaminen

Latauslaite on siirtynyt hellavaraiseen lataustilaan.

Talléin akkua ladataan turvallisuussyista hitaammin ja sen lataaminen ke-
stda pitempaan. Mahdollisia syité ovat:

-Akkua ei ole ladattu hyvin pitk4an aikaan.

-Akun [Ampétila ei ole ihannealueella.

Toimenpide:

Odota, kunnes lataaminen on paattynyt, akkua voidaan tasta huolimatta
ladata edelleen.

Vilkkuu

Vilkkuu

Hairié

Lataaminen ei ole mahdollista. Akussa on vika.
Toimenpide:

Viallista akkua ei saa enda ladata.

Ota akku pois latauslaitteesta.

Palaa

Palaa

Lampétilahairié

Akku on liian kuuma (esim. suorassa auringonpaisteessa) tai liian kylma
(alle 0°C)

Toimenpide:

Ota akku pois ja sailyta sitd 1 paivan ajan huoneenlammdssa (n. 20°C).
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2

Koskee ainoastaan EU-maita
Ala heita sahkodtyokaluja kotitalousjatteisiin!

Euroopan direktiivin 2012/19/EY loppuunkaytetyista séhko- ja elektronisista laitteista ja sen kansallisek-
si laiksi muuntamisen mukaan tulee kéytetyt sdhkotydkalut koota erikseen ja toimittaa ne ympéristdysta-
vélliseen kierratykseen.

Kierratysvaihtoehto takaisinléhetykselle:

Sahkolaitteen omistaja on velvoitettu laitteen palauttamisen vaihtoehtona vaikuttamaan siihen, etta
h&nen luovuttamansa omaisuus havitetdan asianmukaisesti. Loppuun kaytetty laite voidaan tata varten
luovuttaa myos kerdyspisteeseen, joka suorittaa sen kaytdstapoiston kansallisten kierratystalous- ja
jatehuoltolakien tarkoittamalla tavalla. Tama ei koske kaytettyihin laitteisiin liitettyja lisdvarusteita ja apu-
vélineitd, joissa ei ole sdhkdosia.

Pyydamme huolehtimaan havitettdessa siita, ettd akut ja valaisuvalineet (esim. hehkulamppu) otetaan
laitteesta pois.
Tuotedokumentaation ja tuotteen mukana toimitettujen papereiden osittainenkin kopiointi tai muu monis-

taminen on sallittu ainoastaan Einhell Germany AG:n nimenomaisella luvalla.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan
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Asiakaspalvelutiedot
Meilla on kaikissa takuutodistuksessa mainituissa maissa patevia asiakaspalvelusta huolehtivia kump-
paneita, joiden yhteystiedot 16ydéat takuutodistuksesta. Heidan kauttaan voit saada kaikki asiakaspalve-

lut, kuten korjaukset, varaosien ja kulumaosien seka tarvittavien kayttdmateriaalien toimitukset.

Huomaa, ettd seuraaviin tdmén tuotteen osiin kohdistuu kéytosta johtuvaa, luonnollista kulumista, ja etta
seuraavia osia tarvitaan kéyttdmateriaaleina.

Laji Esimerkki
Kuluvat osat* Terékisko, Akku
Kayttémateriaali / kayttdosat* Teraketju
Puuttuvat osat

* ei valttamatta kuulu toimitukseen!

Puutteellisuuksien tai vikojen ilmetessa pyydamme ilmoittamaan virheesta verkossa sivustoon
www.Einhell-Service.com. Ole hyva ja anna vian tarkka kuvaus ja vastaa sen liséksi joka tapauksessa
seuraaviin kysymyksiin:

® Onko laite toiminut jo ainakin kerran, vai oliko se jo alusta lahtien viallinen?
® Havaitsitko jotain erikoista ennen vian ilmenemisté (oireita ennen vikaa)?
® Mik& mielestési on laitteessa vikana (padasiallinen vika)?

Kuvaa tata toimintavirhettéa.
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Takuutodistus

Arvoisa asiakas,

Kaikki tuotteemme kayvat Iapi tiukan laadunvalvonnan. Mik&li tuote ei kuitenkaan toimi moitteettomasti,
ota yhteytta teknisen asiakaspalveluumme osoitteeseen, joka on ilmoitettu tdssé takuukortissa. Voit myds
soittaa palvelunumeroomme, joka l6ytyy einhell.fi sivustolta. Takuuvaatimuksiin sovelletaan seuraavia
ehtoja:

1.

Namé takuuehdot koskevat ainoastaan kuluttajia eli luonnollisia henkilita, jotka eivat kayta tata tuotet-
ta kaupalliseen tai muuhun ammattikéytt6dn. Naissé takuuehdoissa sdadelldan takuun lispalveluja,
jotka jaljempéané mainittu valmistaja lupaa uusien laitteidensa ostajille lakiséateisen takuun liséksi.
Lisapalvelut eivat vaikuta lakisa&teisiin takuuoikeuksiin millaén tavalla. Takuumme on sinulle maksuton.
Takuu kattaa ainoastaan ao. valmistajan uuden tuotteen materiaali- ja valmistusvirheisté johtuvat viat
silloin, kun tuote on ostettu Euroopan unionin alueella. Takuu rajoittuu pdatéksemme mukaan tallaisten
vikojen korjaamiseen tai laitteen vaihtamiseen uuteen. Huomioithan, etté, etta laitteitamme ei ole su-
unniteltu kaytettavéksi kaupalliseen toimintaan tai ammattikéytté6n. Takuu ei ole voimassa, jos laitetta
on takuuajan aikana kaytetty kaupalliseen tai teolliseen toimintaan, ammattikéyttdon tai vastaavaan.
Poikkeuksena”Professional” brandin tuotteet, joihin kaupallista toimintaa tai ammattikayttéa koskevaa
rajoitusta ei sovelleta.

Takuun ulkopuolelle jaavat:

© Laitteen vauriot, jotka ovat aiheutuneet asennusohjeiden laiminlyénnisté tai ammattitaidottomasta
asennuksesta, kayttdohjeen noudattamatta jattdmisesta (esim. liitdnta vaaraan jannitteeseen tai
virtaan), huolto- ja turvallisuusméaaraysten laiminlyénnista, laitteen altistumisesta epatavallisille lu-
onnonoloille tai puutteellisesta hoidosta ja huollosta.

© Laitteen vauriot, jotka ovat aiheutuneet vaarasta tai epaasiallisesta kaytdsta (esim. laitteen ylikuor-
mitus tai ei-hyvaksyttyjen tydkalujen tai lisdvarusteiden kayttd), vieraiden aineiden (esim. hiekka,
kivet tai poly) joutumisesta laitteeseen, kuljetusvaurioista, liiallisesta voimankaytosta tai ulkoisista
tekijoista (esim. laitteen putoamisesta aiheutuneet vauriot).

o Laitteelle tai sen osille aiheutuneet vauriot, jotka johtuvat normaalista kdytdsta, normaalista tai
muusta luonnollisesta kulumisesta. Esimerkiksi akut ja akkupaketit ovat alttiita luonnolliselle ku-
lumiselle ja ne on rakenteellisesti suunniteltu rajoitetetulle méaralle lataussykleja. Kulumiseen
vaikuttavat haitallisesti erityisesti kuormitusvaatimukset ja latausnopeudet mutta myés altistuminen
kuumuudelle, kylmyydelle, térinélle ja iskuille.

Takuuaika on 2 vuotta ja se alkaa laitteen ostopaivasté. Takuuvaatimukset tulee esittda ennen taku-

uajan paattymista kahden viikon kuluessa siité, kun vika on havaittu. Takuuvaatimusten esittdminen

takuuajan paétyttya ei ole mahdollista. Laitteen korjaus tai vaihto ei pidenné takuuaikaa eika takuuaika
ala uudelleen alusta vaikka laitteeseen tehtéisiin korjaustéité tai asennettaisiin uusia varaosia. Tama
koskee myds paikan p&alla suoritettavia huoltopalveluita.

Takuuvaatimuksen esittamiseksi rekisterd6i viallinen laite osoitteessa: www.Einhell-Service.com.

Toimita ostokuitti tai muu todiste laitteen ostosta. liman asianmukaista ostotositetta tai tyyppikilpeéa

palautetut laitteet eivat ole oikeutetettuja takuupalveluihin puuttuvan jéljitettavyyden vuoksi. Jos vika

kuuluu takuumme piiriin, laite korjataan valittdmasti ja palautetaan sinulle tai Idhetdmme sinulle uuden
korvaavan tuotteen.

Jos olet vienyt laitteen mukanasi eri EU-maahan kuin misté olet sen ostanut, tarjoamme takuupalvelut

kyseisessd maassa toimivan huoltokumppanin kautta. Jos viet laitteen EU:n ulkopuolelle, takuu ei ole

voimassa.

Tarjoamme luonnollisesti mielellamme myds maksullista korjauspalvelua sellaisille vioille, jotka

eivat kuulu takuun piiriin tai joille takuu ei ole en&4 voimassa. Jos haluat hy6dyntéaa tata palvelua,

ota yhteytta tekniseen asiakaspalveluumme.

Huomioithan tdméan takuun rajoitukset, jotka koskevat kuluvia osia, kulutustarvikkeita ja puuttuvia osia, ja
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Nevarnost!

Pri uporabi naprav je potrebno upostevati nekaj
varnostnih ukrepov, da bi preprecili poSkodbe
in materialno $kodo. Zato skrbno preberite ta
navodila za uporabo/varnostne napotke. Le-te
dobro shranite tako, da boste imeli zmeraj pri
roki potrebne informacije. Ce bi napravo izrogili
drugim osebam, Vas prosimo, da jim izrocite tudi
ta navodila za uporabo/varnostne napotke. Ne
prevzemamo nobene odgovornosti za nezgode
ali 8kodo, ki bi nastale zaradi neupostevanja teh
navodil za uporabo in varnostnih napotkov.

Obrazlozitev simbolov na napravi (Slika 22):

Preberite navodila za uporabo

Uporabljajte zas¢ito za odi

Uporabljajte zas¢ito za uSesa

Naprave ne izpostavljajte dezju

Najvedja globina rezanja

Verizno Zzago pred zagonom odpahnite!

Baterije skladiScite le v suhih prostorih, kjer je

temperatura okolice +10 °C -+40 °C. Baterije

vedno skladis¢ite polne (vsaj 40 % polnjenja).

8. Akumulatorje je treba pred odstranitvijo vzeti
iz naprave. Napotki za odstranjevanje akumu-
latorja: Akumulatorjev ni dovoljeno odlagati
med gospodinjske odpadke.

9. Akumulatorsko verizno zago vedno drzite z
obema rokama.

10. Povratni udarec lahko povzro¢i smrtne urezni-
ne.

Noaswp=

1. Varnostni napotki

Odgovarjajoce varnostne napotke lahko prebere-
te v priloZeni knjizici!

Opozorilo!

Preberite vse varnostne napotke, navodila,
naslove slike in tehni¢ne podatke, s ka-
terimi je to elektriéno orodje opremljeno.
Neupostevanje naslednjih navodil ima lahko

za posledico elektriéni udar, pozar in/ali hude
poskodbe.

Shranite vse varnostne napotke in navodila
za kasnejSo uporabo.

2. Opis naprave na obseg dobave

2.1 Opis naprave (slika 1-3)

Pokrov verige zloZljiv

Sprednja zas¢ita za roko

Spredniji ro¢aj

Zadniji rocaj

Zapora vklopa

Stikalo za vklop/izklop

Zascita za me¢

Pokrov veriznika

Vijak za pritrditev pokrova veriznika

0. Vijak za napenjanje verige

1. Napajalnik (pri §t. izd.: 4600040 ni v obsegu

dobave)

12. Akumulatorska baterija (pri t. art.: 4600040
ni v obsegu dobave)

13. Zaskocna tipka

14. Veriga Zage

15. Me¢

16. Klju¢ z notranjim Sestrobom

17. Pripomocek za doziranje olja za verigo
(ni prikazano)
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2.2 Obseg dobave

S pomocjo opisanega obsega dobave preverite,

ali je artikel popoln. Ce deli manjkajo, morate

to najkasneje v 5 delovnih dneh po nakupu

artikla sporociti naSemu servisnemu centru ali

najblizji pristojni trgovini z gradbeno opremo

s predlozitvijo veljavnega rac¢una. Upostevajte

tabelo jamstva v garancijskih dologilih ob koncu

teh navodil.

®  Odprite embalazo in previdno vzemite napra-
vo iz embalaze.

® Odstranite embalazni material in embalazne
in transportne varovalne priprave (Ce obstaja-
jo).
Preverite, ¢e je obseg dobave popoln.

®  Preverite morebitne poSkodbe naprave in
delov pribora, do katerih bi lahko pri§lo med
transportom.

® Po moznosti shranite embalazo do poteka
garancijskega roka.

Nevarnost!

Naprava in embalazni material nista igraca za
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plasticnimi
vreckami, folijo in malimi deli opreme! Obsta-
ja nevarnost zadusitve in zauzitja takSnih
delov materiala!

® Originalna navodila za uporabo
®  Varnostni napotki



3. Predpisana namenska uporaba

Akumulatorska obrezovalna verizna Zaga je na-
menjena zaganju debel, vej, lesenih tramov, desk
ipd. in se lahko uporablja za pre¢ne in vzdolzne
reze. Ni primerna za zaganje drugih materialov
razen lesa. Obrezovalna zaga ni namenjena podi-
ranju dreves.

Ta stroj se lahko uporablja le v skladu z njeg-
ovo namembnostjo. Vsaka druga uporaba Steje
kot nenamenska nedovoljena uporaba. Za
kakrsnekoli poskodbe ali $kodo, ki bi nastale
zaradi nedovoljene uporabe, nosi odgovornost
uporabnik/upravljalec in ne proizvajalec.

Prosimo, da upostevate, da nase naprave niso
bile konstruirane za namene uporabe v obrtnistvu
ali industriji. Ne prevzemamo nobene odgovor-
nosti, ¢e je bila naprava uporabljana v obrtniStvu
ali industriji ter v podobnih dejavnostih.

4. Tehniéni podatki

Napajanje motorja: ......... 18V enosmernega toka
Stevilo obratov v prostem teku n,: .. Stopnja 3300
min”

Dolzina meca

.................................................................. 4,8m/s
TEZA e pribl. 1,1 kg
Tip verige ......... Hangzhou Jingfeng Tools: 28 DL
Tipmeca........ Hangzhou Jingfeng Tools: 153 mm

Nevarnost!

Hrup in vibracije

Vrednosti hrupa in vibracij so bile ugotavljane v
skladu z EN 62841-1; EN 62841-4-1.

Nivo zvoénega tiakal , ........cccocouve. 76,2 dB (A)
Negotovost KpA ..........................................
Nivo zvoéne mocéiL,..

Uporabljajte zascito za usesa.
Hrup lahko povzroci izgubo sluha.

Skupne vrednosti vibracij (vektorska vsota treh
smeri) ugotovljene v skladu z EN 62841-1; EN
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62841-4-1.

Rocaj pod obremenitvijo

Vrednost emisije tresljajev sprednji rocaj
a, =2,205 m/s?

Vrednost emisije tresljajev zadniji rocaj
a, =2,205 m/s?

Negotovost K = 1,5 m/s?

Navedene skupne vrednosti nihanja in navedene
vrednosti emisij hrupa so bile izmerjene po stan-
dardiziranem testnem postopku in jo je mogoce
za primerjavo elektri¢énega orodja primerjati z
drugo vrednostjo.

Navedene skupne vrednosti nihanja in navedene
vrednosti emisij hrupa je mozno uporabiti tudi za
predhodno oceno obremenitve.

Opozorilo:

Vrednosti nihanj in emisij hrupa se lahko med
dejansko uporabo elektricnega orodja razlikujejo
od navedenih vrednosti, kar je odvisno od nacina
uporabe elektriénega orodja, zlasti od vrste ob-
delovanca.

Omejite hrupnost in vibracije na minimum!
Uporabljajte samo brezhibne naprave.
Redno vzdrzujte in Cistite napravo.

Va$ nacin dela prilagodite napravi.

Ne preobremenjujte naprave.

Po potrebi dajte napravo v preverjanje.
Izkljucite napravo, ko je ne uporabljate.

5. Pred uporabo

Pozor!
Preden zacnete izvajati nastavitve na napravi,
vedno izvlecite akumulator.

Nevarnost! Akumulator vstavite Sele, ko je

verizna zaga povsem montirana in ko je napetost
verige nastavljena. Ob delu z verizno zago vedno
nosite zas¢itne rokavice, da preprecite poskodbe.

5.1 Montaza meca in verige Zage

e Skrbno vzemite vse dele iz embalaZe in pre-
verite popolnost dobave (Slika 2-3)

®  Odvijte pritrdilni vijak za pokrov veriznika (Sli-
ka 4)
Snemite pokrov veriznika (Slika 5)

® Kot je prikazano vstavite verigo v obodni utor
meca (Slika 6a/Poz. A)

® Kot je prikazano na sliki vstavite me¢ in verigo



SLO

v sprejemni del verizne Zage. Pri tem speljite
verigo okrog gonilnega vretena (Slika 6b/6¢/
Poz. B).

* Namestite pokrov veriznika in pritrdite s
pritrdilnim vijakom (Slika 7). Pozor! Pritrdilni
vijak dokon¢éno privijte Sele po nastavitvi na-
petosti verige (Glej tocko 5.2).

5.2 Napenjanje verige Zzage

Pozor! Pred preverjanjem in nastavitvami vedno

izvlecite akumulator. Ob delu z verizno Zago

vedno nosite za$¢itne rokavice, da preprecite

poskodbe.

e Pritrdilni vijak za pokrov veriznika odvijte za
nekaj obratov (Slika 4)

¢ Nastavite napetost verige z vijakom za na-
penjanje verige (Slika 8). Z obracanjem v des-
no povecujete napetost verige, z obrac¢anjem
v levo zmanjSujete napetost verige. Veriga
Zage je pravilno napeta, ¢e jo lahko v sredini
meca odmaknete za ca. 2 - 3 mm (Slika 9).

® Vstavite klju¢ z notranjim Sestrobom (16), kot
je prikazano na sliki 8b.

e  Zategnite pritrdilni vijak za pokrov veriznika.
Pozor! Vsi ¢leni verige se morajo pravilno
nahajati v vodilnem utoru.

Napotki za napenjanje verige:

Veriga Zage mora biti pravilno napeta, da bi lahko
zagotovili varno obratovanje. Optimalno napetost
verige lahko ugotovite, ¢e boste lahko verigo v
sredini me¢a odmaknili za 2 - 3 mm. Ker se veriga
zage med zaganjem segreva in s tem se spremi-
nja njena dolzina, prosimo, da vsakih 10 minut
preverjate napetost verige in le-to po potrebi regu-
lirate. To velja Se posebej za nove verige Zag. Po
zakljuéenem delu sprostite verigo zage, ker se bo
le-ta med ohlajanjem skrajSala. Na ta nacin boste
preprecili poskodbe na verigi.

5.3 Mazanje verige zage

Na zacetku dela kanite 5 kapljic olja za verigo na
drsno povrsino med verigo in meéem (slika 10/
pol. D). Ponovite mazanje verige — odvisno od
Stevila in velikosti rezov — po priblizno 5 minutah,
da veriga ne ostane suha.

Pozor! Pred preverjanjem in nastavitvami vedno
izvlecite akumulator. Ob delu z verizno Zago
vedno nosite za$¢itne rokavice, da preprecite
poskodbe.

Opomba! Verige nikoli ne uporabljajte brez olja
za verige zage! Uporaba akumulatorske verizne
Zage brez olja za verigo Zage poskoduje motorno
Zago!

Pozor! Upostevajte temperaturne okolis¢ine:
Razli¢ne temperature okiolice zahtevajo mazalna
sredstva z najbolj razliéno viskoznostjo. Pri nizkih
temperaturah potrebujejo redka tekoc¢a olja (nizka
viskoznost), da bi bil zagotovljen zadostni oljni
film. Ce bi uporabljali isto olje poleti, bi postalo to
olje Ze samo zaradi visjih temperatur $e bolj redko
tekoce. Zaradi tega se lahko mazalni film prekine,
veriga se pregreje in se lahko poskoduje. Poleg
tega mazalno olje zgori in privede do nepotrebne
obremenitve zaradi Skodljivih snovi.

5.4 Polnjenje litijevega akumulatorskega
viozka (sliki 11-12)

Akumulator je zas¢iten proti popolnemu izpraz-

njenju. Integrirano zasc¢itno stikalo avtomatsko

izklju¢i napravo, ko se je akumulator izpraznil.

Pozor! Stikala za vklop/izklop ve¢ ne vkljucujte,

ko je za$¢itno stikalo napravo izkljugilo. V nasprot-

nem lahko pride do poSkodbe akumulatorja.

1. Povlecite akumulatorski vlozek iz ro¢aja, ob
tem potisnite zasko¢no tipko (13) navzdol.

2. Primerjajte, ali se omrezna napetost na tipski
tablici ujema z omrezZno napetostjo, ki je na
voljo. Vkljucite vti¢ napajalnika (11) v zidno
vti¢nico. Zelena LED-dioda zacne utripati.

3. Akumulator potisnite na polnilno napravo.

V toc¢ki12 (prikaz polnilca) najdete tabelo s pome-
ni prikaza LED-diod na polnilni napravi.

Ce polnjenje akumulatorskega viozka ni mogode,

preverite

® alije vti¢nica pod napetostjo.

o ali obstaja brezhiben kontakt na polnilnih kon-
taktih polnilne naprave.

Ce polnjenje akumulatorskega viozka $e vedno ni
mogoce, posljite

® napajalnik in napajalni adapter

® in akumulatorski vliozek

nasi sluzbi za stranke.

Za pravilno posSiljanje se obrnite na naso
sluzbo za stranke ali prodajno mesto, kjer ste
napravo kupili.

Pri posiljanju ali odstranjevanju morate
akumulatorje oz. akumulatorske naprave
posamicno zapakirati v plasticne vrecke, da
ne prihaja do kratkih stikov in pozara!

V interesu dolge zivljenjske dobe baterijskega
vlozka poskrbite za pravo¢asno polnjenje bate-
rijskega vlozka. To je potrebno v vsakem primeru,
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¢e opazite, da mo¢ naprave pesa. Baterijskega
vloZka nikoli ne izpraznite popolnoma. S tem
poskodujete baterijski vioZek!

5.5 Prikaz kapacitete akumulatorija (sl. 12)
Pritisnite na stikalo za prikaz kapacitete akumu-
latorja (C). Prikaz kapacitete akumulatorja (D)
signalizira stanje napolnjenosti akumulatorja s 3
luékami LED.

Vse 3 LED-lucke svetijo:
Akumulator je do konca napolnjen.

Svetita 2 ali 1 lucka LED
Akumulator je Se zadostno napolnjen.

1 lucka LED utripa:
Akumulator je prazen in ga napolnite.

Vse LED-lucke utripajo:

Temperatura akumulatorja ni dosezena. Akumu-
lator odstranite od naprave in ga pustite en dan
na sobni temperaturi. Ce se napaka ponovno
pojavi, je bil akumulator globinsko izpraznjen in je
okvarjen. Akumulator odstranite od naprave. Ok-
varjenega akumulatorja ne smete ve¢ uporabljati
ali polniti.

6. Uporaba

6.1 Vklop/izklop

Vklop

® Drzite verizno zago z obema rokama za
roCaje kot je to prikazano na sliki 13 (s palci
pod ro¢ajem).

e Pritisnite in drzite vklopno zaporo (Slika 1/
Poz. 5).

®  Vkljucite verizno zago s stikalom za vklop/
izklop (Slika 1/Poz. 6). Sedaj lahko zopet
spustite vklopno zaporo.

Izklop
Spustite stikalo za vklop/izklop (Slika 1/Poz. 6).

V verizni zagi instalirana zavora v najkrajSem
¢asu ustavi vrteco se verigo zage. Ko prekinete
delo, zmeraj potegnite elektri¢ni vtika¢ iz vtinice.

Pozor! Ce boste prenagali priklju&eno zago samo
za zadnji ro¢aj s stikalnimi elementi, se lahko
zgodi, da pomotoma isto¢asno aktivirate vklopno
zaporo in stikalo za vklop/izklop in posledi¢no
vkljucite delovanje verizne Zage.

SLO

6.2 Zascitna oprema

Zavora motorja

Motor zavira verigo Zage takoj, ko spustite stikalo
za vklop/izklop (Slika 1/Poz.6) ali, ko je bil pre-
kinjeni dovod elektricnega toka. Na ta nacin se
zmanijsa nevarnost poskodb zaradi izteka vrtenja
verige.

Pozor! Zage ne uporabljajte, ée varnostno-
zas¢itna oprema ne deluje brezhibno. Ne
poskus$ajte samo popravljati varnostno-zascitne
opreme, temve¢ se obrnite na naso servisno
sluzbo ali na podobno strokovno tehni¢no delav-
nico.

7. Delo z verizno zago

7.1 Priprave
Pred vsako uporabo preverite sledece tocke, da
bi lahko delali varno:

Stanje verizne zage

Pred zacetkom dela preglejte verizno zago glede
poskodb na ohisju, elektricnem prikljuénem kablu,
verigi Zage in na mecu. Nikoli ne za¢nite uporab-
ljati Zage, ¢e opazite ocitne poskodbe na Zagi.

Veriga zage

Napetost verige Zage, stanje rezanja. Cim
ostrej$a je veriga Zzage, tem lazje in bolj nadzo-
rovano boste lahko delali z verizno Zago. Enako
velja za napetost verige. Tudi med delom prever-
jajte vsakih 10 minut napetost verige, da boste
povecali Vaso varnost! Posebej nove verige Zage
s0 nagnjene k pove¢anemu raztegovanju.

ZaScitna obleka

Brezpogojno uporabljajte odgovarjajo¢o, ozko
oprijeto zas¢itno obleko kot so primerne delovne
hla¢e, rokavice in varnostni zas¢itni evlji.

ZaScita za uSesa in zaScitna ocala.

Pri podiranju dreves in gozdnih delih brezpogojno
uporabljajte zas¢itno ¢elado z integrirano zascito
za uSesa in zas€ito za obraz. Tak$a oprema za-
gotavlja zascito pred odpadanjem vej in vzvratnih
udarcih vej.

7.2 Pojasnila k pravilnemu postopku izvajan-
ja osnovnih del

Odrezovanje vej
S tem se razume odrezovanje vej na podrtem
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drevesu. Pri odrezovanju vej najprej pustite vecje,
navzdol usmerjene veje, katere podpirajo lezece
deblo, da potem razzagate deblo. Manjse veje

kot je prikazano na sliki 14 (A= smer rezanja pri
odrezovanju vej, B = drzite pro¢ od tal! Podporne
veje pustite do razzaganja debla) odzagajte z
enim rezom od spodaj navzgor. Veje, ki so v nape-
tem stanju, morate Zagati od spodaj navzgor, da
preprecite zagozditev Zage.

Rezanje debla po dolzini

S tem se razume razrezovanje podrtega drevesa
na dele po dolzini. Pazite na varni stabilni polozZaj
Vasega telesa in na enakomerno porazdelitev
Vase telesne teZe na obe nogi. Ce je mozno, lah-
ko deblo podlozite in podprete z vejami, tramovi
ali zagozdami. UpoStevajte enostavna navodila za
lazje zaganje.

Ce deblo drevesa enakomerno nalega po celotni
dolzini, kot prikazuje slika 15, ga Zagate od zgoraj
navzdol. Pri tem pazite, da ne boste zarezali z
Zago v zemljo.

Ce deblo drevesa nalega na enem koncu, kot
prikazuje slika 16, potem najprej odzagajte 1/3
premera debla od spodaj k sebi (A), da preprecite
iverasti razkol debla. Drugi rez izvrSite od zgoraj
(2/3 premera debla) na visini prvega reza (B) (da
preprecite zagozditev).

Ce deblo drevesa nalega na obeh koncih, kot pri-
kazuje slika 17, potem najprej Zagajte 1/3 preme-
ra debla od zgornje strani navzdol, da preprecite
iverasti razkol debla (A). Drugi rez izvrsite od
spodaj (2/3 premera debla) na visini prvega reza
(B) (da preprecite zagozditev).

Pri Zaganju na pobocju stojte zmeraj visje od
debla drevesa, kot prikazuje slika 15. Da bi v
trenutku prezaganja debla ohranili popolni nad-
zor, zmanjSajte pritiskanje z zago proti koncu
reza brez, da bi popuscali s ¢vrstim prijemom na
roCajih verizne zage. Pazite na to, da se ne bo
veriga zage dotaknila tal.

Po kon€anem rezu pocakajte, da se veriga Zage
ustavi in Sele potem potegnite verizno zago
vstran. Zmeraj izkljucite motor verizne zage pre-
den greste od drevesa do drevesa.

7.3 Vzvratni sunki

Pod vzvratni sunki razumemo nenadne sunke
delujoCe verizne zage v smeri navzgor in nazaj.
Vzrok za to je ve€inoma stik obdelovanca s koni-
co meca ali zagozditev verige Zage.

Pri vzvratnih sunkih nastopijo nenadne velike sile.
Zato reagira verizna zaga ve¢inoma nenadzoro-
vano. Posledice so pogosto najhujSe poskodbe
delavca ali oseb, ki se nahajajo v blizini. Nevarn-
ost vzvratnih sunkov je e posebej velika pri izva-
janju stranskih rezov, po$evnih in vzdolznih rezov,
ker ni mozno uporabljati kremljastih nastavkov.
Zato po moznosti preprecite takSne reze in delajte
posebej previdno, ko se le-tem ne morete izogniti!
Nevarnost vzvratnega sunka je najvecja, ¢e zago
nastavite na predelu konice meca, saj je tam
uginek vzvoda najved;i (slika 18). Zago zato ved-
no nastavite kar se da plosko (slika 19).

Pozor!

® Zmeraj pazite na pravilno napetost verige!

Uporabljajte samo brezhibne verizne Zage!

Delajte samo s predpisano ostro verigo Zzage!

Nikoli ne Zagajte nad vi§ino ramen!

Nikoli ne Zagajte z vrhnjim robom ali s konico

mecal

®  Zmeraj ¢vrsto drzite verizno Zago z obema
rokamal!

Zaganije lasa pod napetostjo

Zaganie lesa, ki se nahaja v hapetem stanju,
zahteva posebno previdnost! Pod napetostjo
nahajajodi se les, ki se bo z Zaganjem sprostila,
véasih reagira popolnoma nenadzorovano. To lah-
ko privede do najhujsih ali celo smrtnih poSkodb
(Slike 20-21).

Tak$na dela sme izvajati samo strokovno usposo-
bljeno Solano osebje.

8. Ciséenje, vzdrzevanje in
naro¢anje nadomestnih delov

Pozor!

®  Pred vsakim ¢is¢enjem izvlecite akumulator.

e  Pri ¢iS€enju naprave le-te v nobenem primeru
ne potapljajte v vodo ali druge tekocine.

8.1 Ciséenje

® Redno Cistite mehanizem napenjanja verige
tako, da ga izpihate s komprimiranim zrakom
ali ocistite s SCetko. Za CiS¢enje ne uporabljaj-
te nobenega orodja.

® Poskrbite, da se ne bo na ro¢ajih nahajalo
olje tako, da boste zmeraj zagotovili dober
prijem.

® Po potrebi ocistite napravo z vlazno krpo in,
¢e je potrebno, tudi z blagim Gistilnim sredst-
vom.
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8.2 Vzdrzevanje

Zamenjava verige zage in meca
Mec¢ Zage je potrebno zamenijati, ko
® je vodilni utor meca obrabljeni;

Ostrenje verige zage

Ucinkovito delo z verizno zago je mozno samo,
Ce je veriga zage v dobrem stanju in ostra.V
takSnem primeru se zmanj$a tudi nevarnost vzv-
ratnih sunkov.

Verigo zage lahko dodatno naostrijo pri vsakem
trgovcu z Zagami. Ne posku$ajte sami ostriti
verige zage, ¢e nimate ustreznega orodja in pot-
rebnih izkusenj.

8.3 Narocanje nadomestnih delov:

Pri naro€anju nadomestnih delov je potrebno na-
vesti naslednje navedbe:

¢ Tip naprave

e Art. Stevilko naprave

® |dent- Stevilko naprave

o Stevilka potrebnega nadomestnega dela
Aktualne cene in informacije najdete na spletni
strani www.Einhell-Service.com

SLO

9. Napotki za zasc¢ito okolja/
odstranjevanje

Ko je naprava enkrat odsluzila svojemu name-
nu, jo odstranite v skladu s predpisi. Odrezite
elektri¢ni prikljuéni kabel, da bi prepreili zlora-
bo. Naprave ne odstranjujte med gospodinjske
odpadke, temvec jo v namen za$¢ite okolja pre-
dajte na zbirnem mestu za odstranjevanje starih
elektri¢nih naprav. Vasa pristojna komunalna
sluzba Vas bo z veseljem obvestila o naslovih

in ¢asu obratovanja tak$nih zbirnih mest za od-
stranjevanje odpadkov. Tudi embalazni material in
izrabljene dele opreme predajte v odstranjevanje
na ustreznem zbirnem mestu.

10. Skladis¢éenje

Napravo in pribor za napravo skladis¢ite na
temnem, suhem in pred mrazom za$¢itenem

in za otroke nedostopnem mestu. Optimalna
skladi§¢na temperature je med 5in 30 °C.
Elektriéno orodje shranjujte v originalni embalaZi.
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11. Iskanje napak

Nevarnost!

Pred iskanjem napak izklopite napravo in izvlecite akumulator.

Sledeca tabela prikazuje simptome za napake in opisuje pomo¢ za odpravo napak, ko Vas stroj pravilno

SLO

ne bi deloval. Ce s tem ne bi mogli resiti tezav, se obrnite na Vaso servisno delavnico.

Vzrok

Napaka

Odprava napak

Verizna zaga ne
deluje

Ni napajanja

Preverite baterijo

Verizna zaga dela s
presledki

notranji zrahljani kontakt
okvarjeno stikalo za vklop/izklop

obrnite se na servisno delavnico
obrnite se na servisno delavnico

Suha veriga Zage

niste nanesli olja

nanesite olje

Zavora verige ne
deluje

tezava s preklopnim mehanizmom
v spredniji zasc¢iti za roko

obrnite se na servisno delavnico

Veriga/vodilna tirni-

niste nanesli olja

nanesite olje

Zobci verige kazejo v napa¢no
smer

ca je vroca Veriga je topa Verigo pobrusite ali zamenjajte
Verizna Zzaga se Napetost verige je prerahla Nastavite napetost verige
trese, vibrira ali ne Veriga je topa Verigo pobrusite ali zamenjajte
zaga dobro Veriga je obrabljena Zamenjajte verigo

Na novo montirajte verigo zage z
zobci v pravilni smeri
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12. Prikaz polnilnika

SLO

Prikaz stanja

Rdeca Zelena Pomen in ukrepi

LED-dioda | LED-dioda

I1zklop Utripa Pripravljeno na uporabo
Polnilnik je priklju€en na omrezje in pripravljen na uporabo, akumulator ni
v polnilniku

Vklop I1zklop Polnjenje
Polnilnik polni akumulator v naéinu hitrega polnjenja. Casi polnjenja so
navedeni na polnilniku.
Opozorilo! Dejanski ¢asi polnjenja se lahko nekoliko razlikujejo od na-
vedenih ¢asov polnjenja glede na obstojece stanje polnosti.

I1zklop Vklop Akumulator je poln in pripravljen na uporabo. (READY TO GO)
Nato se preklopi v blago polnjenje, dokler ni povsem poln.
Akumulator pustite v polnilniku priblizno 15 minut dlje.
Ukrep:
Akumulator odstranite iz polnilnika. Polnilnik lo¢ite od omrezja.

Utripa I1zklop Prilagodilno polnjenje
Polnilnik je v naginu pazljivega polnjenja.
Akumulator se pri tem zaradi varnosti po¢asneje polni in potrebuje ve¢
¢asa. Vzroki so lahko nasledniji:
- Akumulatorja zelo dolgo niste polnili.
- Temperatura akumulatorja ni v idealnem obmogju.
Ukrep:
Pocakajte do konca postopka polnjenja, akumulator lahko kljub temu pol-
nite napre;.

Utripa Utripa Napaka
Postopek polnjenja ni mogo¢. Akumulator je okvarjen.
Ukrep:
Okvarjenega akumulatorja ve¢ ne smete polniti.
Akumulator odstranite iz polnilnika.

Vklop Vklop Motnja temperature

Akumulator je prevro€ (npr. neposredni soncéni zarki) ali prehladen
(pod 0 °C).

Ukrep:

Akumulator odstranite in ga za 1 dan shranite pri sobni temperaturi
(pribl. 20 °C).
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2

Samo za dezele EU
Elektricnega orodja ne mecite med gospodinjske odpadke!

V skladu z evropsko smernico 2012/19/EG o starih elektri¢nih in elektronskih napravah in v skladu z iz-
vajanjem nacionalne zakonodaje morate lo¢eno zbirati izrabljena elektri¢na orodja in jih predati v okoljs-
ko varno ponovno predelavo.

Reciklazna alternativa za poziv za vra¢anje:

Lastnik elektricne naprave je alternativno zavezan, da namesto vra¢anja sodeluje pri pri strokovno
ustreznem recikliranju v primeru predaje lastnine. Staro napravo se lahko v ta namen tudi prepusti na
odvzemnem mestu, ki izvaja odstranjevanje v smislu nacionalne zakonodaje o odstranjevanju taksnih
odpadkov. To se ne nana$a na starim napravam priloZzene dele pribora in opreme brez elektriénih kom-
ponent.

Pred odstranjevanjem, iz naprave odstranite akumulator in svetilo (npr. Zarnico).
Ponatis ali kakr§nokoli razmnozevanje dokumentacije in spremljajocih papirjev o proizvodu, tudi po
izvleckih, je dovolijeno samo z izrecnim soglasjem Einhell Germany AG.

Pridrzana pravica do tehni¢nih sprememb
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Servisne informacije
V vseh drzavah, ki so navedene v garancijski listini, sodelujemo s kompetentnimi servisnimi partnerii,
katerih kontakti so razvidni iz garancijske listine. Na voljo so vam za vse potrebne servisne storitve, kot

so popravila, oskrba z nadomestnimi in obrabnimi deli ali oskrba s potro$nimi materiali.

Upostevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostavljeni naravni obrabi zaradi uporabe o0z. da so neka-
teri deli potro$ni material.

Kategorija Primer
Obrabni deli Me¢, Akumulator
Obrabni material/ obrabni deli* Verizna zaga
Manjkajoci deli

* ni nujno, da je v obsegu dobave!

Pri pomanikljivostih ali napakah vas prosimo, da napako prijavite na www.Einhell-Service.com. Napako
kar najbolj natan¢no opisite in v vsakem primeru odgovorite na naslednja vprasanja:

Odgovorite na naslednja vprasanja:
® Je naprava neko¢ delovala, ali je bila od vsega zacetka okvarjena?
® Ste pred okvaro opazili kaj neobic¢ajnega (simptom ali okvaro)?
e Kaj na napravi po vasem mnenju ne dela (glavni znak)?
Opisite to napacno delovanje.
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Garancijska listina

Spostovana stranka,

nasi izdelki so prestali stroga preverjanja kakovosti. V kolikor ta naprava ne bo ve¢ delovala brezhibno,
nam je to iskreno zal in vas prosimo, da se obrnete na na$ servis, naveden na tej garancijski kartici. Prav
tako se na nas lahko obrnete na navedeno telefonsko Stevilko servisa. Za uveljavitev garancijskih zah-
tevkov velja naslednje:

1.

Ti garancijski pogoji so usmerjeni izkljuéno na potrosnika, tj. fizi€ne osebe, ki Zelijo ta izdelek upora-
bljati v sklopu obrti ali druge samostojne dejavnosti. Ti garancijski pogoji dolo¢ajo dodatna jamstva,
ki jih proizvajalec poleg zakonskega jamstva zagotavlja kupcem novih naprav. Ta garancija ne pose-
ga v vaSe zakonske garancijske zahtevke. Nase jamstvo je za vas brezpla¢no.

Jamstvo izkljuéno pokriva okvare novih naprav proizvajalca, kupljenih v EU, ki se nanasajo na

materialno napako ali napako proizvajalca, in je po nasi presoji omejeno na odpravljanje takSnih

okvar ali zamenjavo naprave. Upostevajte, da naSe naprave niso bile izdelane za namene uporabe

v obrtniStvu ali za poklicno uporabo. Garancijska pogodba se tako ne sklene, ¢e se je naprava v

garancijskem obdobju uporabljala v obrti, trgovini ali industriji 0z. je bila izpostavljena enakovredni

stopnji obrabe. Pri artiklih, ki jih uvr§éamo v znamko »Professional« izkljuitev za obrt, rokodelstvo
ali poklicno uporabo ne velja.

Garancija ne vklju€uje:

¢ Skode na napravi, nastale zaradi neupo$tevanja navodil za montazo ali zaradi neustrezne na-
mestitve, neupostevanja navodil za uporabo (npr. priklop na napa¢no omrezno napetost ali vrsto
elektriénega toka), neupostevanja dolocil za vzdrZevanje in varnostnih napotkov, izpostavljanja
naprave neprimernim okoljskim pogojem oz. zaradi neustrezne nege ter vzdrzevanja.

o Skode na napravi, nastale zaradi malomarne ali nepredvidene uporabe (npr. prekomerna obre-
menitev naprave ali uporaba nedovoljenih orodij oz. pripomoc¢kov za uporabo) in vdora tujkov v
napravo (npr. pesek, kamencki ali prasni delci ...). Transportne §kode, nasilne uporabe ali tujih
vplivov (npr. §koda zaradi padca).

o Skode na napravi ali delih naprave, nastale zaradi obi&ajne ali naravne obrabe. Tako so denimo
akumulatorji ali paketi akumulatorjev izpostavljeni naravni obrabi in so konstrukcijsko predvideni
za doloc¢eno Stevilo polnilnih ciklov. Na obrabo zlasti negativno vplivajo podalj$ana obremenitev,
hitrosti polnjenja in izpostavljenost vro¢ini, mrazu, tresljajem in udarcem.

Garancijsko obdobje znasa dve leti in se pri€ne z datumom nakupa naprave. Garancijski zahtevke

je treba vloziti pred potekom garancijskega obdobja v dveh tednih, ko ste opazili okvaro. Garancijski

zahtevki, vlozeni po poteku garancijskega obdobja, so ni¢ni. Zaradi popravila ali zamenjave naprave
se ne podalj$a garancijsko obdobje in prav tako se ne zacne novo garancijsko obdobje za napravo
oz. vgrajene nadomestne dele. To prav tako velja pri uveljavitvi servisna na mestu uporabe.

Ce zelite vloZiti garancijski zahtevek, okvarjeno napravo prijavite na naslovu:

www.Einhell-Serivce.com. Pripravite raun ali drugo potrdilo nakupa nove naprave. Naprave, posre-

dovane brez ustreznih dokazil ali tipskih plos€ic, so izvzete iz jamstva zaradi pomanijkljive kategori-
zacije. Ce okvaro naprave krije nase jamstvo, boste v najkraj§em moznem &asu prejeli popravljeno
ali novo napravo.

Ce ste napravo uporabljali v drugi drzavi ¢lanici EU, kot v drzavi, v kateri ste napravo kupili, se

jamstvo prenese na lokalnega servisnega partnerja. Garancijskega zahtevka ni mogoce uveljavljati,

e je bilo blago odposlano izven EU.

Proti povradilu stroSkov vam nudimo popravilo okvarjenih naprav, za katere je garancijsko obdobje Ze
poteklo. V ta namen napravo odposljite na nas servisni naslov. Pri obrabi, potrosnih in manjkajocih delih
se sklicujemo na omejitve tega jamstva v skladu z informacijami o servisu, navedenih v teh navodilih za
uporabo.

Porok/ Storitev:Einhell Croatia d.o.o., Pustodol Zaéretski 19/H, 49223 Sv. Kriz Zacretje, Hrvatska
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Veszély!

A készllékek hasznalatanal, a sériilések és a
karok megakadalyozasanak az érdekébe be kell
tartani egy par biztonsagi intézkedést. Ezért ezt
a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
gondosan atolvasni. Orizze ezeket j6l meg, azért
hogy mindenkor a rendelkezésére alljanak az
informaciok. Ha mas személyeknek adna at a
készuléket, akkor kérjlik kézbesitse ki vele egytt
ezt a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
is. Nem vallalunk felel6séget olyan balesetekért
vagy karokért, amelyek ennek az utasitasnak és
a biztonsagi utasitasoknak a figyelmen kivil ha-
gyasabdl keletkeznek.

A késziiléken talalhaté szimbélumok mag-

yarazata (képek 22):

Elolvasni a hasznalati utasitast

Szemvédét hordani

Zajcsokkent6 fulvédoét hordani

Ne tegye ki a készulékét esének

Maximalis vagasmélység

Az lizembevétel el6tt kireteszelni a

lancfurészt!

Az akkuk tarolasa csak szaraz termek-

ben +10°C - +40°C fok k6z6tti kdrnyezeti

hémérsékletnél torténjen. Az akkukat csak

feltdltott allapotban tarolni (legaldbb 40%-ra
feltoltotten).

8. Megsemmisités el6tt ki kell venni az akkukat
a készulékbdl. Utasitas az akkuk megsem-
misitéséhez: Nem szabad az akkukat a
haztartasi szemét kdzé adni.

9. Az akkus-lancfirészt mindig mind a két kéz-
zel feszesen fogni.

10. Visszacsapodas halalos vagasi sérilésekhez
vezethet.

ook ON =

N

1. Biztonsagi utasitasok

A megfeleld biztonsagi utasitasok a mellékelt fi-
zetecskében talalhatdak!

Figyelmeztetés!

Olvasson minden biztonsagi utasitast, uta-
last, képleirast és technikai adatot végig,
amelyekkel ez az elektromos szerszam el van
latva. A kdvetkezd utasitasok betartasan belili
mulasztasok aramutést, tlizet és/vagy sulyos sé-
riléseket okozhatnak.

Orizze meg az 6sszes biztonsagi utasitasokat
és utalasokat a jovore nézve.

2. A késziilék leirasa és a szallitas
terjedelme

2.1 A késziilék leirasa (1-3-as kép)

Lancburkolat felhajthatd

Ellilsé kézvédd

Ellls6 fogantyu

Hatsé fogantyu

Bekapcsolas elleni zar

Be-/Kikapcsold

Kardvédd

Lanckerék burkolat

Roégzitécsavar a lanckerék burkolathoz

0. Lancfeszité csavar

1. Toltékészllék (A cikk- szamnal: 4600040
nincs a szallitas terjedelmében)

12. Akku (A cikk- szamnal: 4600040 nincs a

szallitas terjedelmében)

13. Rogzitégomb

14. Flrészlanc

15. Kard

16. Belsd hatlapfejl kulcs

17. Adagolas segité a lancolajhoz (abra nélkdl)

S9N r®N

2.2 A szdllitas terjedelme

Kérjlk ellendrizze le a leirt szallitasi terjedelem

alapjan a cikk teljességét. Hianyzé részek ese-

tén forduljon a cikk vasarlasa utan legkésébb 5

munkanapon belil, az érvényes vasarlasi bizo-

nylat felmutatasa melett a szerviz kézpontunkhoz

vagy a legkdzelebbi illetékes barkacsaruhazhoz.

Kérjik vegye ehhez figyelembe az utasitas végén

levé garanciahatarozatokban foglalt szavatossagi

teljesitmény tablazatat.

® Nyissa ki a csomagolast és vegye ki 6vatosan
a készUléket a csomagolasbal.

® Tavolitsa el a csomagolasi anyagot valamint
a csomagolasi- / és szallitasi biztositékot (ha
létezik).

® Ellendrizze le, hogy teljes a szallitas terjedel-
me.

® Ellendrizze le a készliléket és a tartozékrés-
zeket szallitasi karokra.

® Ha lehetséges, akkor 6rizze meg a csomago-
last a garanciaidd lejaratanak a végeéig.

Veszély!

A késziilék és a csomagolasi anyag nem
gyerekjaték! Nem szabad a gyerekeknek a
miianyagtasakokkal, foliakkal és aprérészek-
kel jatszaniuk! Fennall a lenyelés és a meg-
fulladas veszélye!

® Eredeti hasznalati utasitas
* Biztonsdgi utasitasok



3. Rendeltetésszeriii hasznalat

Az akkus-agvago lancflirész fatérzsok, agak,
fagerendak, deszkak, stb. firésezlésére van
elérelatva és fel lehet hasznalni harant- és hossz-
vagasokra. Nem alkalmas mas anyagok mint fak
flirészelésére. Az agvago lancflirész nem lett fak
kivagasara meghatarozva.

A készliléket csak rendeltetése szerint szabad
hasznalni. Ezt tulhaladé barmilyen hasznalat,
nem szamit rendeltetésszerlinek. Ebbdl adodé
barmilyen karért vagy barmilyen fajta sérilésért a
hasznal¢ ill. a kezeld felelés és nem a gyarto.

Kérjiik vegye figyelembe, hogy a készulékeink
rendeltetéslik szerint nem az ipari, kézmuipari
vagy gyari hasznalatra lettek konstrualva. Nem
véllalunk szavatossagot, ha a készlilék ipari,
kézmlipari vagy gyari izemek teriletén valamint
egyenértékl tevékenységek teriletén van hasz-
nalva.

4. Technikai adatok

Fesziltségellatas motor: .........cccccvveenene 18Vd.c.
Uresjarati fordulatszam Ny & e 3300 perc’
KardhoSSz ........cccooeviiiiiiiiii, 158 mm
.................................... 125 mm

Vagasi sebesség a névleges fordulatszamnal:
.................................................................. 4,8 m/s
kb.1,1 kg

Lanc tipus ....... Hangzhou Jingfeng Tools: 28 DL
Kard tipus ...... Hangzhou Jingfeng Tools: 153 mm
Veszély!

Zaj és vibralas
A zaj és a vibralasi értékek az EN 62841-1; EN
62841-4-1 szerint lettek mérve.

Hangnyomasmeérték LpA
Bizonytalansag K,
Hangteljesitménymérték L, ,
Bizonytalansag K,
Garantalt hangtelyesitményszint L. ..... 90 dB(A)

Hordjon egy zajcs6kkentd fiilvedot.
A zaj befolyasa hallasvesztességhez vezethet.

Rezgésosszértékek (harom irany vektordsszege)
az EN 62841-1; EN 62841-4-1 szerint lettek meg-
hatarozva.

Fogantyu teher alatt

Rezgés emisszidértek, elulsé fogantyu
a, =2,205 m/s?

Rezgés emisszioérték, hatulso fogantyu
a, =2,205 m/s?

Bizonytalansag K = 1,5 m/s2

A megadott rezgésemissziéértékek és a me-
gadott zajkibocsatasi értékek egy normalt
ellenérzési folyamat szerint lettek mérve és fel le-
het 6ket hasznalni az egyik elektromos szerszam-
nak egy masikkal valé 6sszehasonlitasara.

A megadott rezgésemissziéértékeket és a mega-
dott zajkibocsatasi értékeket a megterhelés ideig-
lenes felbecsulésére is fel lehet hasznalni.

Figyelmeztetés:

A rezgési és a zajkibocsatasi értékek az elektro-
mos szerszam tényleges hasznalata alatt eltérhet
a megadott értékektdl, attol figgben, hogy hogy-
an és milyen médon lesz az elektromos szerszam
hasznalva, féleg attol, hogy milyen fajta munka-
darabok lesznek megdolgozva.

Csokkentse le a zajkibocsatast és a vibralast
egy minimumra!

e Csak kifogastalan késziilékeket hasznalni.

A készlléket rendszeresen karbantartani és
megtisztitani.

lllessze a munkamadjat a készulékhez.

Ne terhelje tul a készlléket.

Hagyja adott esetben leellendrizni a készu-
léket.

Kapcsolja ki a késziléket, ha nem hasznalja.

5. Beilizemeltetés elott

Figyelmeztetés!
Mielétt beallitasokat végezne el a készuléken,
huzza mindig ki az akkut.

Veszély! Csak akkor dugni be az akkut, ha
mar teljesen fel van szerelve a lancflirész és
be van allitva a lancfeszesség. Hordjon mindig
véddkesztyliket, ha a lancflrészen dolgozna,
azért hogy elkerilje a sériléseket.

5.1 A kard és a flirészlanc felszerelése

e Csomagoljon minden részt gondosan ki és
ellendrizze le éket teljességukre. (2-3-es
abra)

Kiengedni a lancherékburkolat
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rogzitécsavarjat (4-6s abra)

® Levenni a lanckerékburkolatot (5-os abra)

® Az abrazolas szerint befektetni a lancot a
kard horonyaba (6a-os abra/ poz. B)

® Az abrazolas szerint befektetni a kardot a
lanccal a lancflrész befogadojaba. Ennél a
lancot a kis fogaskerék koré vezetni (6b/6c-os
abra/poz. B).

® Felrakni a lanckerékburkolatot és odarogzite-
ni a régzitécsavarral (7-as abra). Figyelem!
A régzitécsavart csak a lancfeszesség (lasd
a 5.2-es pontot) beallitdsa utan véglegesen
feszesre csavarni.

5.2 A flirészlanc megfeszitése

Figyelmeztetés! A leellenérzési és a beallitasi

munkalatok el6tt mindig kihtzni az akkut. Hordjon

mindig véddkesztylket, ha a lancfirészen dolgoz-

na, azért hogy elkerllje a séruléseket.

e Kiengedni egy par fordulattal a lanckerékbur-
kolat régzitécsavarjat (4-0s abra)

® Alancfeszitécsavar dltal bedllitani a lancfes-
zességet (8a-es abra/ poz. 10). Jobbracsa-
varas noveli a lancfeszességet, balracsavaras
csoOkkenti a lancfeszességet. A flirészlanc
akkor van helyesen megfeszitve, ha a kard
kdzepén cca. 2-3 mm-ig meg lehet emelni (9-
es abra).

® Bedugni a belsd hatlapfeju kulcsot (16) a 8b
abran mutatotattak szerint.

® Feszesre csavarozni a lanckerékburkolat
régzitécsavarjat (7-es abra).
Figyelem! Minden lancszemnek rendesen
benne kell fekldnie a kard vezetéhoronyaban.

Utasitasok a flirészlanc megfeszitéséhez:

A flrészlancnak helyesen meg kell feszitve len-
nie, ahhoz hogy egy biztos lizemet garantaljon.
Az optimalis feszességet azon ismeri fel, ha

a kard kdzepén a furészlancot korllbelil 2-3
mm-re meg lehet emelni. Mivel a firészlanc a
flirészelésnél felhevil és azaltal megvaltozik a
hossza, kérjik ellenérizze minden 10 percben a
lancfeszességet és allitsa be sziikség esetén. Ez
féleg uj furészlancoknal érvényes. A befejezett
munka utan lazitsa meg a flirészlancot, mivel a le-
hilésnél ez megrovidil. Ezaltal megakadalyozza,
hogy a lanc kart vegyen.

5.3 Fiirészlanckenés

A munka kezdeténél adjon 5 csepp lancolajat a
lanc és a sin kozotti csuszo feluletre (10-es abra/
poz. D). Korllbelul 5 percel késébb ismételje

meg a lanc kenését - a vagasok szamatdl és
nagysagatdl fliggéen - ugy, hogy ne fusson szara-

zon a lanc.

Figyelmeztetés! A leellendrzési és a beallitasi
munkalatok elétt mindig kihtizni az akkut. Hordjon
mindig véddkesztyuket, ha a lancfiirészen dolgoz-
na, azért hogy elkerllje a sériléseket.

Utasitas! Ne zemeltesse sohasem a lancot
flrészlancolaj nélkil! Az akkus-lancfirész has-
zndlata furészlancolaj nélkil a lancflrész me-
grongalédasahoz vezet!

Figyelem! Figyelembe venni a h6mérsékleti
viszonyokat: Kilénb6z6 kérnyezeti
hémérsékleteknek nagyon kiilénb6z6 viszko-
zitasu kendszerekre van szliksége. Alacsony
hémérsékleteknél, elegendd olajfilm eléréséhez
egy higfolyds olajra (alacsony viszkozitas) van
szlkség. Ha ugyanezt az olajat nyaron hasznalna,
akkor ez mar eleve a magasabb hémérsékletek
altal tovabb csepfolydsodna. Azaltal megszakad-
hat az olajfilm, a lanc tulhevilhet és megronga-
|6dhat. Tovabba elég a kendolaj és azaltal egy
nem szlksékes kérnyezetszennyezéshez vezet.

5.4 A Ll-akku-csomag feltdltése
(abrak 11-t6l - 12-ig)
Az akku védve van mélylemertlés eldl. Egy inte-
gralt védékapcsold automatikusan kikapcsolja a
készlléket, ha lemertlt az akku.
Figyelmeztetés! Ne lizemeltesse tobbet a be-/
kikapcsolot, ha a véddkapcsold lekapcsolta a
készlléket. Ez az akkun karokhoz vezethet.
1. Kihuzni az akku-csomagot a kézi markolatbdl,
ennél lefelé nyomni a régzitétasztert (13).
2. Hasonlitsa 6ssze, hogy a tipustablan me-
gadott halozati feszlltség, megegyezik-e
a fennalld halozati fesziltséggel. Dugja a
toltékészulék (11) haldzati csatlakozdjat a
dugaszol6 aljzatba. Pislogni kezd a z6ld LED.
3. Tolja az akkut a toltékészulékre.

A 12-es pont (a toltékészulék kijelzése) alatt egy
tablazat talalhato a toltékészuléken levé LED
jelzések kilénbdz6 jelentéseivel.

Ha az akku-csomag t6ltése nem lehetséges, ak-

kor kérjik vizsgalja meg,

® hogy a haldzati aljzatban van e haldzati fes-
zlltség.

® hogy a toltékészulék téltékontaktusain kifo-
gastalan e a kontaktus.

Ha az akku-csomag t6ltése még mindig nem le-
hetséges, akkor kérjik,
® atoltékésziléket és a toltbadaptert
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® és az akku-csomagot
a vevészolgalatunkhoz bekuldeni.

Egy szakszerii elkiildéséhez kérjiik kontaktal-
ja a vevoszolgalatunkat vagy az eladé helyet,
ahol vasarolta a késziiléket.

Az akkuk ill. akkus késziilékek elkiildésénél
vagy megsemmisitésénél vegye figyelembe,
hogy révidzarlat és tiiz elkeriiléséhez ezek
kiilén kiilon legyenek miianyagtasakokban
becsomagolva!

Az akku-csomag hosszu élettartamanak az ér-
dekében gondoskodnia kellene az akku-csomag
idébeni ujboli feltdltésérdl. Ez minden esetben
akkor szikséges, ha megallapitana, hogy a
készulék teljesitménye alabbhagy. Ne meritse ki
sohasem teljesen az akku-csomagot. Ez az akku-
csomag defektusahoz vezet!

5.5 Akku-kapacitas jelz6 (12-es abra)

Nyomja meg az akku-kapacitas jelzé (C) kapcso-
|6jat. A 3 LED altal szignalizalja az akku-kapacitas
jelzé (D) az akku toltésallapotat.

Mind a 3 LED vilagit:
Az akku teljesen fel van toltve.

2 vagy 1 LED vilagit:
Az akku elegendé fennmaradt toltéssel rendel-
kezik.

1 LED pislog:
Ures az akku, téltse fel az akkut.

Minden LED villog:

Alul van |épve az akku hémérséklete. Tavolitsa

el az akkut a készulékrél és hagyja az akkut egy
napig szobahémérsékletnél lehilni. Ha ujra fellép
a hiba, akkor mélyre le lett meritve az akku és
defektes. Tavolitsa el az akkut a készulékrél. Egy
defektes akkut nem szabad tdbbet hasznalniill.
nem szabad tébbet télteni.

6. Uzem

6.1 Be-/kikapcsolo

Bekapcsolni

® A 13-as abran mutatottak szerint a lancfiirészt
mind a két kézzel feszesen megfogni (hlvely-
kujj a fogantyu alatt).

* Nyomni és tartani a bekapcsolasi zart (1-es
abra/poz. 5).

® A be-/kikapcsoléval bekapcsolni a
lancfurészt. Most ismét el lehet engedni a be-
kapcsolasi zarat.

Kikapcsolni
Elengdeni a be-/kikapcsolot (1-es abra/poz. 6).

A beépitett fék révid idén belll ledllitja a forgd
flirészlancot. Hizza mindig ki a halézati csatlako-
z6t, ha megszakitja a munkat.

Figyelem! Ha a csatlakoztatott flirészt csak a
kapcsoloelemekkel valé hatulsé fogantyunal
fogva hordja, akkor megtérténhet, hogy véletlenil
egyidejlleg a bekapcsolas elleni zart és a be-/
kikapcsolot Uzemelteti és megindul a lancflirész.

6.2 A motorfék védéberendezései

Motorfék

A motor zonnal lefékezi a flrészlancot, miutan a
be-/kikapcsol6 (1-es abra/poz. 6) el lett engdeve
vagy meg lett szakitva az aramellatas. Azaltal az
utanfutd lanc altali sérilés veszélye Iényegessen
le lesz csbkentve.

Figyelem! Ne hasznalja a flrészt, ha a
véddberendezések nem mukddnek kifogastala-
nul. Ne prébalja meg a bizonsagra relevans
véddberendezéseket sajat maga megjavitani,
hanem forduljon a szeviziinkhéz vagy egy hason-
|6an kvalifikalt mihelyhez.

7. Dolgozas a lancflirésszel

7.1 El6készités
Minden bevetés elétt ellenérizze le a kdvetkez6
pontokat, azért hogy biztosan tudjon dolgozni.

A lancfiitrész allapota

A munkalatok elkezdése elétt ellendrizze le

a lancflrészt a géphazon, halézati kabelon,
fUrészlancon és a kardon levd sériilésekre. Ne
vegyen sohasem nyilvanosan megrongalddott
készlléket izembe.

Flirészlanc

A flrészlanc feszessége, a vagdélek allapota.
Minnél élesebb a flirészlanc, annal konnyebben
és kontrolaltabban lehet a lancfirészt kezelni.
Ugyanez érvényes a lancfeszességre. A dolgozas
alatt is minden 10 percben leellenérizni a lanc-
feszességet, azért hogy novelje a biztonsagot!



Kuléndsen Uj flrészlancok hajlamosak a ndvelt
kitagularsa.

Védéruha

Viseljen okvetlenul a megfeleld, feszesen tes-
thez allo védéruhat mint vagasvédénadragot,
keszty(ket és biztonsagi cipdket.

Zajcsokkentd flilvédot és védGszemiiveget.
Hordjon a fak kivagasanal és erdében valo
munkaknal okvetlenll egy integralt hallas és
arcvédovel feszerelt védészemiiveget. Ez védel-
met nyUjt a leesé agak és visszacsapodo gallyak
elol.

7.2 Az alapvet6é munkaknal valo helyes el-
jaras médjanak a magyarazata

Gallyakté megfosztani

Ezalatt a kivagott fa gallyainak a levagasat értjik.
A gallyaktol valé megfosztasnal el6sszér a lefelé
iranyul6 nagyobb galyakat, amelyek tamaszt-

jak a fat, rajta hagyni, amig a torzs szét nincs
flirészelve. A kissebb agakat a 14-as abranak
megfeleléen (A=vagasirany a gallyaktol valé meg-
fosztasnal, B=a talajtol tavol tartani!

a tamaszto agakat addig rajta hagyni, amig a
torzs szét nincs flrészelve) alulrdl felfelé egy
vagassal levagni. Agakat amelyek feszesség alatt
allnak, azokat alulrdl felfelé kellene flirészelni,
azért hogy elkertlje a flirész beszorulasat.

Fatérzsoét feldarabolni

Ezalatt a kivagott fanak a részekre valé felosz-
tasat értik. Ugylejen a biztos &llasara és a testi
sulyanak mind a két labara valé egyenletes elosz-
tasara. Ha lehetséges, akkor a torzsnek agak,
gerendak vagy ékek altal ala kell tamasztva vagy
fektetve lennie. Kbvesse az egyszeru utasitasokat
az egyszer( furészeléshez.

Ha a fatérzsnek az egész hossza egyenletesen
felfekszik, a 15-es abran mutatottak szerint, akkor
fellilrél lefelé lesz flrészeleve. Ugyeljen ennél ara,
hogy ne vagjon a talajba.

Ha a fatdrzs az egyik végén felfekszik, a 16-

as abran mutatottak szerint, akkor elésszor a
fatérzsatmérének 1/3-at alurol indulva furészeleni
(A) azért hogy elkerilje a széthasadast. A ma-
sodik vagast felulrél (2/3 atmérd) az alulsdévagas
magassagaban elvégezni (B) (azért hogy elkerll-
je a beszorulast).

Ha a fatorzs mind a két végén felfekszik, a 17-
as abran mutatottak szerint, akkor el6sszor
a fatérzsatmérdnek 1/3-at a felsé oldalrdl

flrészeleni azért hogy elkerilje a széthasadast
(A). A masodik vagast alulrél (2/3 atmérd) az
elsévagas magassagaban elvégezni (B) (azért
hogy elkertlje a beszorulast).

A lejtén valo furészelésnél mindig a fatorzs fe-
lett allni, a 15-6s abran mutatottak szerint. Az
atf(irészelési pillanatbani teljes kontorllanak a
megtartasaért, a vagas vége felé a ranyomasi
nyomast csdkkenteni, anélkil hogy a lancflirész
fogantyujain levé feszes fogast megeresztené.
Ugyelni arra, hogy a fiirészlanc ne érintse meg a
talajt.

A vagas befejezése utan a lancflirész eltavolitasa
elétt megvarni a flrészlanc nyugalmi allapotat.
Mindig kikapcsolni a lancflrész motorjat, miel6tt
az egyik fatol a masikhoz valtana.

7.3 Visszacsapoddas

Visszacsapddas alatt a futd lancflrész hirtelen
fel- és visszacsapddast értjiik. Az okok legtdbb-
nyire a munkadarab megérintése a kardhegy altal
vagy a flrészlanc beszorulasa.
Visszacsapédasnal hirtelen nagy erék Iépnek fel.
Ezért a lacfurész tdbbnyire ellendrizhetetlentl
reagal. A kovetkezmények slriin a munkasok és
a koérnyezetben levé személyek nagyon nehéz
sérlilése. Kiilondsen az oldali vagasoknal, a
ferde- és hsszvagasoknal nagyon magas a viss-
zacsapodas veszélye, mivel nem lehet hasznalni
a kérmos Utkozét. Ezért kerllje el, ha lehetséges
ilyen vagasokat és dolgozon kildndsen dvatosan,
ha nem lehet elkerulni 6ket.

Egy visszacsapodas veszélye akkor a legma-
gasabb, ha a flrészt a kardhegy kérnyékén teszi
fel, mivel ott a legnagyobb az emeléhatas (18-as
abra). Ezért a flrészt lehetbleg laposan tenni
hozza (19-es abra).

Figyelem!

e Ugyelien mindig a helyes lancfeszességre!

® Csak kifogastalan lancfurészeket hasznalni!

® Mindig csak eléirasosan élesitett
flrészlanccal dolgozni!

* Ne flirészeljen sohasem a vallmagassag fe-

lett!

® Ne flirészeljen sohasem a kard felsé szélével
vagy hegyével!

® Tartsa a flrészlancot mindig feszesen mind a
két kézzel!

Fesziiltség alatt all6 fa flirészelése

Fesziiltség alatt allo fanak a flirészelése kilénos
Ovatosagot kdvetel! Fesziltség alatt allo fa, amely
a frészelés altal a feszultség alol fel lesz sza-
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baditva, némelykor teljessen ellenérizhetetlenil
reagal. Ez legnehezebb sériilésektdl haldlos séru-
|ésekhez vezethet (abrak 20-t6l — 21-ig).

llyen munkakat csak a kiképzett szakembereknek
szabad elvégezniik.

8. Tisztitas, karbantartas és
potalkatrészmegrendelés

Veszély!

® Minden tisztitas elétt kintzni az akkut.

* Ne meritse a készliléket tisztitdshoz semmi
esetre sem vizbe vagy mas folyadékokba.

®
-t

Tisztitas

* Tisztitsa rendszeresen meg a
feszitbmechanizmust, azaltal hogy présléggel
kifujja vagy egy kefével megtisztitja. Ne hasz-
naljon szerszamokat a tisztitashoz.

* Tartsa a fogantyukat olajmentesen, azért
hogy mindig biztos allasa legyen.

e Szikség esetén a készlléket egy nedves

ronggyal megtisztitani és adott esetben egy

enyhe oblitészerrel.

8.2 Karbantartas

A flirészlanc és a kard kicserélése
Ki kell cserélni egy ujért a kardot, ha

® akard vezet6horonya el van kopva.

A flirészlanc élesitése

A lancflrésszel csak akkor lehetséges effektiven
dolgozni, ha a flirészlanc j6 allapotban van és
éles. Ezaltal a visszacsapddas veszélye is lec-
sOkken.

A flirészlancot minden szakkereskedénél utan-
na lehet élesiteni. Ne prébalja a flirészlancot
sajat maga megélesiteni, ha nem rendelkezik a
megfelelé szerszammal és a sziikséges tapasz-
talattal.

8.3 A pétalkatrész megrendelése:

Potalkatrész megrendésénél a kovetkez6 adato-

kat kellene megadni:

® Akészllék tipusat

® Akészllék cikk-szamat

® Akészllék ident- szamat

® A szikséges potalkatrész potalkatrész
szamat

Aktualis arak és inforaciok a www.Einhell-Service.

com alatt talalhatoak.

9. Utasitasok a
kérnyezetvédelemhez /
megsemmisitéshez

Vezesse a késziléket egy rendeltetésszerdi
megsemmisitéshez, ha egyszer kiszolgalt.
Valassza le a halozati kabelt, azért hogy elkerllje
a visszaélést. Ne semmisitse meg a készuléket
a hazi hulladék altal, hanem a kdérnyezetvéde-
lem érdekében adja le az elektomoskészUlékek
gyujtéhelyén. Az onre illetékes kommuna szive-
sen informalja Ont a cimek és a nyitasi 6rakkal
kapcsolatban. Adja a csomagolasi anyagokat
és az elhasznalt tartozékokat is az elérelatott
gyujtéhelyeken le.

10. Tarolas

A készlléket és a készlilék tartozékait egy sotét,
szaraz és fagymentes valamint gyerekek szamara
nem hozzaférhetd helyen tarolni. Az optimalis
tarolasi hémérséklet 5 és 30 °C kdzott van. Az
elektromos szerszamot az eredeti csomagolas-
ban &rizni.



11. Hibakeresés

Veszély!

A hibakeresés el6tt kikapcsolni és kihtizni az akkut.

A kdvetkez6 tablazat felmutatja a hibaszimptémakat és leirja hogy hogyan lehet ket elharitani, ha a gép
egyszer nem miikddne helyesen. Ha ezzel nem tudja lokalizalni és megoldani a problémat, akkor kérjik
forduljon a szerviz-m(ihelyéhez.

Ok Hiba Elharitas
Nem mukodik a Nincs aramellatas Leellenérizni az akkut
lancflrész

A lancflrész kiha-
gyasosan dolgozik

Interni, laza érintkezd
Defektes abe-  /kikapcsold

Felkeresni a szakmlhelyt
Felkeresni a szakmlhelyt

Szaraz a flirészlanc

Nincs olaj felhordva

Olajat felhordani

Nem mukodik a
lancflrész

Probléma a kapcsolé mechaniz-
mussal az elllsé kézvéddében

Felkeresni a szakmdhelyt

Forré a lanc/
vezetésin

Nincs olaj felhordva
Tompa a lanc

Olajat felhordani
Utancsiszolni vagy kicserélni a lan-
cot

A lancflrész té-
pdes, vibral vagy
nem flirészel ren-
desen

Tul laza a lancfeszesség
Tompa a lanc

Elkopott a lanc
Rossz iranyba mutatnak a
flrészfogak

Beallitani a lancfeszességet
Utancsiszolni vagy kicserélni a lan-
cot

Kicserélni a lancot

Ujra felszerelni a flirészlancot he-
lyes iranyban levd fogakkal
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12. A t6lt6késziilék kijelzése

Kijelzési statusz
Piros LED | Zo6ld LED
Ki Pislog Uzemkészenlét
Ra van kapcsolva a toltékészllék a halozatra és lizemkész, az akku nincs
a toltékészilékben
Be Ki Toltés
A toltékészulék a gyorstoltési lizemben tolti az akkut A megfeleld toltési
id6k direkt a toltékészuléken talalhatdak.
Utasitas! A fennallé akkutoltéstol fliggden valamennyire eltérhetnek a va-
|6di toltési id6k a megadott toltési id6ktol.
Ki Be Az akku fel van toltve és hasznalatra kész. (READY TO GO)
Azutan a teljes feltoltésig kimélo téltésre kapcsol at.
Hagyja ehhez az akkut kérulbelul 15 percel tovabb a toltékészuléken.
Teend6:
Tavolitsa el az akkut a toltékészilékbdl. Valassza le a toltékészlléket a
haldzatrol.
Pislog Ki Alkalmazkodo¢ téltés
A tolt6készulék a kiméletes téltési moédban van.
Ennél az akku biztonsagi okokbdl lassabban lesz téltve és tdbb idére van
szlikség. Ennek a kdvetkezéek lehetnek az okai:
- Az akku nagyon hosszu ideig nem lett téltve.
- Az akkuhémérséklet nincs az idedlis téren belll.
Teendé:
Varja meg amig le nem zarult a téltési folyamat, az akkut ennek ellenére
tovabb lehet tolteni.
Pislog Pislog Hiba
Nem lehetséges tovabb a toltési folyamat. Defektes az akku.
Teendé:
Egy defektes akkut nem szabad tébbet télteni.
Tavolitsa el az akkut a toltékészilékbdl.
Be Be Hoémérsékletzavar
Tul forré az akku (példaul direkti napsugéarzas) vagy tul hideg (0° C alatt)
Teendé:
Vegye ki az akkut és tarolja 1 napig szobahémérsékletnél (cca. 20° C).

Jelentés és teend6k
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Csak az EU-orszagoknak
Ne dobja az elektromos szerszamokat a haztartasi hulladék kozé!

Az elektromos és elektronikus-6regkésziilékek 2012/19/EG eurdpai iranyvonala és anemzeti jogba vald
atvétele szerint az elhasznalt elektromos szerszamokat szétvalasztva kell 6sszegydijteni és vissza kell
vezetni egy kérnyezetvédelemnek megfelel6 Ujrafelhasznalashoz.

Recycling-alternativak a visszakdldési felszélitdshoz:

Az elektromos készUlék tulajdonosa, a tulajdon feladasa esetében kételes a visszakiildés helyett alter-
nativ a szakszerU értékesitéssel kapcsolatban 6sszedolgozni. Az éreg késziiléket ehhez egy visszavevé
helynek is at lehet hagyni, amely elvégzi a nemzeti kdrforgasipari- és hulladéktérvények értelmében
levé megsemmisitést. Ez nem érrinti az 6reg készilékek mellékelt elektromos alkotérészek nélkdli tarto-
zékait és segitéeszkozeit

Kérjuk vegye figyelembe a megsemmisitésnél, hogy ki legyenek véve a készllékbdl az akkuk és a vi-
lagitd szerek (mint példaul villanykorte).

kivonatosan is csak az Einhell Germany AG kihangsulyozott beleegyezésével engedélyezett.

Technikai valtoztatasok jogat fenntartva
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Szerviz-informaciok

A garanciaokmanyokban megnevezett minden orszagban kompetens szerviz-partnereket tartunk fenn,
akik kontaktusi lehetéségét kérjik vegye ki a garanciaokmanybdl. Ezek minden szerviz-lgyben mint
javitas, potalkatrész- és gyorsan kopo rész-ellatas vagy a fogydeszkdzok megrendelhetéségével kapc-
solatban a rendelkezésére alinak.

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a kvetkezd részek mar hasznalat szerinti vagy termés-
zetes kopasnak vannak alavetve ill. a kdvetkezé részekre van mint fogydeszkdzokre szikség.

Kategoria Példa
Gyorsan kopo részek* Kard, Akku
Fogyoeszkdz/ fogyorészek* Furészlanc
Hianyzo részek

* nincs okvetlenll a szallitas terjedelmében!

Hianyok vagy hibak esetén kérjik a hibaesetet a www.Einhell-Service.com alatt bejelenteni. Kérjiik
ligyeljen egy pontos hibaleirasra és felelie meg mindenesetre a kdvetkez6 kérdéseket:

°  MuUkddott mar egyszer a készilék, vagy elejétdl kezdve mar defekt volt?
o Feltiint Onnek a defekt fellépése elétt valami a késziiléken (tiinet a defekt el6tt)?
e Az Onvéleménye szerint mi a készillék hibas mikddése (fétiinet)?

irja le ezt a hibas miikddést.
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Garanciaokmany

Tisztelt Vevo,

termékeink szigort minéségi ellendrzés ala vannak vetve. Ha ez a készllék mégis egyszer nem miikddne kifo-
géstalanul, akkor azt nagyon sajnaljuk és kérjiik Ont, forduljon a szervizszolgaltatasunkhoz amely ebben a ga-
ranciakartyaban megadott cim alatt talalhaté. Szivesen allunk a rendelkezésére telefonon is, az alul megadott
szerviz telefonszam alatt. A garanciaigény érvényesitésével kapcsolatban a kdvetkezé érvényes:

1.

Ezek a garanciafeltételek csak kizarélagosan a fogyasztdknak szolnak, ez annyit jelent hogy természetes
személyeknek, akik nem szanjak ezt a terméket sem Uzemszerl sem egyébb 6nallo tevékenységeik korén
belllli hasznalatra. Ezek a garanciafeltételek szabalyozzak a kiegészité garanciateljesitményeket, amelye-
ket a lent megnevezett gyartd a vasarloknak az Uj késziilékeire igér a térvényileg eldirt garanciaszolgala-
thoz kiegészitéen. A jogi szavatossagi igényei, nincsenek ez a garnacia altal érintve. A garanciateljesitmé-
nyiink az On szamara ingyenes.
A garanciateljesitmény csak kizarélagosan az On &ltal az eurdpai egyesiileten bell, a lent megnevezet
gyartotél, megvasarolt Uj készlléken felmerild olyan hibakra terjed ki, amelyek egy anyaghiban vagy egy
gyari hiban alapszanak és korlatolva van valasztasunk szerint, vagy ezeknek a hibaknak az elharitasara
vagy a készllék kicserélésére. Kérjik vegye figyelembe, hogy a késziilékeink rendeltetésiik szerint nem
az ipari, kézml(ipari vagy szakmai hasznalatra lettek konstrualva. Ezért a garanciaszerz6dés nem jon létre,
ha a készllék a garancia ideje alatt kisipari, kézmipari vagy ipari Uzemek teriletén lett hasznalva vagy ha,
egyenértékl igénybevételnek lett kitéve. A ,Professzionalis* marka alatti cikkekre nem érvényes az ipari,
kézmuvesi vagy szakmai felhasznasra szél6 kizaras.
A szavatossagunk alol ki vannak véve:
® Olyan karok a készUléken, amelyek az 6sszeszerelési utasitas figyelmen kivill hagyasa vagy amelyek
a nem szakszerU felszerelés, a hasznalati utasitas figyelmen kivul hagyasa (mint példaul egy rossz ha-
16zati feszlltségre vagy aramfajtara valé rakapcsolas), vagy a karbantartasi és biztonsagi hatarozatok
figyelmen kivll hagyasa vagy a késziléknek egy nem normalis kdrnyezeti feltételeknek térténd kitétele
vagy egy hidnyos apolas és karbantartas altal keletkeztek.
® Karok a készuléken, amelyek egy rossz banasmad vagy nem szakszer(i hasznalatok (mint példaul
a készllék tulterhelése vagy nem engedélyezett betétszerszamok vagy tartozékok hasznalata), ide-
gen testeknek a készulékbe levé behatolasa (mint példaul homok, kévek és por, ....) szallitasi karok,
erészak kifejtése vagy kiilsé behatasok (mint példaul leesés altali karok) altal keletkeztek.
® Karok a készuléken vagy a készulék részein, amelyek a hasznalatnak megfeleld, szokasos vagy eg-
yébb természetes elkopasra vezethetéek vissza. Példaul az akkuk és az akku csomagok természetes
elhasznalédas ala esnek és a konstrikciojuk altal egy korlatolt ciklusszamra vannak méretezve. Az
elhasznalédas kilondsen az igénybevett terhelésektdl, toltési sebességektdl de a héségnek, hidegnek,
vibracionak és utésnek valo kitettség altal is negativan be lesz folyasolva.
A garancia id6tartama 2 év és a készllék vasarlasi napjaval kezdédik. Garanciaigényeket a garancia idé
lejarata el6tt kell, két héten belll, a defekt felismerése utan érvényesiteni. Ki van zarva a garanciaigények
érvényesitése a garanciaido letelte utan. A készilék javitasa vagy kicserélése nem hosszabbitja meg a
szavatossag idejét, se nem indul ez a teljesitmény altal egy Uj garanciaidé a készulékre vagy az esetleg
beépitett potalkatrészekre. Ez egy helyszini szerviz esetében is érvényes.
A garanciajoganak az érvénysitéséhez kérjik jelentse be a defektes készuléket a kdvetkez6 cim alatt:
www.Einhell-Service.com. Kérjlik tartsa készenlétben az Uj készilék 6n altali vasarlasanak a bizonylatat
vagy mas igazolasait. Olyan késziilékeket, amelyek megfelel6 igazolas vagy tipustabla nélkil keriilnek be-
klldésre, azok a hianyz6 hozzarendelési lehetéség miatt ki vannak zarva a garnciateljesitmény aldl. Ha a
készllék defektjére kiterjed a garnciateljesitménylink, akkor azonnal visszakap egy megjavitott vagy egy Uj
késziléket.
Ha a készlléket az eurdpai egyeslilet mas orszagaba vitte at, mint az az orszag ahol megvasarolta a kés-
zliléket, akkor a garanciateljesitményt egy ottani partnerszerviz altal végeztetjik el. Az eurdpai egyesile-
ten kivilre valé elvitelnél nem éll fenn a garanciajogosultsag.

Magatdl érthetédd, hogy a kéltségek megtéritése ellenében szivesen megjavitsuk azokat a készlléken levé
defekteket, amelyek nem esnek a garancia terjedelme ald vagy amelyeket mar nem érinti a garancia. Ehhez
kérjuk a késziléket a szervizciminkre beklldeni. Ennek a hasznalati utasitasnak a szerviz-informacioja szerint
utalunk ennek a garancianak a gyorsan kopo részekkel, hasznalati részekkel és hianyzo részekkel kapcsolat-
ban fennall6 fenntartasaira.

Kezes/ Szolgaltatas: Einhell Hungaria Kft. , 2092. Budakeszi Budaérsi u. 2749/2
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Pericol!

La utilizarea aparatelor trebuie respectate cateva
masuri de siguranta, pentru a evita accidentele
si daunele. De aceea, cititi cu grija instructiunile
de utilizare/indicatiile de siguranta. Pastrati aces-
te materiale in bune conditii, pentru ca aceste
informatii sa fie disponibile in orice moment.
Daca predati aparatul altor persoane, inmanati-
le si aceste instructiuni de utilizare /indicatii de
siguranta. Nu ne asumam nici o raspundere
pentru accidente sau daune care rezulta din ne-
respectarea acestor instructiuni de utilizare si a
indicatiilor de siguranta.

Explicarea simbolurilor de pe aparat (Fig. 22):

Cititi manualul de utilizare

Purtati ochelari de protectie

Se va proteja auzul

Nu lasati aparatul in ploaie

Lungimea maxima a taieturii / Viteza lantului

Deblocati frana lantului inainte de punerea in

functiune

Depozitarea acumulatoarelor se face numai

n incaperi uscate cu temperatura mediului de

+10°C - +40°C.

Depozitati acumulatoarele numai in stare

incarcata (incarcate cel putin 40%).

8. Acumulatorii trebuie scosi din aparat inainte
de eliminarea acestuia ca deseu. Indicatie re-
feritoare la eliminarea ca deseu a acumulato-
rilor: acumulatorii nu se vor elimina in gunoiul
menajer.

9. Tineti ferastraul cu lant cu acumulator intot-
deauna bine cu ambele maini.

10. Un recul poate duce la vatamari prin taiere
mortale.

OO0k ON =

N

1. Indicatii de siguranta

Indicatiile de siguranta corespunzatoare le gasiti
n brosura anexatal!

Avertisment!

Cititi toate indicatiile de siguranta,
instructiunile si tineti cont de imaginile si da-
tele tehnice care insotesc acest aparat elec-
tric. Nerespectarea urmatoarelor instructiuni pot
duce la electrocutare, incendiu si/sau raniri grave.
Pastrati toate instructiunile si indicatiile de
siguranta pentru viitor.

2. Descrierea aparatului si cuprinsul
livrarii

2.1 Descrierea aparatului (Fig. 1-3)

Capacul lantului rabatabil

Protectia din fatéa a mainii

Maner fata

Maner spate

Blocaj de pornire

intrerupétor pornire/oprire

Protectie pentru lama

Capacul rotii lantului

Surub de fixare a capacului rotii lantului

0. Surub de tensionare a lantului

1. Aparat de incarcat (la articolul nr.: 4600040
nu este cuprins in livrare)

12. Acumulator (la articolul nr.: 4600040 nu este

cuprins in livrare)

13. Tasta de blocare

14. Lantul ferastraului

15. Lama

16. Cheie hexagonala

17. Ajutor de dozare pentru ulei de lant (nu este

ilustrat)

TgooNooor®N

2.2 Cuprinsul livrarii

Va rugam sa verificati integralitatea articolului in

baza cuprinsului livrarii descris. in cazul in care

lipsesc piese, va rugam sa va adresati in interval
de maxim 5 zile lucratoare de la cumpararea ar-
ticolului la centrul nostru de service sau la maga-
zinul la care ati achizitionat aparatul, prezentati in
acest caz un bon de cumparare valabil. Va rugam

s tineti cont de tabelul de garantie cuprins in

informatiile de service din capatul instructiunilor

de utilizare.

o Deschideti ambalajul si scoateti aparatul cu
grija.

° Tndepértati ambalajul, precum si sigurantele
de ambalare si de transport (daca exista).
Verificati daca livrarea este completa.

® Controlati aparatul si accesoriile daca nu
prezinta pagube de transport.

e Pastrati ambalajul dupa posibilitate, pana la
expirarea duratei de garantie.

Pericol!

Aparatul si ambalajul nu sunt jucarii pentru

copii! Copiilor le este interzis sa se joace cu
pungi din material plastic, folii si piese mici!
Exista pericolul de inghitire si sufocare!

® Instructiuni de utilizare originale
® Indicatii de siguranta
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3. Utilizarea conform scopului

Ferastraul cu lant pentru taiat crengi cu acumu-
lator este destinat taierii trunchiurilor, crengilor,

grinzilor de lemn, scandurilor etc. si poate fi fo-

losit pentru taieturi transversale si longitudinale.
Ferastraul nu se preteaza la tdierea altor mate-

riale in afara de lemn. Ferastraul cu lant pentru

taiat crengi nu este prevazut pentru doborarea

copacilor.

Aparatul poate fi utilizat numai in conformitate
cu scopul pentru care a fost creat. Orice utilizare
care depaseste acest domeniu este considerata
neconforma. Pentru eventualele daune sau acci-
dente de orice tip rezultate ca urmare a utilizarii
neconforme a aparatului raspunde utilizatorul/
operatorul si nu producatorul.

Va rugdm sa tineti de asemenea cont de faptul ca
aparatele noastre nu sunt construite pentru utili-
zare in scopuri mestesugaresti sau industriale. Nu
ne asumam nicio raspundere pentru eventualele
probleme survenite ca urmare a utilizarii aparatu-
lui in intreprinderi lucrative, mestesugaresti sau
industriale precum si in alte activitati similare.

4. Date tehnice

Sursa de alimentare a motorului: ............ 18Vc.c.
Turatialamersingolng: ......... Treapta 3300 min™
Lungimea lamei . ... 158 mm
Lungimea max. a taieturii.: .........cccceeeee 125 mm
Viteza de taiere la turatie nominala:

...................................................... 4,8 m/s
Greutate: .. cca. 1,1 kg

Tipul lantului .... Hangzhou Jingfeng Tools: 28 DL
Tipul lamei: .... Hangzhou Jingfeng Tools: 153 mm

Pericol!

Zgomote si vibratii

Valorile de zgomot si vibratie au fost evaluate
conform EN 62841-1 si EN 62841-4-1.

Nivelul presiunii sonore L, ............... 76,2 dB(A)
Nesiguranta KpA ......................................... 2,4dB
Nivelul puterii sonore L, .....covcvevenee 87,2 dB(A)
Nesiguranta K, «.cooooeerenniinniiiis 2,4dB
Nivelul puterii sonore garantat L, ........ 90 dB(A)

Purtati protectie antifonica.
Expunerea la zgomot poate cauza deteriorarea
sau pierderea auzului.

Valoarea vibratiilor totale (suma vectorilor a trei
directii) a fost evaluata conform EN 62841-1 si EN
62841-4-1

Maner sub sarcina

Valoarea vibratiilor emise la manerul anterior
a, =2,205 m/s?

Valoarea vibratiilor emise la méanerul posterior
a, =2,205 m/s?

Nesiguranta K = 1,5 m/s?

Valorile vibratiilor totale si valorile emisiei sonore
mentionate au fost masurate conform unui pro-
ces de verificare normat si pot fi utilizate pentru
comparatia cu alte aparate electrice ale altor
producatori.

Valorile vibratiilor totale si valorile emisiei sonore
mentionate pot fi utilizate pentru si la o estimare
provizorie a solicitarii aparatului.

Avertisment:

Emisiile de vibratie si emisiile sonore pot devia de
la valorile mentionate in timpul utilizarii efective a
aparatului electric, in functie de modul de utilizare
al aparatului electric si in special de tipul piesei
de prelucrat.

Limitati zgomotul si vibratiile la un nivel mi-

nim.

Utilizati numai aparate in stare ireprosabila.

Intretineti si curatati aparatul cu regularitate.

Adaptati modul dvs. de lucru aparatului.

Nu suprasolicitati aparatul.

Daca este necesar, lasati aparatul sa fie veri-

ficat.

® Decuplati aparatul, atunci cand acesta nu
este utilizat.

5. nainte de punerea in functiune

Avertisment!
Scoateti intotdeauna acumulatorul hainte de a
efectua reglaje ale aparatului.

Pericol! Introduceti acumulatorul abia cand
ferastraul cu lant este montat complet si ten-
siunea lantului este reglata. Purtati intotdeau-
na manusi de protectie atunci cand lucrati la
ferastraul cu lant, pentru a evita vatamarile.
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5.1 Montarea lamei si a lantului ferastraului

® Scoateti cu atentie toate piesele din ambalaj
si verificati daca sunt complete (Fig. 2-3).

e Desfaceti surubul de fixare a capacului rotii
lantului (Fig. 4).

° Demontati capacul rotii lantului (Fig. 5).

® Asezatilantul in canelura circulara a lamei
(Fig. 6/Poz. A).

® Lamasilantul se vor ageaza in suportul
ferastraului asa cum este indicat in imagine.
Aici lantul se va ghida dupa pinionul de antre-
nare (Fig. 6b si 6¢ / Poz. B).

® Se ageaza la loc capacul rotii lantului si se
fixeaza cu surubul de fixare (Fig. 7). Atentie!
Surubul de fixare se va inguruba complet abia
dupa reglarea tensionarii lantului de ferastrau
(a se vedea punctul 5.2.)

5.2 Tensionarea lantului ferastraului

Avertisment! inaintea efectudrii controalelor si

a lucrarilor de reglare se va scoate intotdeauna

acumulatorul. Purtati intotdeauna manusi de

protectie atunci cand lucrati la ferastraul cu lant,
pentru a evita vatamarile.

e Desfaceti putin surubul de fixare a capacului
rotii lantului (Fig. 4).

® Reglati tensionarea lantului cu ajutorul
surubului de tensionare a lantului (Fig. 8a/
Poz. 10). Prin rotire spre dreapta se mareste
tensionarea lantului, prin rotire spre stan-
ga se scade tensionarea acestuia. Lantul
ferastraului este tensionat corect atunci cand
acesta poate firidicat cca. 2 — 3 mm la mijlo-
cul lamei (Fig. 9).

® Introduceti cheia hexagonala (16) asa cum se
arata in figura 8b.

e Se strange surubul de fixare al capacului rotii
lantului (Fig. 7). Pericol! Toate elementele
lantului trebuie s& se gaseasca corect in ca-
nelura de ghidare a lamei.

Indicatii pentru tensionarea lantului:

Pentru asigurarea unei functionari sigure, lantul
ferastraului trebuie sa fie tensionat corect. Veti
recunoaste tensionarea optima atunci cand lantul
ferastraului poate fi ridicat cca. 2 — 3 mm la mijlo-
cul lamei.

Deoarece lantul ferdstraului se incélzeste in
timpul taierii, controlati tensionarea lantului la
fiecare 10 minute si daca este necesar reglati-o.
Acest lucru este valabil in special pentru lanturile
noi. Dupa terminarea lucrarii, detensionati lantul
de ferastrau deoarece prin racire acesta se
scurteaza. Veti evita astfel deteriorarea lantului.

5.3 Ungerea lantului de ferastrau

inainte de a incepe lucrul, puneti 5 picaturi de
ulei pentru lant pe suprafata de alunecare dintre
lant si sina (Fig. 10/Poz. D). Repetati lubrifierea
lantului - Tn functie de numarul si dimensiunea
taieturilor - dupa aproximativ 5 minute, astfel incat
lantul sa nu se usuce.

Avertisment! inaintea efectudrii controalelor si
a lucrarilor de reglare se va scoate intotdeauna
acumulatorul. Purtati intotdeauna manusi de
protectie atunci cand lucrati la ferastraul cu lant,
pentru a evita vatamarile.

Indicatie! Nu exploatati niciodata ferastraul fara
ulei de ungere pentru lant! Folosirea ferastraului
cu lant cu acumulator fara ulei de ungere pentru
lant duce la deteriorarea ferastraului cu lant!

Indicatie! Fiti atenti la conditiile de temperatura:
temperaturile diferite ale mediului ambiant
necesita lubrifianti cu vascozitati foarte diferite. La
temperaturi joase aveti nevoie de uleiuri fluide (cu
o vascozitate mica) pentru a crea un film de un-
soare suficient. Daca insa veti folosi acelasi ulei
pe timp de vara, acesta se va lichefia si mai mult
datorita tempraturilor inalte. Din acest motiv filmul
de unsoare se poate intrerupe, lantul se poate in-
fierbanta si se poate deteriora. Pe langa aceasta
unsoarea se arde si duce la o poluare inutila cu
substante nocive.

5.4 incarcarea pachetului de acumulatori LI
(Fig. 11-12)

Acumulatorul este protejat impotriva descarcarii

totale. Un dispozitiv de protectie integrat

decupleaza automat aparatul atunci cand acu-
mulatorul este descéarcat. Avertisment! Nu mai
apasati intrerupatorul pornire/oprire atunci cand
dispozitivul de protectie a decuplat aparatul.

Acest lucru poate duce la deteriorarea acumula-

torului.

1. Scoateti pachetul de acumulatori (13) din ma-
ner, apasand tasta de blocare (13) in jos.

2. Comparati dacé tensiunea de retea indicata
pe placuta indicatoare corespunde cu tensi-
unea existenta in retea. Introduceti stecherul
de retea al aparatului de incarcat (11) in
priza. LED-ul verde incepe sa lumineze inter-
mitent.

3. Tmpinget,i acumulatorul pe incarcator.

La punctul 12 (Afisajul aparatului de incarcat)
gasiti un tabel cu semnificatiile afigsajului LED-
urilor pe aparatul de incarcat.

-156 -



Daca nu este posibila incarcarea pachetului de

acumulatori va rugam sa verificati

® daca exista tensiune la priza

© daca exista un contact perfect la contactele
de incarcare ale aparatului de incarcat.

Daca totusi nu este posibila incarcarea pachetului
de acumulatori, va rugadm sa trimiteti

® incarcatorul si adaptorul de incarcare

® sipachetul de acumulatori

la service-ul nostru pentru clienti.

in scopul unei expedieri corespunzitoare, va
rugam sa contactati serviciul nostru pentru
clienti sau magazinul la care ati achizitionat
aparatul.

Tineti cont la expedierea sau eliminarea acu-
mulatorilor resp. a aparatelor cu acumulator,
ca acestea sa fie ambalate separat in pungi
din material plastic, pentru a evita un scurt-
circuit sau incendiu!

in interesul unei durate indelungate de utilizare

a pachetului de acumulatori trebuie sa asigurati
incarcarea la timp a pachetului de acumulatori.
Acest lucru este necesar in orice caz atunci

cand constatati ca puterea aparatului scade. Nu
descarcati niciodata complet pachetul de acumu-
latori. Acest lucru duce la defectarea pachetului
de acumulatori!

5.5 Afigsarea capacitatii acumulatorului

(obr. 12)
Apésati comutatorul pentru afisarea capacitéatii
acumulatorului (C). Afisajul capacitatii acumula-
torului (D) va semnalizeaza nivelul de incarcare al
acumulatorului in baza a 3 LED-uri.

Toate 3 LED-urile lumineaza:
Acumulatorul este complet incarcat.

Se aprind 2 LED-uri sau numai unul:
Acumulatorul mai are rezerve suficiente.

1 LED clipeste:
Acumulatorul este gol, incarcati acumulatorul.

Toate LED-urile clipesc:

Temperatura acumulatorului este prea scazuta.
indepértat,i acumulatorul din aparatul de incarcat
si lasati-l o zi la temperatura camerei. in cazul

in care defectiunea persista, acumulatorul este
descarcat profund si este defect. Tndepértat,i acu-
mulatorul din aparatul de incarcat. incércarea si

utilizarea unui acumulator defect este interzisa.

6. Operare

6.1 Pornirea / Oprirea

Pornirea

e Ferastraul cu lant se prinde cu ambele maini
de méanere asa cum este indicat in figura 13
(degetul mare sub maner).

® Se apasa si se tine apasat blocajul de pornire
(Fig. 1/Poz. 5).

e Porniti ferastraul cu lant cu intrerupatorul por-
nire/oprire (Fig. 1/Poz. 6). Blocajul impotriva
pornirii poate fi acum eliberat.

Oprirea
Se elibereaza intrerupatorul pornire/oprire (Fig. 1/
Poz. 6).

Frana integrata opreste lantul ferastraului intr-un
timp foarte scurt. Scoateti acumulatorul atunci
cand intrerupeti lucrul.

Avertisment! Daca purtati ferastraul pregatit de
pornire numai de manerul din spate cu elemente-
le de cuplare, se poate intdmpla ca intrerupatorul
pornire/oprire sa fie actionat accidental simultan
cu blocajul de pornire si ferastraul poate fi pornit
neintentionat.

6.2 Dispozitive de protectie

Frana de motor

Motorul franeaza lantul ferastraului imediat ce
ntrerupatorul pornire/oprire (Fig. 1/Poz. 6) este
eliberat sau alimentarea cu curent este intrerupta.
Prin aceasta pericolul accidentarii datorita rotirii
din inertie a lantului este redus considerabil.

Frana lantului

Pericol! Nu folositi ferastraul atunci cand dispozi-
tivele de protectie nu functioneaza impecabil.

Nu incercati sa reparati singuri dispozitivele de
protectie relevante pentru sigurantd, ci adresati-
va la centrul nostru service sau la un atelier simi-
lar calificat.
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7. Lucrul cu ferastraul cu lant

7.1 Pregatirea
Inaintea oricarei utilizari controlati urmatoarele
puncte, pentru a putea lucra in siguranta:

Starea ferastraului cu lant

Tnaintea fnceperii lucrului controlati ferastraul cu
lant daca nu prezinta deteriorari la carcasa, lant
sau lamé&. Nu puneti niciodata in functiune un
aparat evident deteriorat.

Lantul ferastraului

Tensionarea lantului de ferastrau, starea de uzura
a dintilor. Cu céat lantul de ferastrau este mai
ascutit cu atat ferastraul poate fi folosit si cont-
rolat mai usor. Acest lucru este valabil si pentru
tensionarea lantului. Verificati pe timpul lucrului la
fiecare 10 minute tensionarea lantului, pentru a
mari siguranta dumneavoastra de lucru! in special
lanturile de ferastrau noi tind sa se intinda mai
mult.

imbracémintea de protectie

Purtati neaparat imbrdcaminte de protectie
corespunzatoare, stransa pe corp cum ar fi pan-
taloni de protectie impotriva taieturilor, manusi si
incaltdminte de siguranta.

Protejarea auzului si ochelari de protectie.
Pe timpul retezarii si lucrarilor in padure purtati
neaparat o casca cu protectie integrata a auzului
si fetei. Aceasta ofera protectie impotriva ramu-
rilor in cadere si loviturilor bruste provocate de
crengi.

7.2 Descrierea modului de operare corect la
lucrarile de baza

Taierea crengilor

Prin aceasta se intelege despartirea crengilor de
pe copacul doborat. La aceasta operatie, crengile
mai mari de dedesubt care sprijind copacul se
vor lasa mai intai asa cum sunt pana cand s-a
taiat trunchiul. Crengile mai mici, conform de-
scrierii din imaginea 14 se vor desparti de copac
printr-o taietura de jos in sus (A = directia de
taiere a crengilor dupa doborare, B = se vor tine
la distanta de sol! Crengile de sprijin se vor lasa
pana cand trunchiul este taiat). Crengile tensio-
nate trebuie tdiate de jos in sus pentru a se evita
blocarea ferastraului.

Scurtarea trunchiului copacului

Prin aceasta se intelege impartirea copacului
doborét in segmente. Fiti atenti la o pozitie sigura
si la o uniformizare a greutatii dumneavoastre
corporale pe ambele picioare. Daca este posibil,
copacul trebuie agezat pe crengi, grinzi sau pene
si sprijinit. Urmati indicatiile simple pentru o taiere
usoara.

Daca toata lungimea trunchiului copacului este
distribuita uniform, asa cum este indicat in figura
15, se incepe taierea acestuia de sus. Fiti atenti
aici sa nu se taie in sol.

Daca trunchiul se sprijina numai pe un capat, asa
cum este indicat in figura 16, se va executa mai
ntai o taietura de 1/3 din diametrul trunchiului
din partea de jos (A), pentru a se evita formarea
aschiilor. Cea de-a doua taietura se va aplica de
sus (2/3 din diametru) pe linia primei taieturi (B)
(pentru a se evita blocarea).

Daca trunchiul copacului se sprijina pe ambele
capete, asa cum este indicat in figura 17, atunci
se executa mai intai o taietura de 1/3 din diamet-
rul trunchiului din partea de sus pentru a se evita
formarea aschiilor (A). Cea de-a doua taietura se
va aplica de jos (2/3 din diametru) pe linia primei
taieturi (B) (pentru a se evita blocarea).

La efectuarea lucrarilor de taiere in panta se va
sta intotdeauna deasupra trunchiului de copac,
asa cum este indicat in figura 15. Pentru a pastra
in momentul taierii controlul complet asupra
situatiei, catre sfarsitul operatiei de taiere se va
reduce presiunea de apasare fara a se neglija
nsa tinerea stansa a manerelor ferastraului cu
lant. Se va tine cont aici ca lantul ferastraului sa
nu atinga solul. Dupa terminarea taieturii se va
astepta oprirea lantului ferastraului inainte de
indepartarea ferastraului de la locul de taiere.
inainte de deplasarea de la un copac la altul, se
va decupla intotdeauna motorul ferastraului cu
lant.

7.3 Reculul

Prin recul se intelege sarirea brusca in sus si
fnapoi a ferastraului in functiune. Cauzele sunt

de cele mai multe ori atingerea obiectului de
prelucrat cu varful lamei sau blocarea lantului de
ferastrau.

Pe timpul unui recul iau nastere abrubt forte foar-
te puternice. Din acest motiv ferastraul cu lant
reactioneaza de obicei necontrolat. Urmérile sunt
deseori vatamari grave ale operatorului sau a per-
soanelor din apropiere. in special la taieturile late-
rale, oblice sau longitudinale, pericolul producerii
unui recul este foarte mare, deoarece opritorul cu
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gheare nu poate fi fixat. Daca este posibil, evitati
astfel de taieturi sau lucrati cu deosebita atentie
atunci cand acestea nu pot fi evitate!

Pericolul producerii unui recul este cel mai mare
atunci cand asezati ferastraul cu varful pe locul
de taiat, deoarece acolo efectul de ridicare este
cel mai mare (Fig. 18). De aceea, pozitionati
ferastraul intotdeauna cat se poate de plat (Fig.
19).

Avertisment!

* Fiti atenti intotdeauna la tensionarea corecta
a lantului!

® Folositi numai ferastraie cu lant cu o
functionare impecabila!

® Lucrati numai cu un ferastrau cu lant ascutit
regulamentar!

® Nu se va taia niciodata deasupra inaltimii
umarului!

® Nu se va taia niciodata cu muchia de sus sau
cu varful lamei ferastrauluil

® Tineti intotdeauna ferastraul cu lant strans cu
ambele maini!

Taierea lemnului tensionat

Taierea lemnului sub tensiune necesita o

atentie deosebita! Lemnul tensionat care

se detensioneaza prin taiere, reactioneaza
cateodata complet necontrolat. Acest lucru poate
provoca vatamari grave sau chiar mortale (Fig.
20-21).

Aceste lucrari trebuie efectuate numai de catre
specialisti instruiti.

8. Curatirea, intretinerea si comanda
pieselor de schimb

Pericol!

e Inaintea fiecarei operatii de curatare se va
scoate acumulatorul.

® Pentru curatare nu se va introduce aparatul
sub nici o forma in apa sau in alte lichide.

8.1 Curéatarea

® Curétati cu regularitate mecanismul de tensi-
onare prin suflarea acestuia cu un jet de aer
sub presiune sau cu o perie. Nu folositi unelte
pentru curatare.

e Pastrati manerele curate, fara urme de ulei
pe ele, pentru a avea intotdeauna o stabilitate
sigura.

® Daca este necesar, curatati aparatul cu o
carpa umeda si eventual cu un detergent

usor.

8.2 intretinerea

Schimbarea lantului si a lamei ferastraului
Lama trebuie schimbata atunci cand

® canelura de ghidare a lamei este uzata.

Ascutirea lantului ferastraului

Un lucru efectiv cu ferastraul cu lant este numai
atunci posibil cand lantul ferastraului se gaseste
intr-o stare buna si este ascutit. Prin aceasta se
reduce si pericolul unui recul.

Lantul ferastraului poate fi ascutit de orice comer-
ciant de specialitate. Nu incercati s& ascutiti sin-
gur lantul ferdstraului atunci cand nu dispuneti de
uneltele corespunzatoare si experienta necesara.

8.3 Comanda pieselor de schimb:

La comanda pieselor de schimb trebuie comuni-

cate urmatoarele informatii;

e Tipul aparatului

®  Numarul articolului aparatului

© Numarul de identificare al aparatului

® Numarul de piesa de schimb al piesei de
schimb necesare

Informatii si preturi actuale gasiti la adresa

www.Einhell-Service.com

9. Indicatii referitoare la protectia
mediului inconjurator/
indepartarea ferastraului cu lant

Daca aparatul s-a uzat complet, predati-l la un
centru de colectare a deseurilor corespunzator.
Nu aruncati aparatul la gunoiul menajer ci, in
interesul protectiei mediului inconjurator, predati-|
la un centru de colectare a aparatelor electrice
uzate. Comuna dumneavoastra responsabila va
informeaza cu placere in legatura cu adresele si
programul acestor centre. Predati si ambalajul
precum si piesele auxiliare uzate la centrele de
colectare respective.
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R’
10. Lagar

Depozitati aparatul si accesoriile acestuia la loc
intunecos, uscat si ferit de inghet, precum si inac-
cesibil copiilor. Temperatura de depozitare optima
este intre 5 si 30 “C. Pastrati aparatul electric in
ambalajul original.
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11. Cautarea erorilor

Pericol!

inainte de cautarea erorilor opriti aparatul si scoateti acumulatorul.

Tabelul urmator indica anumite simptome ale deranjamentelor si descrie cum se pot remedia acestea,
atunci cand masina dumneavoastra nu functioneaza corespunzator. Daca cu ajutorul acestor informatii
nu puteti localiza si remedia deranjamentul, adresati-va va rugam atelierului dumneavoastra service.

Cauza

Defectiune

Remediere

Ferastraul cu lant nu
functioneaza

Nu exista alimentare cu curent

Se verifica acumulatorul

Ferastraul cu lant
lucreaza intermitent

Contact intern slébit
Intrerupatorul pornire/oprire defect

Se contacteaza un atelier de speci-
alitate
Se contacteaza un atelier de speci-
alitate

Lantul de ferastrau
uscat

Nu s-a aplicat ulei

Se aplica ulei

Frana lantului nu
functioneaza

Exista probleme la mecanismul de
cuplare din protectia din fata a mai-
nii

Se contacteaza un atelier de speci-
alitate

Lantul/sina de ghi-
dare fierbinti

Nu s-a aplicat ulei
Lantul tocit

Se aplica ulei
Se ascute sau se inlocuieste lantul

Ferastraul rupe,
vibreaza sau nu taie
corect

Tensionarea lantului prea lejera
Lantul tocit

Lantul uzat

Dintii ferastraului sunt indreptati in
directie gresita

Se regleaza tensionarea lantului
Se ascute sau se inlocuieste lantul
Se inlocuieste lantul

Se monteaza lantul ferastraului din
nou cu dintii in directia corecta
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12. Afisajul aparatului de incarcat

Starea afisajului

LED-ul LED-ul Semnificatia si masura de remediere
rosu verde
stins intermitent | Stare de functionare

Aparatul de incarcat este conectat la retea si pregatit de functionare, acu-
mulatorul nu este in aparatul de incarcat

aprins stins incarcare

Aparatul de incarcat incarca acumulatorul in regim de incarcare rapida.
Timpii de incarcare corespunzatori ii gasiti direct pe aparatul de incarcat.
Indicatie! In functie de nivelul de incércare al acumulatorului timpii de
incarcare efectivi pot fi diferiti de timpii de incarcare mentionati.

stins aprins Acumulatorul este incarcat si poate fi pus in

folosinta. (READY TO GO)

Dupa aceea se comuta intr-o incarcare de protectie pana la incarcarea
completa.

Pentru aceasta lasati acumulatorul cu cca. 15 minute mai mult pe aparatul
de incarcat.

Masura de remediere:

indepartati acumulatorul din aparatul de incércat. Deconectati aparatul de
incarcat de la retea.

intermitent | stins incarcare adaptata

Aparatul de incarcat se gaseste in regimul de incarcare de protectie.

in acest regim, din motive de sigurants, acumulatorul este incarcat mai in-
cet si necesita mai mult timp. Acest lucru poate avea urmatoarele cauze:

- Acumulatorul nu a mai fost incarcat timp foarte indelungat.

- Temperatura acumulatorului nu se gaseste in intervalul ideal.

Masura de remediere:

Asteptati pana cand procesul de incarcare este incheiat, apoi acumula-
torul poate fi incarcat in continuare.

intermitent | intermitent | Defectiune

Nu mai este posibila incarcarea acumulatorului. Acumulatorul este defect.
Masura de remediere:

incércarea unui acumulator defect este interzisa.

indepértati acumulatorul din aparatul de incarcat.

aprins aprins Deteriorare datorata temperaturii

Acumulatorul este prea fierbinte (de ex. la radiatie solara directa) sau prea
rece (sub 0° C)

Masura de remediere:

Indepértati acumulatorul din aparatul de incarcat si pastrati-l o zi la tempe-
ratura incaperii (cca. 20° C).
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Numai pentru tari ale UE
Nu aruncati aparatele electrice la gunoiul menajer!

Conform directivei europene 2012/19/CE cu privire la aparatele electrice si electronice vechi si punerea
in aplicare in legislatia nationald, aparatele electrice uzate trebuie colectate separat si supuse unui ciclu
de reciclare ecologic.

Alternativa de reciclare la apelul de trimitere inapoi:

Alternativ returnarii, proprietarul aparatului electric este obligat sa participe la o valorificare corecta a
acestuia, in cazul renuntarii asupra proprietatii aparatului. Aparatul vechi poate fi predat in acest sens
unui centru de colectare, care executé o indepartare conform legilor nationale referitoare la reciclare
si deseuri. Nu sunt afectate accesoriile atasate aparatelor vechi si materiale auxiliare fara componente
electrice.

Va rugam sa tineti cont ca la eliminarea ca deseu, acumulatorii si corpurile de iluminat (de ex. becuri)
trebuie scoase din aparat.
Retiparirea sau orice alta multiplicare a documentatiei si documentelor insotitoare ale produselor, chiar

si partial, este permisa numai cu acordul in mod expres a firmei Einhell Germany AG.

Ne rezervam dreptul pentru modificari de ordin tehnic
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Informatii de service

in toate t&rile mentionate in certificatul de garantie dispunem de parteneri de service competenti, datele
de contact ale acestora le puteti gasi in certificatul de garantie. Acesti parteneri va stau la dispozitie
pentru toate problemele referitoare la service, piese de schimb si de uzura sau aprovizionarea cu mate-
riale de consum.

Se va tine cont de faptul ca la acest produs, urmatoarele piese sunt supuse unei uzuri naturale sau da-
torate utilizarii resp. ca aceste piese sunt necesare ca materiale de consum.

Categorie exemplu
Piese de uzura* Lama, Acumulator
Material de consum/ Piese de consum* Lantul ferastraului
Piese lipsa

* nu este cuprins in livrare in mod obligatoriul

in caz de deteriorari sau defecte, va rugdm sa anuntati acest lucru pe pagina de internet
www.Einhell-Service.com. Va rugam sa tineti cont de descrierea exacta a defectiunii si raspundeti in
orice caz la urmatoarele intrebari:

* Afunctionat aparatul o data sau a fost de la inceput defect?

* Atiremarcat ceva inainte de defectarea aparatului (simptom inainte de defectare)?

® Ce fel de defectiune prezinta aparatul dupa parerea dumneavoastra (simptom principal)?
Descrieti aceasta defectiune.
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Certificat de garantie

Stimata clienta, stimate client,

produsele noastre sunt supuse unui control de calitate riguros. Daca totusi vreodata acest aparat nu va

functiona ireprosabil, ne pare foarte rau si va rugam sa va adresati centrului nostru service, la adresa indicata

la finalul acestui certificat de garantie. Bineinteles ca va stam si la telefon cu placere la dispozitie, la numarul
de service mentionat. Pentru revendicarea pretentiilor de garantie trebuie tinut cont de urmétoarele:
1. Aceste conditii de garantie se adreseaza exclusiv consumatorilor, deci persoanelor fizice, care nu doresc
sa utilizeze acest produs in cadrul unor activitati lucrative sau pentru activitati profesionale independente.
Aceste conditii de garantie reglementeaza prestatiile de garantie suplimentare, pe care producatorul jos
numit le promite cumparatorilor sai la cumpararea unui aparat nou, suplimentar garantiei legale. Pretentiile
dumneavoastra de garantie legale nu sunt atinse de aceasta garantie. Prestatia noastra de garantie este
gratuita pentru dumneavoastra.
2. Prestatia de garantie se extinde in exclusivitate asupra defectelor la aparatul nou achizitionat de
dumneavoastra de la producatorul jos numit in Uniunea Europeana, care provin din erori de material sau
de fabricatie si se limiteaza, in functie de decizia noastra, la remedierea acestor defecte sau la schim-
barea aparatului. Va rugam sa tineti de asemenea cont de faptul ca aparatele noastre nu sunt construite
pentru utilizare Tn scopuri lucrative, mestesugaresti sau profesionale. Din acest motiv nu se va incheia un
contract de garantie, atunci cand aparatul este folosit in perioada de garantie in intreprinderi lucrative,
mestesugaresti sau industriale precum si pentru activitati similare. Pentru articolele sub marca ,,Professio-
nal”, excluderea pentru uz lucrativ, mestesugaresc sau profesional nu se aplica.
3. Excluse de la garantie sunt urmatoarele:
© Deteriorari datorate neludrii in considerare a instructiunilor de montare, a instructiunilor de utilizare
sau instalarii necompetente (cum ar fi de exemplu racordarea la o tensiune de retea gresita sau la un
curent gresit), neludrii in considerare a prescriptiilor referitoare la lucrarile de intretinere si siguranta,
expunerea aparatului la conditii de mediu anormale sau ingrijire si intretinere insuficienta.

® Deteriordri ale aparatului, cauzate de utilizarea abuziva sau improprie (cum ar fi suprasolicitarea apa-
ratului sau folosirea uneltelor atasabile sau auxiliarilor neadmisi), intrarea corpurilor strdine in aparat
(cum ar fi nisip, pietre sau praf), deteriorari din timpul transportului, recurgerea la violenta sau influente
straine (cum ar fi de exemplu deteriorari datorita caderii).

© Deteriorari ale aparatului sau ale unor parti ale acestuia, care se explica prin uzurd normal&, conforma
utilizarii sau alta uzura naturala. De exemplu, acumulatorii si pachetele de acumulatori sunt supuse
uzurii naturale si sunt proiectate pentru un numar limitat de cicluri. Uzura este influentata negativ in
special de sarcinile solicitate, vitezele de incarcare, dar si de expunerea la caldura, frig, vibratii si
socuri.

4. Durata de garantie este de 2 ani si incepe din ziua cumpararii aparatului. Pretentiile de garantie se vor re-
vendica in interval de doua saptamani de la data aparitiei defectului. Este exclusa revendicarea pretentiei
de garantie dupa expirarea duratei de garantie. Repararea sau schimbarea aparatului nu duce nici la
prelungirea duratei de garantie si nici nu se va fixa o duratd de garantie noua pentru prestatia efectuata la
acest aparat sau pentru o piesa schimbata la acesta. Acest lucru este valabil si in cazul unui service la fata
locului.

5. Pentru revendicarea pretentiilor de garantie, va rugdm sa anuntati aparatul defect la:
www.Einhell-Service.com. Va rugam sa aveti pregatit bonul de cumparare sau alta dovada de cumparare
a aparatului dvs. nou. Aparate trimise fara dovada corespunzatoare sau fara placuta de identificare sunt
excluse de la prestatia de garantie, datorita posibilitatilor insuficiente de alocare. Daca defectul aparatului
este cuprins in prestatiile noastre de garantie, veti primi imediat inapoi aparatul reparat sau un aparat nou.

6. Daca ati dus aparatul intr-o tara din Uniunea Europeand, alta decét tara in care ati achizitionat aparatul, va
oferim prestatia de garantie printr-un partener de service local. Nu exista nicio pretentie de garantie daca
aparatele sunt duse in afara Uniunii Europene.

Bineinteles ca remediem cu placere contra cost si defecte la aparate care nu sunt sau nu mai sunt cuprinse in
prestatiile de garantie. Pentru aceasta, va rugam sa trimiteti aparatul la adresa noastra de service. La piesele
de uzura, de consum si piesele lipsa va informam in mod expres, ca trebuie avute in vedere restrictiile garantiei
mentionate Tn informatiile de service ale acestor instructiuni de utilizare.

Parc Industrial Dragomiresti, Aleea Maria Laura nr.5, Hala B1, Comuna Dragomiresti-Vale,
Sat Dragomiresti-Deal, Judetul Iflov, 077096. Tel: 021.318.55.44, officero@einhell.com
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KivSuvog!

Katd tn xpron Twv CUOKEUWYV TIPETIEL, TIPOG
aroduyn TPAUUATIOHWY, Va TNEoUvTaL Kat

va AapBdvovtal oplopeva HETPA aodpaleiag.
AlafdoTe yla 10 AGyo auTd TIPOCEKTIKA TIG
Odnyieg xpriong / Ynodei&elg aopaeiag.
DUAGETE TIG KAAA YLa va EXETE TIG TTANPodOopies
navrta otn dlabeon) oag. Eav mapadwoete
ouoKeun o€ AAAa Atopa, Swote padi kal auTeg
11§ Odnyieg xpriong / Ynodeitelg aopaieiag. Agv
avaAauBdvoupe kapia eubuvn yla atuxrpata

N BAGBeG TIou odpeidovTal o€ P THPNOT AUTWV
Twv Odnywv xprong kat Twv Yrodei§ewv
aopaleiag.

E&nynon Twv cupBOAWV GTN CUCKELT

(ek. 22):

Awadote Tnv Odnyia xpriong

Na ¢opdte pootacia patTiwv

Na xpnotporoleite nyxomnpoaotaasia

Mnv ektiBeTe Tn ocuokeun oe Bpoxn

MéyloTto pnkog kormg / Taxutnta aAvoidag

AnaodaAiote 1o ppévo NG aAuaidag TpLv

N 6€on o Aettoupyial

OL oUoOoWPEUTEG VA puAAccovTal HOVO

o€ OTEYVOUG XWPOUG Kal o Bgppokpacia

nieptBaAlovTog +10°C - +40°C.

Na amoénkevete TIg puratapieg Povo

oe popTIopEVN KaTAoTaoT (TOUA. 40%

dopTIopEVN)

8. Mpwv m dtabeon ota amnoppippata va
adatpouvTal oL uratapieq. Yodelgn yla m
S146e0M TWV UMATAPLWY OTA ATIOPPIHATA:
O ynatapieg va Pnv MeTiovvTal 0TA OLKIaKA
arnoppippata.

9. Na kpatdte To aAvoorpiovo pratapiag
ndavra kat pe ta dvo xéptal

10. ‘Eva mETayua mpog Ta Tiow PMopei va
TIPOKAAETEL 00PBapPoUS Ewg Bavatndopoug
TPAUMATIONOVG,.

ook ON =

N

1. Ymodei&elg aocpaAeiag

Oa Bpeite TI§ avaioyeg urtodei&elg aopaAeiag
oTO eriouvantopevo PIBALapLo!
Mpoeidomnoinon!

AwaBacte 0Aeq TIG UTIOSEiEEIg aodaleiag,
TIG 08NYiEQG, TIG ATIEIKOVIOELG KOl TA TEXVIKA
XOPAKTNPLOTIKA AUTIG TNG NAEKTPIKIG
GUOKEUNG. Z€ TEPIMTWoN MapaieiPewv Katd
™V tpnon Twv unodeifewv aodaAeiag pmopei
va PokANnOei nAektpomAngia, Mupkayld kavn
ocoBapoi TPAUUATIONOL.

DUAGETE yla MEAAOVTIKY) XP1ioT OAEQ TIG
Yrodei&elg acpaAeiag kat TIq 0dnyieg.

2. Neprypadn TG CUOKEUNG Kal
cuumapadidopeva

2.1 Neprypadn Tng cUoKeUNG (k. 1-3)

AVOKALVOUPEVO KAAUPMA aAuoidag

MrmpooTivr) mpootaaia xepLov

MrmpooTivr) XelpoAafn

Miow xewpoAapn

dpayn evepyoroinong

AlaKOTITNG EVEPYOTIOINONG/AMEVEPYOTIOINONG

Mpootacia Adyxng

KaAuppa tpoxou aAucidag

Bida oTep€wong yla To KAAUPKA TOU TPOXOU

™g aAvoidag.

10. Zprykmpag aAvoidag

11. ®opTiog (01O TIPOidV pE ap.: 4600040 Sev
ouurnapadidetar)

12. Mnatapia (oTo Tipoidv pe ap.: 4600040 dev
ouurnapadidetat)

13. NMANKTPO KOUUTIWHATOG

14. A\uoida

15. Adyxn

16. KAedi eowtepikda e§dywvo

17. Bonenua 6o00A6ynong ya Addt aivoidag
(xwpig ewova)

©COoN>OTA~WN~

2.2 Typnapadldopeva

Bdaoel g meptypadnq Twv cupnapadidopevwy

TIAPAKAAOUKE va EAEYEETE TNV TMANPOTNTA

TOU TIPOIOVTOG. 2€ TEPIMTWOT EAAEIPEWV

TUNHATWYV TIOPAKAAOUHE Va amoTaveeite eViog

5 epyACIUWY NUEPWV ATIO TNV NUEPOUNVIA

ayopdg oto Kévtpo 2€pPig (Service Center) Tng

eTalpeiag pag r) 0To KataoTnua ard To oToio

ayopAcaTe T GUOKELN, TIPOoKoui{ovTag Tnv

LoxUouoa anodelEn ayopdgs. NMapakaiolpe va

TIPOOEEETE TOV TIVAKA EYYUNONG OTOUG OPOUG

€yyUunong oTo TEAOG TWV OSNYLWV.

® Avoi€te TN ouokevaoia Kat ByaAte
TIPOOEKTIKA TI CUOKEUT).

®  ATIOMOKPUVTE TA UAIKA CUCKEUAOIAG
KaBwg Kal T CUCTAKATA TTIPOCTACiag TNG
ouokevaoiag / petadopdg (edv uttdpyouv).
EAgyETe edv eival TANPEG TO TIEPLEXOMEVO.
EA€yETe TN ouokeun Kal Ta agecoudp yla
evoEXOUEVEG {NULEG aTTO TN HETADOPA.

®  dulagte TN ouokevaaia av yivetat HEXPL TNV
ndpodo NG PoBeTudLlg TNG EYYUNoNg.



KivSuvog!

H cuokeun kat Ta VAIka cuckevaciag Sev
eival mavidia! Ta maidia dev ertpEnetal
va maifouv PE TIAACTIKEG GAKOVUAEG,
TIAQCTIKEG MEUPBPAVEG KL MIKPOAVTIKEIpEVA!
Yoiotaral kivduvog katamoong kKat
aodugiag!

* [Mpwtdtuneg Odnyieg xpriong
*  Yrodei&elg aopaAeiag

3. ZwoTn xpnon

To aAucorpiovo pratapiag yia KAadLa
TIPOOPICETAL YLa TIPLOVIOHA KOPUWYV, KAASIWV,
Sokaplwv, cavidwv KATL. Kat YUropei va
XPNOLUOTIOMOEL Kal Yla EYKAPOLES KAl YLa

KaTA UNKOG KOTIEG. Agv gival KATAAANAO yla
TIPLOVIOMA AAAWYV VAIKWYV EKTOG amo EUA0. AuTo
TO aAucoTipiovo yia kKAadid Sev gival KATAAANAOC
yla Kot SEVTpWV.

H pnxavn emtpenetal va xpnotdoromeei povo
yla Tov 0KOTIO yla Tov ottoio Tipoopiletal. Kabe
TEpav TOUTOU XPrjon Sev avTamnokpievtal oTo
OKOTIO Yla Tov ortoio Tipoopiletal. Ma BAARES
Tou odeilovTal oe TIapopoLa Xprion i ya
TPAUMATIONOUG TIavTOg gidoug eubuvetal o
XPNONTG/XEPLOTNAG KAl OXL O KATAOKEVAOTNG.

MapakaAoUpe va TPOCEEETE TIWG OL CUCKEVES
pag dev poopidovtal Kat Sev €Xouv
KATOOKEVAOTEL yLO ETIAYYEALATIKT), BLOTEXVIKN
N Blopnxavikn xenon. Aev avaiapBdvoupe
€yyunon og TePIMTWOoN KAatd TNV oroia 1
OUOKEUN XPNOLOTIOMONKE 0€ ouvepyeia,
Blotexvieg 1) otn Blounxavia ) oe epyacieq
TIaPOHOLEG HE AUTEG.

4. TeXVIKA XAPAKTNPLOTIKA

Tpododoaoia TAONG KIVNTHPA: ....eeveerenne 18Vd.c.
Aerroupyia PEAQVTI NG v 3300 min™
MNAKOG AOYXNG wvvveerreermeeeieesieeeiieesieeeeeas 158 mm
MNKOG KOTING HEY. eveermreeieenireeieesieeeneens 125 mm
TayUTnTa KOTmMg He OVOUACTIKO aplOpo

OTPODUV: it eiee ettt 4,8m/s

Bdapog mep. 1,1 kg
Turmog aAvoidag .... Hangzhou Jingfeng Tools: 28
DL

Turmog Aoyxng Hangzhou Jingfeng Tools: 153 mm

Kivéuvog!

©06pufog Kal Sovrioelg

O 86puBog Kal oL SOV oELg HETPNONKAV
ouudwva pe to Tipotutio EN 62841-1 kat EN
62841-4-1.

Zt46un nxnTkng mieong L,

ABEBAOMTAK oo

ZTABUN NXNTIKAG LOXVOG Ly v 87,2 dB(A)
ABERBAOTNTA Ky oo 2,4dB
2TAOUN OKOUOTIKNAG LOXVOG

EYYUNHEVN Lyl v 90 dB(A)

Na xpnoipomnoleite nxomnpootacia.
H enidpaom BopuPou propei va €xet oav
OUVETIELQ TNV ATIWAELA TNG AKONG.

ZUVOAIKN Tiur) Sovroewv (ABpolopa SlaviouaTog
TPLWV KateubBUvoewv) dlamoTwOeioa cupdwva
pe EN 62841-1 kat EN 62841-4-1.

XepoAapn uté ¢poptio

Tiur) EKTIOUTING SOVACEWV UTIPOOTIVAG
XEPOAARNG a, = 2,205 m/s?

Tir) EKTIOUTNG SOVIIOEWV THIOW XEPOAARN
a, =2,205 m/s?

ABepadtnta K =1,5m/s?

Ol avadpepOPeVESG GUVOAIKES TYLEG HETASOONG
d06VNoNgG Kal Ol TYEG EKTIOUTING BopUROoU
HETPNONKAV BAcel TUTTOTIOMPEVNG LEBOSOU
SOKIUNG KAl UTTOpoUV vVa XPNOLHoTIomeouy yia
TN OUYKPLOM iaG NAEKTPLKTG CUOKEUNG ME pia
GAAN.

OLavadpepOPEVEG GUVOAIKES TILEG HETASOONG
dOVNoNG Kal Ol TYEG EKTIOUTING BopURoU
UTTOPOUV VA XPTNOLUOTIOmMB0UV yia TIpocwWwPLVh
EKTIUNOT TNG OXETIKNG emBapuvong.

MNpoedomoinon:

H T petadoong tng 6vnong propei va
SladEpel KaTdA TNV TTPAYHATIKY) XPromn TG
NAEKTPLKYIG CUCKEUNG aTtO TNV avadePOUEVT
Tiun, avaAoya e Tov TPOTIo XPriong tng,
dlaitepa amod to €id0G TOU AVTIKEEVOU TIOU Ba
Katepyaodeite.

Meplopiote TNV dnuiovpyia BopuPou kat TIg

dovnoelg oto eAayioTto!

® Na XPnOLUOTIOIEITE HOVO CUOKEUES OE Aoy
KATAoTaon.

* Na ouvtnpeite kat va KaBapileTe TAKTIKA TN
ouKoeun.



*  Na npoocapudleTe 0TN CUOKEUT| TOV TPOTIO
gpyaoiag oag.

® [lpoogTe va Unv umePPOPTWVETE TN
OUOKELN.

®  APnoTe TN CUOKEUT) VOEXOUEVWG Va
eAeyxOei amod edIKoO TEXVITN.

® Na amevepyoToLeiTe T CUOKEUN OTaV Sev
TNV XPNOLUOTIOLEITE.

5. Mpwv ™ B€0M o€ Aettoupyia

Mpoeidomnoinon!
BydAte mpwta TN pnatapoa TpLv KAVETE TIG
pubuioelg otn cuokeu).

Kivduvog! ToroBetriote Tn pnatapia pévo
adov cuvappoAoynOel TTANPWS TO AAUCOTIPiVO
Kat pubuioTei n €vraon g aiuacidag. Mpog
aroduyrn atuxnuATwy va popdte avta
TIPOOTATEVUTIKA YAVTIA OTAV EKTEAEITE Epyaanieq
0TO aAuoorpiovo.

5.1 ZuvappoAdynon Kovtaplov Kat aAvcidag

®  ZEMOKETAPETE TIPOCEKTIKA OAA TA
egaptnuata Kal eEAEYETE €AV eival TTAT)PN
(Ewk. 2-3)

® Avoifte TN Bida oTEPEWONG YL TO KAAUPMA
g aAvaidagq (Ei. 4)

° Adapeote To KAAVPPA TNG aAvoidag (ELk. 5)

° TomoBetnoTe TNV AAUCISA OTIWG TIPOKUTITEL
aro TNV €IKOVA OTO TIEPLOTPEDOUEVO AUAAKL
Tou kovtaplov (Ewk. 6A/ap. A)

* TomoBeTroTE TO KOVTAPL KAl TNV aAvcida
OTIWG TIPOKUTITEL ard TNV €lKOVA TNV
urodoxn. Mepdote TV aAucida yupw amo To
mviov (Ew. 6b/6c/ ap. B).

* TomoBeTroTe KAL OTEPEWOTE [E TN PBida
OTEPEWONG TO KAAUpHA TNG aAvoidag (Eik.
7). Npoocoxn! ©a odifeTe TEASWTIKA TN
Bida oTepEwong HOVO PETA TN PUBUION TNG
€vtaong g aiuacidag (BAEme edadlo 5.2).

5.2 Tévtwpa tTng aivcidag

Mpocoxn! Mptv Tov EAEYXO0 TWV EPYACLWV

pUBULIONG va BydadeTe MAvTA TO PIG ATIOOTN

npida. Mpog amopuyr| TPAVHATIOPWY VA POPATE

TIAVTA TIPOCTATEVTIKA YAVTIA OTAV EPYALEDTE [E

TO aAucoTipiovo.

° XaAapwote ) Bida oTepEwong yla To
KAAuppa Tou TpoxoU tng aivaoidag (Eik. 4)

® PuBuioTe TNV €vtaon g aAuaoidag Pe
Bida cuodiEng TG aAucidag (Ewk. 8a/ ap. 10).

* [leplotpodn Tpog ta de&ld avgavel Tnv

€vtaon g aAuaidag, TepLloTpodr| TIPog Ta
aploTePd PEWWVEL TNV €vTaon NG aAuacidag.
H aAvoida eival owotd Teviwpévn, dtav
propei va avacnkwOei otn peomn TG AApag
kata mep. 2-3 XIA. (Ek.9).

® TomoBeTrOoTE TO EOWTEPIKA EEAYWVO KAELSI
(16) omnwg Paivetal otnV €IK. 8b.

®  2opikte T Bida oTEPEWONG YO TO KAAUPMA
TOU TPOXoU TNG aAvaoidag.
Kivéuvog! ‘O)ol ol kpikol TnG aAucidag
TIPETIEL VA KUAOUV OWOTA 0TO AUAGKL TNG
Aduag.

Yrodei&elg yia tTnv t@vuon tng alvoidag:
H aAvoida mpémel va eival cwoTd TEVTWHEVN
yia va e§aodaiidetal n apoyn Aetrouyia. H
aAvoida eival owoTd TEVTWHEVT, dTav Uropei
va avaonkwBei otn péon g AAuag Katd Tep.
2-3 X1A. .Eme1dn n aAvoida Beppaivetal pe to
TIPLOVIoUA Kal £TOL LETABAAAETAL TO KOG TNG,
va eAEyxeTe kKABe 10 Aettd TNV TAVUON TNG
aAvaoidag kat va tn pubpicete edv xpeladetat.
AuTd LoxVel Kupiwg yla veeg aAuoideg. Metda
™ ANEN TNG €PYAOALS 0ag Va XAAAPWVETE TNV
aAvoida, S1OTL HEWWVETAL TO UKOG TNG OTaV
Kpuwoel. ‘ETol arnopelyeTe KAOE EVOEXOUEVN
nuia ™G aAuoidag.

5.3 Airntavon aAvcidag

AwoTe Katd tnv €vapén g epyaciag 5
otaydveg AdadL aAucidag otnv erdpdvela
peta&u aAuoidag kat 0dnyou (k. 10/ap. D).
EnavaAdBete 10 Addwpa TG aAvaoidag —
avaAoya Pe Tov aptduo Kat To HEYEBOG TwV
KOTIWV — HETA ard 5 AeTTd, £TOL WOTE N AAUCida
Va YNV OTEYVWVEL.

Mpoeidomoinon! Mpwv Tov EAeyX0 KaL TIPLV
TIG epyaocieg pUBuIONG va adalpeite mavta

™ prnatapia anoé n cuokeun). MNpog anoduyn
aTuxnUATwV va GopdaTe TIAVTA TIPOCTATEVTIKA
YAvTia OTav EKTEAEITE EPyacieg OTO
aAvoorpiovo.

Yrodegn! Moté un xpnotloroleite v aAuocida
Xwpig AddtL aAucidag Tploviov! H xprion Tou
aAvoortpiovou pratapiag xwpiq Addt aAvcidag
Ba mpokaA€ael TNV PAARN Tou aAucorpiovou!

Ynodegn! Na npooexete TI§ ouvonkeg
Bepuokpaaciag: AlapopeTIKEG BepUOKPATIES
TIEPIBAAAOVTOG ATTAITOVV ATTAVTIKA HE TEAEIWG
SlaPOPETIKO IEWOEG. 2 XaUNAEG BepoKpaaies
xpeldleate apatd Aadia (xapnAo Ewsdeg) yla Tov
OXNHATIONO ETTAPKOUS PIAN Aadlov. Edv Aorov



XpnotyorooeTe To idlo AddL To KaAokaipl, TOTE
pOVo Kat povo He TIG VYNAEG Beppokpaoieq Ba
APALWOEL AKOUN TIEPLOCOTEPO. 'ETOL TO PIAM
AQdLoU UTOPEL Va OXNUATIOEL PWYHEG, CUVETIELA
Ba eival n urtepBEpHavon TG aAvoidag Kat
{nuiag ya To aAvoortpiovo. Mépav TouTou
Kaiyetal To ArmavTtikd Addt kat puttaivel dokora
TO TIEPLBAAAOV.

5.4 dopTion NG povadag cucowpeuT LI
(ek.11-12)

O OUCOWPEVTNAG TIPOCTATEVETAL ATTO Babid

ekdOpTION. 'EVa EVOWUATOUEVO CUCTNHA

A0PAAEING ATIEVEPYOTIOLEL TN CUOKEUT) OE

TIEPIMTWOT) KEVOU CUCOWPEUTY).

Mpoeidomoinon! Mnv xelpileote Tov SLAKOTITN
gvepyoTioinong/amnevepyoroinong mMAEov, 6Tav
TO oUOTNHA achaAeiag anevepyoroinoe
ouokeun. AuTto Ba UmopoUcE Va TIPOKAAETEL
BAGRN TOU CUCOWPEUTH.

1. BydAte Tn povAada TOU CUCCWPEUTT| ATIO
TN XELPOAQRT) KAl TIESTE TO TIANKTPO
KoupnwuaTtog (13) mpog Ta KATW.
2UYKPIVETE €AV N TAOT TIOU avadEPETAL
OTNV ETIKETA AVTIOTOLXEL € TNV TACT TOU
SiTVov. BaAte To BUoHa Tou GopTIoTH
(11) otV mpida. To mpaotvo LED apxicet va
avapoofrvel.

2MPWETE TO CUCOWPEUTT| TAVW OTO
dopTioTn.

210 £6Adlo 12 (EvdelEn dpopTiotn) Ba Bpeite
niivaka pe Tig e§nynoelg g €vdelgng touv LED
0TO $OPTIOTY.

Eav dev gival duvatn n ¢popTtion Tou

OUCOWPEUTH, TIAPAKAAOUUE Va EAEYEETE

® AV UTIApXeL TAoN oTnV Tpida.

®  gqav uttapxel ayoyn enadr) oTig eNAPES
$oépTIONG TOU POPTIOTH.

Eav dev gival duvatn n ¢poption Tou

OUCOWPEUTH, TIAPAKAAOUE VO ATTOCTEIAETE

®  TOV POPTIOTH) KAl TOV TIPOCAPHOYEA
doptiong

® KOl TNV HOVASa TOU CUCCWPEUTH.

OTO THAMA HOG EEUTINPETNONG TIEAATWV.

MNa cwoTH amocTOAN Va ETILKOIVWVICETE ME
TO THNHA pag EEUTINPETNONG TIEAATWYV 1) ME
TO KATACGTNHA TIWANCEWYV, OTIOV ayopdcate
T CUOKEeUN.

Kata tnv arnmoctoAn 1] andppidn pmarapiwv
1] CUGKEVWV pTtaTapiag MPocEETE va HIMOuV
XWPLOTA OE TTAACTIKEG CAKOUAEG WOTE

va artodpeuxOei Eva BpaxVKUKAWUA 1
mupkaya!

Ma peyaAn diapkela {wng g Hovadag Tou
OUOOWPEVTN, PPOVTIOTE Yla TNV £yKalpn
enavagpopTion TNG HovAda TOU CUCCWPEUTY).
AuTé gival omtwodnmoTe anapaitnto 6Tva
SlOTIOTWOETE TIWG HelwVeTaL 1) arddoon.
Mot€ unv ekdopTilete TMANPWG TN HOVAdA TOU
ouoowpeuTn. AuTO Ba eixe oav ouvemela pia
BAARN TNG povadag Tou cucowpeUT)!

5.5 ‘Ev8eIEn SuvapkotnTag pnarapiog

(e 12)
MEoTte TO TANKTPO YLa TNV EVOELEN
Suvapikotntag Tou cucowpeutr (C). H €vdelgn
SuvapkotnTag Tou cucowpeuTr| (D) oag Seixvel
TNV KatdoTaon GOPTIONG TOU CUCOWPEUTH BACEL
Twv 3 LED.

Eivat avappéva kat ta 3 LED:
O cuoowPEUTNG £xeL PoPTIOTEL TTANPWG.

Avapouv/el2 1} 1 LED:
H prnatapia givat akoun apketd GopPTIOUEVD.

AvaBoofrvel €va LED:
O cuoowpeuTng eival adelog, PopTioTe Tov.

Avapooprivouv 0Aa ta LED:

YrnépBaon tng Beppokpaaciag Tng prarapiag.
AdalpETTE TOV CUCOWPEVTN ATIO TN CUOKEUT)

Kat adroTe Tov eTTi Hia nUEPaA oe BeppoKpacia
Sdwpatiou. Eav emavanapovoiactei 1o opaApa
TOTE O CUOCWPEUTNG EXEL EKPOPTIOTEL EK BABOUG
Kat gival EAATTWHATIKOG. Adalp€aTe T pratapia
ano Tn ouokeur). Mia EAATTWHATIKY) prtatapia
Sev eival duvatodv va enavaypnotoromeei i va
enavagoptioTei!

6. Xeplopog

6 1 Evepyomoinon / Artevepyortoinon
KpatroTte to aAuoortpiovo pe ta duo xepta
oag onwg ¢aivetat oty Eik. 13 (avtixepag
KATW arto TN XEPOAaS).

® [lheote T dpayn ekkivnong (Ewk. 1/ap. 5) kat
KPATNOTE TNV TIECHEVN.

® EvepyorowmoTe To aAucoTipiovo
e To SlaKoTTN Epvepyottoinong /
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arevepyoroinong (Ewk. 1/ap. 6). Twpa
propeite va adrioete eEAeVBepN TN dpayn
€KKivnong.

Amnevepyoroinon
Adriote eAeBepo TO SLAKATTTN evepyortoinong /
arevepyoroinong (Ew. 1/ap. 6).

To EVOWHATWHEVO PPEVO AKIVNTOTIOLEL TNV
TEPLOTPEDOUEVT AAUGISa EVTOG CUVTOUOTATOU
Xpovou. Otv dlakontete TNV epyacia va Byalete
TO 1§ and v Tpida.

Mpoeidomoinon! Edv kpatdte To aAucotipiovo
TIoU gival ouvsedeEVO e TO SIKTUO HOVO

arod TNy Tiow Aafn) Ke Ta oToxeia Kat
egaptnuata eAEyxov, Uropei va cupBei va
TIECETE OLYXPOVWG XWPIG va To BEAETE

Kat TN ppayonekkivnong Kat To SLakoTTn
EVEPYOTIOINONG / ATEVEPYOTIOINONG KAl Va
apxioet va Aettoupyei To aAvooTipiovo.

6.2 Tuotnua apaieag

dpévo Kivnpa

O kwntmpag ppevapel TNV aAvcia HOALG
apebei eEAeVBEPOG 0 SLAKOTITNG EvEpyoTIOinoNG/
arevepyoroinong (Ewk.1/ap. 6) 1 LOALG Stakotel
n apoxn pevpatog. Me tov Tpdro avtd
MELWVETAL ONUAVTIKA O KivOUVOG TPAUHATIONOU
armod TNV aAvoida ou ouveyidel va Kiveital yla
GUVTOO XPOVO.

Kivéuvog! Mn xpnouuormoleite To aAucorpiovo
otav dev Aettoupyouv Agoya Ta CUCTHHATA
aodpaAeiag. Mn pooTiabroeTE Va EMIOKEVACETE
€0€IG oL {dloL Ta cuoTrHATA 1} EEAPTAATA TIOU
oxetidovtal pe v aodpdAiela, aAAa anotavoeite
TIPOG TO THAMA HAG EEUTINPETNONG TIEAATWYV 1)
TIPOG TIAPOUOLO EEEISIKEVPEVO CUVEPYEIO.

7. Epyacia pe To alvoormpiovo

7.1 NpoeTopacia

Mpv amd k&Be xprion va eAEYXeTE Ta €ENG, WOTE
va gioTe oiyoupol wg epydadeoTte He ardAutn
aoddAela:

Katdotaon tou aAucomnpiovou

Na eA&yxeTe TO AAUCOTIPIOVO TIPLV TNV EVAPEN
g epyaciag ya evdexodueves BAAREG oTo
TePIBANUA, 0TO KAAWSLO SIKTUOU, OTNV aAuacida
Kat oTn Adpa. Mote un xpnotuoroleite pia
OUOKEUN HE ERdaVT) EAATTWHATA.

AAvugcida mploviov

‘Evtaon g aAuoidag, katdoTtaon Twv

Kottt pwv. ‘O00 TIo KAAA TPOXIOMEVN gival

n aAvoida, T600 o KaAd EAEYXETAL TO
aAvoortpiovo. To {S1o Loy Vel Kal yia Tnv €viaon
™G aAvoidag. MNa meplocoTepn achAleld oag
va eAEYXETE Kal Katd Tn Sldpkela Tng epyaociag
kaBe 10 Aerttd TNV €vtaon Tng aAvoidag!
ISlaitepa Ta Kavoupyla akvoorpiova Teivouv
TIPOG HEYAAUTEPT) SLACTOAT.

MpooTaTeuTIKOG POUXIOUOG

Na dpopdte onwaodnmote Ta avaioya
TIPOOTATEUTIKA KAl EPAPHOOTA pouxa, dSnAadn
TIAVTAAOVL e aoPAAELa aTO KoyipaTta,
TIPOOTATEUTIKA YAVTLA KAl UTTOSNATA
aodpaleiag.

QTOTPOCTAGIA KAl TIPOCTATEVTIKA YUOALA.
2e gpyaoieq KOG SEVTpWY Kal oe

SA00KOUIKEG Epyaaieq va GpopaTe OwWadNTIOTE
TIPOOTATEUTIKO KPAVOG HE EVOWHATWHEVN
WTOTPOOTAGia Kal TipooTacia Tpocwriov. H ‘Etol
Ba mpooTtateveaTe ard KAASIA IOV TIEPTOVV KAl
TIou ekodpevdovidovTal.

7.2 EENYNoN NG CWGOTNG CUNTIEPLPOPAG OE
Backég epyacieq

Adaipeon kAadiwv

AuTd onpaivel Tv adaipeon Twv KAASUWV

ano To KoppEVo S€vtpo. Katd v adaipeon
TWV KAQSIWV aprjoTe TNV apxr akoun Ta
HeyaAUTeEPa KAQSLA TIOV Eival OTPAUMEVA TIPOG
TA KATW, LEXPL VA KOTIEL 0 KOPHOG. Ta pIKpOTEPA
KAQSLA KOYTE Ta OTIWG PaiveTal otnv elkéva 14
(A= katevBuvon Kotm|§ Katd Tnv adaipeon Twv
KAadlwv, B= pakptd arno 1o £6adog!

AdnjoTte akoun Ta urtofonBovvTta KAASLA, HEXPL
va KoTtel 0 Koppog. Ta KOBETe armod KATw TPog Ta
enavw pe pia kor). Ta kKAadLa Tov Bpiokovrat
uttd €vtaon va kopovTal arnd KATw Tpog Ta
EMAVW, YLa Va arnopeuxOel TO UTTAOKAPLOMA TOU
aAvoortpiovou.

Korr) Tou koppoU Tou 8€vTpou

AuTdg onuaivel To KOYIHO TOU KOPHOU TOU
S€vTpou og TuNMata. MNPooeETe va oTéKEoTE
0TaBePA KAl va KatavepeTal To BApog Tou
OWHATGO 0ag Kal ota dvo oag médla. Eav eivat
Sduvatov va urootnpixOei 0 KopHodg anod KAadLA,
Sokdapla 1) oprives. AKOAOUOT|OTE TIG ATTAEG
0dnyieg yla eukoAo TpLdvioua.

Edv akouumdel o Kopuog opoldpopda oe OA0
TOU TO MNKOG, OTIwG daiveTal otnv eikdva 15,



TO TIPLOVIOMA YiveTal ard ravw. MpooeEte va pn
KOBEeTE 0TO £600OG.

Edv akoupmagL o Koppog He Tn pia Tou akpn
onwg Ppatvetat oTnyv elkova 16, KOYTe MpwTta
1/3 TG SLAPETPOU TOU KOPHOU aTo TNV KATW
TIAEUPA TIPOG Ta eAvw (A) ylava aroduyeTte Ta
Opippata. H devtepn korm amnod endvw (2/3 g
SlapeTPov) va ekeTeAeaBei 0TO POg TNG PWTNG
Kormg (B) (Yia va arnopeuyBel To UITAOKAPLONA).

Edv 0 koppodg akoupurdel kat oTig SU0 AKPEG TOU
onwg ¢aivetal oTny elkéva 17, KOYTE Katapxn
1/3 g Slap€Tpou amnod TNV eNAVW TIAEUPA TIPOG
aroduyn BppdTwy (A). H deutepn kot and
eMAvVW (2/3 TG Slap€Tpou) va eketeAeobei oTO
UYPog NG MPWTNG Kotmg (B) (yia va amodeuydei
TO MTTAOKAPLONA).

2e gpyaoieq Kormg SEvIpwyv oe avndopesg/
KatndoépeQ va OTEKECTE TIAVTA TTIAVW artd ToV
KOPHO TOU S€VTPOU OTwG PaivETAL OTNV EIKOVA
15. Ma va €xeTe TOV TIANPN EAEYXO TN OTLYMN
IOV KOBETAL TEAEIWG TO SEVTPO VA HEWWVETE
TNV Ttieon Kata To TEAOG TNG KOTIMG XWpIg va
XaAapwoeTe To Suvatd KpATNHa oTiG AaPES
Tou aAuoorpiovou. MNpooegte va unv €ABeL To
aAuvoorpiovo og enadn He To £€6adog.

MeTd TNV MePATWON TNG KOTNG, TIEPIIEVTE

va akvnroromneei mpwta 1 aAucida poTou
QTIOPAKPUVETE TO AAUCOTIPIOVO ATO TO ONMEI0
auto. Na amevepyortoleiTe TavTa Tov Kivntripa

TOU OAUCOTIPIOVOU TIPOTOU TIATE 0€ AAAO SEVTPO.

7.3 Avtikpouon

AvTikpouon onuaivel To arndTopo KTUTNUa
TIPOG TA ETAVW 1) KAl TIPOG TA THioW TOU
AetToupyouvTog aAucorpiovou. H attia eivat
ouvnBwg 1 enadr) Tou KatepyaloEVOY
QAVTIKEILEVOU e TN HUTN TNG AGpag 1) TO
MITAOKAPLOMA TNG aAUcidag.

2¢€ TePIMTWOoT avtikpouong dnuioupyouvTal
amnotopa peydaAeg duvapelg. Etol to
aAuoorpiovo avTidpd TeEAEiwg aveEEAeyKTa.
2uvernela eival copapoTaTOol TPAUUATIOHOL TOU
XPNoTn 1 atépwv Tov BpickovTal KOVTA TOou.
E181kd o€ MAQiVEG KOTIEG, EYKAPOLEG 1) KAL KATA
MKoG KoTEG eival Wolaitepa peydAog o kivdéuvog
avTikpouong. MNa 1o Adyo atuto va anodpevyeTe
€1 duvatov auTd Ta €idn Komwv Kat edv dev
propeite va ta anopuyete, va epyaleote
1blaitepa PooeKTIKA!

O kivéuvog avTikpouong eivat akoun
MEYQAUTEPOG OTAV OKOUMTIATE TO TIPLOVL e TNV
MUTN TNG AdYXNG, S1OTL N SpAon Tou HOXAOU

eival ekel TIOAU peyaAuTepn (eik. 18). NMavtd va
OQKOUMTIATE TO TIPLOVL 00O TIIO emtimeda yiveTal
(ek. 19).

MNpoedomoinon!
® Na TpooEXeTE AVTA TN OWOTY) TAVUoN TNG
aAvaidag!

* Na xpnotdoroleite pdvVo aAucorpiova o
Bpiokovtal oe ayoyn katdotaon!

® Na gpydaleoTe HOVO PE OWOTA TPOXIOUEVO
aAvaoorpiovo!

® [loT€ unv KOPETE TIAVW Ao TO VYOG TOU
wpovu oag!

®  [1oTE pn KOPBETE He TNV ETMAVW AKPEN 1) TN
HUTN NG Adpag!

® Na KpataTe TO AAUCOTIPIOVO TIAVTA KAAA Kat
pe Ta dvo xéplal

Mpéviopa EUAWV uTo €vtacn

Xpelddetal 1dlaitepn pocoxr) dTav KOReTe
EVAa tou eivat uttd €vtaon! Ta und €vraon
€upLoKOpEeVa EVAQ, TTIOU avakoudifovTal anod
TNV €vTaon e To KOYLIHO, avTidpoUV HEPIKES
Popeg TEAEIWG aveEEAEYKTA, TIPAYHA TIOU
propei va po&evroel copapdTaToug aAAd Kat
Bavatndopoug Tpavpatiopovg. (Eik.20-21).

OlL epyaoieq auTEg ETUTPETETAL VA EKTEAOUVTAL
poOVo ard e8IKA EKTIALOEVPEVA TIPOCWTIA.

8. Ka®apiopog, cuvtripnon Kat
mapayyeAia avtaAAAKTIKWYV

Npocoxn!

* [lpwv amno Kabe gpyaoia kabaptopov va
adalpeite TN prarapia.

® Mn Bubilete TN ouoKeun yla Tov KaBaplopod
NG o€ vepo 1 oe AAAa uypad.

©
—

Kabaplopog

® Na kabapileTe TAKTIKA TO UNXAVIOUO
TAVUONG UE TIETILECUEVO agPa 1) e BovpTtoa.
Mn xpnotporoleite epyaAeia yla tov
Kabaplopo.

®  OuAaBeg va eivat eAetBepeg amod Aadla Tipog
arnoduyn oAiobnomg oag.

® Edv xpelaotei, va kabapilete Tn cUoKEUN e

€Va VYPO TIAVI Kal EVOEXOUEVWG KAl LE MTTLO

ATIOPPUTIAVTIKO.

8.2 Zuvtipnon

AvTikatdotaon alucidag kail Kovtaplou
To KOVTAPL TIPETIEL VA AVTIKATAOTACOEL OTavV



°  gxel dOapei To AUAAKL 0drynong Tou
KovTapLov.

Tpoxiopa Tng aivoidag

ATIOTEAEOUATIKY) EpYACia e TO aAuoorpiovo
eival eIkt povo 6Tav N aAvaoida eival oe KaAN
KATAOTAOT KAl KAAG TPOXIOHEVT. ‘ETOL petwveTal
0 Kivéuvog avTIKPOUCEWV.

H aAvoida pmopei va tpoxloTei oe omolodnmote
€181k6 katdoTnua. Mn mpooTadnoete va
TpoxioeTe e0€ig TNV aAuacidaedv dev dlabETeTE

KATAAANAa epyaleia Kat Tnv anattovpevn meipa.

8.3 NapayyeAia avTaAAQKTIKWV:

Katd v napayyeAia avTaAAaKTIKWV va
avapépete Ta €ENG:

® TUMOG TNG CUCKEUNG

®  AplBuadg €idoug TNG CUCKEUNG

®  AplBudg TaUTIONG TNG CUOKEUNG

®  AplBuog avTtaAAaKTIKOU

Oa Bpeite TIG LOXVOUOEG TIHEG Kal TIANPodOopieq
oTtnv lotooeAida www.Einhell-Service.com

9. Ynodei&elg ywa v npooctacia
Tou TepIBaAAovTog / diabeon
ATIOPPIMHATWV

‘Otav Sev MPOKELTAL VA XPNOLLOTIOOETE TIAEOV
TN CUOKEUN Va TIPOCEEETE Va TN SlabEoeTe
owoTA oTa arnoppippata. KOWTe To KaAwdlo
yla va anopuyete evdexdevn katdayxpnon. Mn
TIETAEETE TN CUOKEUT) OTA OLKLAKA AmopPippaTa,
aAAQ, yla va GUPBAAETE 0NV TIPOoTAs(A TOU
TEPIBAAAOVTOG, TTIAPASWOTE TN O€ KEVTPO
GUAAOYTG NAEKTPIKWY OUOKEVWV. MNapadwoTe
€miong Ta VAIKA TNG ouokeuaaoiag Kat Ta
$Oapuéva aeooudp oTa KEVTPA GUAAOYNG
TIAPOHOLWY UAIKWV.

10. ®VAagN

Na diatnpeite TN cuokeur) Kat Taageoouap
TNG O€ OKOTEIWVO, OTEYVO XWPO, XWPIG TTAYETO,
Kat pakptd aro radid. H 1bavikn Oeppokpaacia
arnoBnkeuong eivatl peta&u 5 kat 30 °C. Na
PUAAEETE TNV NAEKTPLKT) 0AG CUOKEUT OTNV
TIPWTOTUTIN CUOKEVAGIA TNG.
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11. Avadniitnon BAapBwv

Kivéuvog!

Mpwv v avadritnon g PAARNG arevepyoTIow|oTe T CUCKEUT) Kat BYAATE T pratapia.

Ao Tov ak6AouBo Ttivaka TIPOKUTITOUV evEeXOHEVES BAABEG Kal TTEPIPYpAPETAL N
ouVATOTNTAATIOKATACTACT|G TOUG, EAV KATIOTE 1 UNYavr) oag dev Aettoupyei cwoTtd. Edv mapodAn
™ BonBela autr) Sev UMOPEITE VA EVTOTIOETE TO TIPOBANUA KAL VA ETILOKEVACETE TN CUOKEUT),
anoTaveeoTIE TIPOG TO THNAUA EEUTINPEETNONG TIEAATWV.

Artia

Zpaipa

Armokaractaon

Aev Aettoupyei To
aAvoorpiovo

AlakKoTr) TNG apoxTGg PEVHATOS

EAEyEte T pnatapia

Tol aAuoortpiovo
AetToupyei katd
StaAeippata

EowTtepikr) Oxt oTabepn) emadn

EAQTTWHATIKOG SLaKOTTTNG

gvepyorioinong/amnevepyoroinong

ETkovwvnoTe e EOIKEVIEVO
ouvepyeio
ETkovwvnoTe e EOIKEVIEVO
ouvepyeio

Zteyvn aAvoida

Aev BaAate AadL

BdAte Aadt

Aev Aettoupyei

MpPOPRANUA UNXaviopov oTnv

ErukolvwvnoTe pe eI8IKEUUEVO

TO PPEVO TNG UTPOOTIVH TIPOCTACIA XEPLOU ouvepyeio

aAvoidag

Zeo aAuoida/ Aev BaAate Aadt BdAte Aadt

CeoTdG 08NYo6g Aev eival Tpoxlopgvn n aAuacida Enavatpoyiote v aAuacida ny

AVTIKATAOTNOTE TNV

To aAvcorpiovo
mnddel,
TaAavtevetal iy dev
KOBEL KAAA

MoAV xaAapr aAvaida
Aev gival TpoxopEvn n aAvaoida
DBappevn aivaoida

Ta 66vTia TG aAuaidag deixvouv
TIPOG TNV AdBog KatevBuvon

PuBuion g tévuong g
aAvaoidag

Enavatpoyiote Tnv aAvoida iy
AVTIKATAOTNOTE TNV
AvTtikatdoTaon g aAucidag
EnavatonoBetroTte TNV aAucida
pe Ta S6VTIa TIPOG TNV oWwoTn
Katevbuvon
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12. 'Evéelgn PpopTioTn

Katdotaon €vSelEng

Koékkivo LED

MNpdacivo LED

Inuacia kat pEtpa

arevepyoroinon | AvaBoofrivel Etoipomnra yia Asttovpyia

(OFF) O dpopTioTg gival cuvdede€EVog Pe TO SIKTUO Kal ETOOG
yia Aettoupyia. H pratapdi dev giavt p€oa oto GopTIoTH.

Evepyoroinpévog | amevepyoroinon | doéption

(OFF) O PopTiotg PopTilel T uratapia oe Aettoupyia Taxeiag

PopTiong. H diapkela popTiong avaypadeTal oTov GopTIoTH.
Yrodegn! Avaloya pe tnv undpxovoa dopTion n
TIPAYMATIKY) SldpKela ¢ 'poTiong Hropei va StadeEpet ano
QUTT)V TIOU avaypadeTal 0To GOPTIOTH.

arevepyoroinon | Evepyoromuévog |H pratapia eival popTiopEVn Kat €ToLun yia

(OFF) Xxerion. (READY TO GO)
Katoémv evepyoroteital ) doption acdaieiag pExpL v
TIATIPN poOPTION.
AdnioTe TN pnatapia mepirov 15 Aemtd neplocdTEPO OTOV
dopTioTn.
TiIpEMEL VA KAVETE:
Adaipeate TN pratapia ard Tov GopTIoTr). AlaKOWTE TNV
TIAPOXT) PEVHATOG TIPOG TOV POPTLOTH.

Avapooprvel arevepyoroinon | POPTION TIPOCAPHOYYG

(OFF) O PopTIoTN§ BpiokeTal oTn AEToUpYia yia TIPOGEKTIKT)

dopTION.
MNa Adyoug aopaAeiag o popTioTnq dopTideTal Tio apyd Kat
XPeLaleTal TIEPLOCOTEPO XPOVO. AUTO UTopei va odeiletal
ota e&Ng:
- H ymatapia dev poptiotnke 6w Kat TIOAU kapo- H
Beppokpaaia g prarapiag dev Kupaivetal ota LOAVIKA
emnineda.
- H Beppokpaocia tng pratapiag dev Kupaivetal ota 1bavika
emineda.
TiIpEMEL VA KAVETE:
Mepuévete pEXPL va TepatwOei ) dladikacia popTiong,
TIApOAA AQUTA PTTOPEL va CUVEXLOTEL 1) HOPTION TNG
prarapiag.

Avapooprvel Avapooprivel Zpaipa
Agv gival duvatr) Agov n dpoépTion. H pmatapia eival
EAATTWHATIKT.
Ti MPETEL VA KAVETE:
Mia eAatTwpatikn pratapia dev ivat Suvatodv va
enavadopTIoTEL.
Adaipeate TN pratapia ard Tov GopTIoTH.

Evepyomoinuévog | Evepyoroinuévog | BAapn Oeppokpaciag:

H pratapia eivat moAv Leotn (1. X. Apleon nALaKn
aKTIVOBOALQ) 1) TIOAU Kpua (kATtw aré 0°C).

Ti MPEMEL VA KAVETE:

Adaipéote TN pratapia kat puAGETe TV aut ™ 1 nuépa oe
Beppokpacia dwuartiou (riep. 20° C).
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2

Movo yia kpdtn-péAn g E.E.
Mn TETATE TIG NAEKTPIKEG CUOKEVEG OTA OLKlakAaroppippatal

2Uupdwva pe Vv evpwrtaikn Odnyia 2012/19/EK yia andpAnTa eldwv NAEKTPIKOU Kat NAEKTPOVIKOU
€EOTTALOOV KAl TNV EVOWHATWOT) TNG o€ €BVIKO SiKalo, TIPETEL 1) TIAALEG NAEKTPLIKES CUOKEVEG Va
OUYKEVTPWVOVTAL Kal va tapadidovTal yia avakUKAwGoT PLAIKN yia To TiEPLBAAAOV.

EvaAAakTikr Avon avakUKAwong avti yla emotpodn

O 1810KTNTNG TNG NAEKTPIKNG CUCKEUTNG UTIOXPEOUTAL AVTL TNG ETOTPODNG VA CUUPBAAEL 0TN OWOT)
QAVOKUKAWGON O€ TIEPITITWOT) TIOU SV OUVEXICEL va Xpnolorolel Tn ouokeur). H aAld cuokeur) propei
va rapayxwpndei o€ KEVTPO eMOTPODNG NAEKTPIKWY CUCKEUWV HE TNV £VVOLA TWV EOVIKWV VOUWV
AVaKUKAWONG Kat dlaxeiplong anoBANTwv. Aev cupmepAauBavovTal Ta TUAKATA TIAAIWY CUCKEUWY
Kal Ta BonenTika oTolxeia Xwpig NAEKTPIKA eEapTipaTa.

MapakaAovpe katd Tnv SiaBeon oTa aroppidpata va mpocegete va adalpebovv oL urmatapieg Kat

TAEION PWTIONOV ATIO TN GUOKEUN (TT.X. AQUTIES).

H avatunwon 1 orolacdnmote AAANG Hopdrig avarapaywyn tng TEKUNPiwong 1 AAAwv
SIKALOAOYNTIKWYV TIOU avapEPOVTal 0Ta TTPOoIdVTA, AKOWN KAl ATIOCTIACHATIKA, ETIUTPEMETAL HOVO UE
pntM) ovykatabeon tng Einhell Germany AG.

Me emdpUAAEN TEXVIKWYV TPOTIOTIOW|CEWY
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Evnuépwon yia to o€pPIg
2 e OAEG TIG XWPEG TIOU avapEPOVTaL OTNV £yyUnon €xoupe appddla cuvepyeia ou cuvepyalovial
padi pag, n Slevbuvon Twv oToiwV TIPOKUTTTEL Ao TNV yyunon. Ta cuvepyeia autd Bpiokovtal ot

5140e0T) 0ag Yia ETIOKEVEG, AVTAAAAKTIKA 1} a§egoudp 1 yla TNV ayopd avaAwoLuwy.

Mpoog€te 6TL 0TN CUOKELT) AUTY) TA AKOAOUBA EEAPTILATA UTIOKEIVTAL OE KOWVT) GOPpOod 1) OTL
Xpetdlovtal Ta akoAouba avaAwaotya.

Katnyopia Napasdetypa
DBepopeva eEaptrpara® AOYXT, ZUCGOWPEVUTNG
AvVOAWOLHA VAIKE/OVAAWOIJa TR paTa™ AAvoida
EAAeipelg

* &eV CUMTIEPIAQUBAVOVTAL UTIOXPEWTIKA OTO TIEPLEXOUEVO TNG CUOKeUaoiag!

2 TIEPIMTWON EAATTWHATWY 1} OPAAUATWY 0AG TIAPAKAAOVHE VA SNAWOTE TNV TIEPITTTWON 0TO
ivtepveT oto www.Einhell-Service.com. MNpooéEte va meptypdweTe e akpiBela To opaApa kat
AMAVTAOTE 0TI AKOAOUBEG EPWTNOELG:

® Aeltolpynoe owoTA N CUCKEUN 1) EiXE ATIO TNV AP KATIO0 EAATTWUA?
*  Mnmwg TPooEEaTe KATL TIEPIEPYO TIPOTOU TIAPOUCLACTEL TO EAATTWHA (CUUTTTWHA 1) BAAPN)?
* [lola SuoAeltoupyia MAPATNPEITAL OTN CUOKEUT (KUPLO CUUTTITWHUA)?

Meptypawete autn ™ SuoAettoupyia.
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MoTtomomTiké Eyyunong

Ayarmntée meAdt,

TA TIPOIOVTA HAG UTIOKELVTAL OE QUOTNPO TIOLOTIKO EAEYXO0. QOTOCO, EAV AUTY N CUCKEUT| SEV AelTOoUpyel owoTd,

MTTOPEITE VA ETIKOWVWVNOETE E TO TUNUA TEXVIKAG UTIOOTNPIENG — service, oTn dlevBuvon mou avaypddetat

O€ QUTNV TNV KAPTA £yyunong. MNapakaAw onuewaoTe OTL YIA TNV EYYUNOT LoXUOLV TA TIAPAKATW:

1. Ounapdvteg 6pot eyyunong aneubUvovTal ATOKAEIOTIKA O€ KATAVAAWTEG, SNA. GUCIKA TIPOoWTA TIou SevV
ETOUPOVV VA XPNOLUOTIOW|COUV AUTO TO TIPOIOV WG HEPOG TNG EMTOPIKNG 1) AAANG AUTOATIACKOAOUUEVNG
SpaotnpLdTNTAG TOuG. AuToi OL 6pOL £yyUnong pubpuidouv poobeteg utmpeacieq eyyunong Ti§ oToieq
UTIOOXETAL 0 AvadePOUEVOG KATAOKEUAOTNG OTOUG AYOPAOTES TWV VEWV TIPOIOVTWY TOU EKTOG ard ta
€K TOU VOUOU SIKalwpata gyyunong. Ot VOUIKEG aglwaoelg eyyunong dev emmpedadovtal arnd autryv v
gyyunon. H urinpeoia eyyinong eivat Swpedv.

2. Ouvunnpeoieq eyyUnong KAAUTTOUV HOVO EAATTWHATA TIOU OPEIAOVTAL OE EAATTWHATA UALKOU 1)
KATAOKEUNG OTO VEO TIPOIOV TIou ayopdoate otnv Evpwraikn ‘Evwon amnd tov mapakdtw KataokeuaoTn
Kal eplopidovTal iTe 0TNV ATIOKATACTAON TWV €V AOYW EAATTWHATWY €ITE OTNV AVTIKATAOTACT) TOU
TIPOIOVTOG, KATA TNV ETIAOYY| HAG. AABETE UTIOYN OTL O EEOTIAIOMOG HaG SEV €XEL OXESIAOTEL yia Xprion
O€ EUTIOPIKEG N} ETTAYYEAUATIKEG EDAPHOYES. KaTA ouveTela, n €yyUnon akupwveTal AV 0 EE0TIALIOUOG
XPNOOTIOMOEL EVTOG TNG TIEPLOSOU £YYUNONG OE EUTIOPIKEG 1) BLOUNXAVIKEG EGAPUOYEG 1) Vi AAAEQ
LoodUvapeg dpactnploTNTeS. O AMOKAEIOUOG aTTd EUTIOPLKES 1) ETTAYYEAUATIKEG EDAPUOYEG SeV LOXVEL yIa
TPoIdVTA PE TNV enwvupia «Professional».

3. H eyyunon pag dev KaAUTTeL:

ZnuId 0T CUCKEUT TIOU TIPOKAAEITAL ATIO UN THPNON TWV 08NYLWV CUVAPHOAGYNONG 1) AGYW
AKATAAANANG €YKATACTAONG, N THPNOT TwV 0dNYLWV Aettoupyiag (Tt.x. oUuvdeon oe AavOaouevn
TAON SIKTUOU 1) TUTIO PEUUATOG) 1) KN THPNON TWV KAVOVIOUWY CUVTIPNONG KAl A0DAAELAG 1) HE TNV
€KOEON TNG CUOKEUNG OE U GUCLOAOYIKEG TIEPIBAAAOVTIKEG CUVONKEG 1) Adyw EAAEWPNG PpovTidag Kat
ouvtnpnong.

®  Znud 0T CUOKEUT) TIOU TIPOKAAEITAL amd KaKT XPrjon 1 akatdAAnAn xpenon (m.x. urtepdpoptwon g
OGUOKEUNG i} XProN HN EYKEKPLEVWV EPYAAEIWV 1) aeooudp), Sieioduon EEvwV CWHATWY 0T CUOKEUN
(TL.X. AUMOG, TIETPEG 1) OKAVN, ...), INULA KATA TN HeTadopd , XPrion SUvapNG 1 EEWTEPIKES ETIPPOES
(6Twg {nuIEG TTOU TTIPOKAAOUVTAL ATt TITWAT)).

©  BAABn otn ouokeun 1) og EEAPTNATA TNG CUCKEUTNG TIOU WTITOPEL va artoS00ei € KAVOVIKT), KAVOVIKN 1)
AAAN duoikn PpOopd. MNa mapdadetyua, oL pratapieg unokevtal oe Guotkr) GOopd Kal EXouv oxedlaoTEL
Yla TIEPLOPLOUEVO aplBud KUKAwWV.H PpBopd emmpeddetal apvnTikd ISLaitepa amnod Ta anatovleva
doprtia, TI§ TaxLTNTEG POPTWONG, AAAA KaL Ao TNV €kBeon oTn {E0TN, TO KPUO, TOUG KPadaouoUg Kat
TIG KPOUOELG.

4. Heyyunon loxvel yla Tepiodo 2 ETWV arnod v nUePopnvia ayopdq tou e&omAtopov. Ot aglwoelg
eyyunong mpéret va uttoBANBoVV TipLv amod Tn ArEn ng meplddou eyyunong kat evidg SUo eBdopadwv
amnoé ) dlamioTwon Tou eAattwpatog. Kapia agiwon eyyinong dev Ba yivel Sektr HeTd tn Angn g
TePLOSOU £yyUnong. H EMOKEUN 1} N AVTIKATACTAOT TNG CUOKEUNG dev 0dnyel oe apdtacn g meptddou
eyyunong, ouTe autn n urnpeaia §ekiva véa Tepiodo eyyUnong yia Tn CUCKEU 1] YLa TUXOV AVTAAAQKTIKA
TIOU €X0UV eyKaTAOTABEL AUTO LOXVEL £TTIONG OTAV XPNOLUOTIOLEITE Jia ETUTATILA UTINPETIA.

5. Tia va diekdiknoete TV agiwon eyyunong, eyypayTe TNV EAATTWHATIKY) CUOKEUT| 0TN SlevBuvon: www.
Einhell-Service.com. ©@a xpelaoTei va TpookopiceTe anodelgn ayopdg Tou eEOTIALOUOV. ZUCKEUES TIOU
ATOOTEAAOVTAL XWPIG ATTOSELEN 1) XWPIG TIVAKISA XAPAKTNPLOTIKWY EAPOVVTAL ATTO TIG UTINPECIES
eyyunong Adyw EAAeWPNG IXVNAAOIUOTNTAG. EAV TO EAATTWHA TNG OUOKEUNG KAAUTITETAL ATIO TNV
eyyuUnon pag, ToTe eiTe 1 cuokeur| Ba emiokevaobei eite Oa avtikataoTabei pe vea.

6. Eav éxete petadepel n ocuokeun oe xwpa g Eupwraikig ‘Evwong SladopeTikn amd ) xwpea otV
otoia Tnv ayopdoate, Ba MAPEXOVUE TNV UTNPETia eyyunong HEow evag TOTIIKOU cuvepydTn o€pPiq. Eav
petapepeTe ToV eEOTIALONO eKTOG EE, N eyyunon dev Ba Loy Vel

Emunpoo6eta, mpoodEPOouE LA UTINPETIA ETILOKEUNG HE XPEWOT) VLA TUXOV EAATTWHATA TIOU SV KAAUTITOVTAL
1) dev kataypddovTtal TAEoV amno To edio epapUOYNG AuTr§ TNG eyyunong. Na va 1o KAveTe auto, oTelAte T
ouokeun oTn Slevbuvon Tou o€pPIg Hag. EPLoToUpE TNV TPOCOXT) 0TOUG TIEPLOPIONOUS AUTHG TNG EYYUNONG
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Perigo!

Ao utilizar ferramentas, devem ser respeitadas
algumas medidas de seguranca para preve-

nir ferimentos e danos. Por conseguinte, leia
atentamente este manual de instrugdes / estas
instrucdes de seguranca. Guarde-o num local
seguro, para que o possa consultar sempre que
necessario. Caso passe o aparelho a outras
pessoas, entregue também este manual de in-
strugdes / estas instrugdes de seguranca. Nao
nos responsabilizamos pelos acidentes ou danos
causados pela ndo observancia deste manual e
das instrugcbes de seguranca.

Explication des symboles sur I'appareil

(figura 22) :

Lire le notice d'utilisation

Porter une protection des yeux

Porter une protection de I'ouie

L'appareil ne doit pas étre exposé a la pluie

Comprimento maximo de corte / velocidade

da corrente

Destravar o travdo da corrente antes da colo-

cacao em funcionamento!

7. Armazenar os acumuladores apenas em es-
pacos secos com uma temperatura ambiente
de +10°C - +40°C.

Armazenar os acumuladores sempre carre-
gados (com, no min., 40% de carga).

8. Os acumuladores tém de ser retirados do
aparelho antes da eliminagdo. Nota relativa a
eliminacédo de acumuladores: os acumulado-
res ndo podem ser deitados no lixo domésti-
co.

9. Segure sempre bem a serra de corrente sem
fio com as duas méos.

10. Um rechaco pode provocar ferimentos de
corte fatais.

A

I

1. Instrucdes de seguranca

As instrucdes de seguranca correspondentes
encontram-se na brochura fornecida.

Aviso!

Leia todas as instrucées de seguranca,
indicacoes, ilustracdes e dados técnicos
fornecidos com esta ferramenta elétrica. O
incumprimento das indica¢des seguintes pode
provocar choques elétricos, incéndios e/ou feri-
mentos graves.

Guarde todas as instruc6es de seguranca e
indicac6es para consultar mais tarde.

2. Descricao do aparelho e material
a fornecer

2.1 Descricao do aparelho (figura 1-3)

Cobertura da corrente rebativel

Guarda-méo dianteiro

Punho dianteiro

Punho traseiro

Bloqueio de ligacao

Interruptor para ligar/desligar

Protegéo da lamina

Cobertura da roda dentada

Parafuso de fixagao para a cobertura da roda

dentada

10. Parafuso tensor da corrente

11. Carregador (N&o incluido no material a forne-
cer no caso do n.2 de ref.2: 4600040)

12. Bateria (Nao incluida no material a fornecer
no caso do n.? de ref.2: 4600040)

13. Tecla de engate

14. Corrente da serra

15. Lamina

16. Chave hexagonal

17. Doseador para o 6leo para correntes (nao
ilustrado)

©COoN>OA~WN

2.2 Material a fornecer

Com a ajuda da descrigdo do material a fornecer,

verifique se o artigo se encontra completo. Caso

faltem pecas, dirija-se num prazo maximo de 5

dias Uteis apds a compra do artigo a um dos nos-

sos Service Center ou ao ponto de venda onde

adquiriu o aparelho, fazendo-se acompanhar de

um taldo de compra valido. Para o efeito, consulte

a tabela da garantia que se encontra nas infor-

magdes do servigo de assisténcia técnica no fim

do manual.

® Abra aembalagem e retire cuidadosamente o
aparelho.

® Remova o material da embalagem, assim
como os dispositivos de seguranca da emba-
lagem e de transporte (caso existam).

® Verifique se o material a fornecer esta com-
pleto

* Verifique se o aparelho e as pecas acessori-
as apresentam danos de transporte.

® Se possivel, guarde a embalagem até ao ter-
mo do periodo de garantia.

Perigo!

O aparelho e o material da embalagem nao
séo brinquedos! As crian¢as ndo devem
brincar com sacos de plastico, peliculas ou
pecas de pequena dimensao! Existe o perigo
de degluticao e asfixia!
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® Manual de instru¢des original
¢ Instrugbes de seguranga

3. Utilizacédo adequada

A eletrosserra de podar sem fio é adequada
para serrar troncos, ramos, vigas de madeira,
tabuas, etc. e pode ser utilizada para executar
cortes transversais ou longitudinais. A serra ndo
é adequada para cortar outros materiais que ndo
sejam de madeira. A eletrosserra de podar ndo é
adequada para abater arvores.

A maquina s6 pode ser utilizada para os fins a
que se destina. Qualquer outro tipo de utilizagao
é considerado inadequado. Os danos ou feri-
mentos de qualquer tipo dai resultantes sdo da
responsabilidade do utilizador/operador e ndo do
fabricante.

Chamamos a atencéo para o facto de os nossos
aparelhos nédo terem sido concebidos para uso
comercial, artesanal ou industrial. Nao assumi-
mos qualquer responsabilidade se o aparelho for
utilizado no comércio, artesanato ou industria ou
em actividades equiparaveis.

4. Dados técnicos

Alimentacao de tenséo do motor: .......... 18V CC
Rotagdes em vazio n: ............... Nivel 3300 r.p.m.
Comprimento da lamina ..........ccoceeceene 158 mm
Comprimento de corte max.: ........c.cceeee 125 mm
Velocidade de corte a velocidade nominal:

.................................................................. 4,8 m/s
PESO oo aprox. 1,1 kg

Modelo da corrente Hangzhou Jingfeng Tools: 28
DL

Modelo da l&mina
....................... Hangzhou Jingfeng Tools: 153 mm

Perigo!

Ruido e vibracao

Os valores de vibragéo e ruido foram apurados
de acordo com as normas EN 62841-1 e EN
62841-4-1.

Nivel de press&o acustica L, ............. 76,2 dB(A)
Incerteza KpA ............................................. 2,4dB
Nivel de poténcia acustica L,

Incerteza K, woovovvvieiniiiiiiiice 2,4dB
Nivel de poténcia acustica
garantida L, oo 90 dB(A)

Use uma proteccao auditiva.
O ruido pode provocar danos auditivos.

Valores totais de vibragdo (soma dos vectores
das trés direc¢des) apurados de acordo com as
normas EN 62841-1 e EN 62841-4-1.

Punho sob carga

Valor de emisséo de vibra¢do do punho dianteiro
a, =2,205 m/s?

Valor de emisséo de vibragdo do punho traseiro
a, =2,205 m/s?

Incerteza K= 1,5 m/s?

Os valores totais de vibragao e os valores de
emissao de ruidos indicados foram medidos
segundo um método de ensaio normalizado e
podem ser utilizados para a comparag¢ao de uma
ferramenta elétrica com outra.

Os valores totais de vibragao e os valores de
emissao de ruidos indicados também podem ser
utilizados para um célculo provisério da carga.

Aviso:

As emissdes de vibragao e de ruido podem di-
vergir dos valores indicados durante a utilizagao
efetiva da ferramenta elétrica, consoante o tipo
de utilizacdo da mesma, em especial, o tipo de
peca a trabalhar.

Reduza a producéao de ruido e de vibracao

para o minimo!

o Utilize apenas aparelhos em bom estado.

® Limpe e faga a manutencao do aparelho re-
gularmente.
Adapte o seu modo de trabalho ao aparelho.
N&o sobrecarregue o aparelho.

® Se necessario, submeta o aparelho a uma
verificacao.

® Desligue o aparelho, quando este néo estiver
a ser utilizado.
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5. Antes da colocacdo em
funcionamento

Aviso!
Retire sempre a bateria antes de efectuar ajustes
no aparelho.

Perigo! Volte a inserir a bateria apenas depois da
serra se encontrar totalmente montada e com a
tensdo da corrente ajustada. Quando efectuar tra-
balhos na serra use sempre luvas de proteccéo,
de forma a evitar ferimentos.

5.1 Montagem da lamina e da corrente da
serra

¢ Desembale cuidadosamente todas as pecas
e verifique se estdo completas (fig. 2-3)

® Solte o parafuso de fixacdo para a cobertura
da roda dentada (fig. 4).

* Retire a cobertura da roda dentada (fig. 5)

® Como indicado na figura, coloque a corrente
na ranhura da lamina em rotacéo (fig. 6a/pos.
A)

e Como indicado na figura, coloque a lamina e
a corrente no encaixe da serra. Para tal, pas-
se a corrente pelo pinhao (fig. 6b/6¢c/pos. B).

® Coloque a cobertura da roda dentada e fixe
com o parafuso de fixagao (fig. 7). Atencao!
S6 depois de a tensdo da corrente ter sido
ajustada é que o parafuso de fixagcdo deve
ser bem apertado (ver ponto 5.2).

5.2 Esticar a corrente da serra

Atencéao! Retire sempre a ficha da tomada antes

de realizar qualquer verificacdo ou trabalhos de

ajuste. Quando efectuar trabalhos na serra use
sempre luvas de proteccéo, de forma a evitar
ferimentos.

® Solte o parafuso de fixacdo para a cobertura
da roda dentada girando-o (fig. 4).

e Com o parafuso tensor da corrente ajuste a
tenséo da corrente (fig. 8a/ pos. 10). Se rodar
para a direita aumenta a tenséo da corrente,
se rodar para a esquerda esta a diminui-la.

A corrente da serra esta bem esticada se for
possivel levanta-la aprox. 2 a 3 mm no centro
da lamina (fig.9).

® Inserir a chave hexagonal (16) conforme ilust-
rado na fig. 8b.

e Aparafuse o parafuso de fixagéo para a
cobertura da roda dentada (fig.7).

Perigo! Todos os elos da corrente tém de es-
tar devidamente colocados na ranhura-guia
da lamina.

Instruc6es para esticar a corrente:

a corrente da serra tem de estar correctamente
esticada para garantir um funcionamento em
seguranca. Sabera que a corrente esta bem esti-
cada se for possivel levanta-la aprox. 2 a 3 mm
no centro da lamina. Como ao cortar a corrente
da serra aquece e o seu tamanho é alterado
verifique a cada 10 minutos a tensdo da mesma
e, se necessario, regule-a. Isto é especialmente
valido para correntes de serra novas. Como du-
rante o arrefecimento a corrente da serra tem a
tendéncia de encurtar, deve afrouxa-la depois de
ter concluido o trabalho. Desta forma, evita danos
na corrente.

5.3 Lubrificacdo das correntes de serra

No inicio dos trabalhos aplique 5 gotas de 6leo
para correntes sobre a superficie deslizante entre
a corrente e a guia (fig. 10/pos. D). Dependendo
da quantidade e do tamanho dos cortes, volte a
lubrificar a corrente apds aprox. 5 minutos para
prevenir que a corrente fique seca.

Aviso! Retire sempre a bateria antes de realizar
qualquer verificacdo ou trabalhos de ajuste. Use
sempre luvas de proteccdo quando efectuar tra-
balhos na serra, de forma a evitar ferimentos.

Nota! Nunca utilize a corrente sem 6leo para a
corrente da serral A utilizacdo da serra de cor-
rente sem fio, sem 6leo para a corrente da serra,
provoca danos na serra de corrente!

Nota! Tenha em atengéo as condigdes térmicas:
a viscosidade do lubrificante varia muito conso-
ante a temperatura ambiente. Para obter uma
lubrificac&o suficiente a temperaturas baixas
necessita de 6leos liquidos (de baixa viscosida-
de). Se utilizar o mesmo 6leo no Verao, ele ficara
ainda mais fluido devido as altas temperaturas.
Desta forma, o filme lubrificante pode romper, a
corrente pode sobreaquecer e podem surgir da-
nos. Para além disso, o 6leo lubrificante fica quei-
mado, levando a uma sobrecarga desnecessaria
devido a substancias nocivas.

5.4 Carregamento do pack de acumuladores
de litio (fig. 11-12)

O acumulador esta protegido contra descarga

total. Um circuito de protecgéo integrado desliga

o aparelho automaticamente, sempre que o acu-

mulador estiver descarregado.

Aviso! Quando o circuito de protecgéo tiver

desligado o aparelho, ndo accione o interruptor

para ligar/desligar. Tal pode causar danos no

acumulador.
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1. Puxe o pack de acumuladores do punho, pre-
mindo, para tal, a tecla de engate (13) para
baixo.

2. Verifique se a tens&o de rede indicada na pla-
ca de caracteristicas corresponde a tens@o
de rede existente. Ligue a ficha de alimen-
tacéo do carregador (11) a tomada. O LED
verde comeca a piscar.

3. Empurre o acumulador no carregador.

No ponto 12 (visor do carregador), encontra uma
tabela com os significados da indicagédo LED no
carregador.

Se o carregamento do pack de acumuladores

nao for possivel, verifique

® se existe tensd@o de rede na tomada.

® se existe um contacto correcto nos contactos
de carregamento do carregador.

Se continuar a ndo ser possivel carregar o pack
de acumuladores, envie

® o carregador e o adaptador de carregamento
® e o pack de acumuladores

para o nosso servico de assisténcia técnica.

Talimatlara uygun sekilde yapilacak bir tesli-
mat icin misteri hizmetleri departmanimiza
veya aleti aldiginiz satis noktasina bagvurun.

Akiilerin veya akiilii aletlerin teslimati veya
bertaraf edilmesinde, kisa devre yaparak
yangina yol agmamasi i¢in bu uriinlerin
plastik poset icinde tek tek ambalajlanmasi
gerektigini dikkate alin!

Aklerin uzun dmurli olmasini saglamak igin
akuyl zamaninda sarj edin. Bu 6zellikle, akill ya-
prak tfleme makinesinin gucliniin azalmasini fark
ettiginizde yapilacaktir. Akllerin tamamen desarj
olmasini kesinlikle izin vermeyin. Aksi taktirde aku
arizalanacaktir.

5.5 Indicacao da capacidade do acumulador
(fig. 12)

Prima o interruptor para obter a indicacéo da

capacidade do acumulador (C). O indicador da

capacidade do acumulador (D) indica-lhe o nivel

de carga do acumulador através de 3 LEDs.

Acendem-se os 3 LEDs:
O acumulador esta completamente carregado.

Acendem 2 ou 1 LEDs:
O acumulador dispde de carga residual sufici-
ente.

1 LED a piscar:
O acumulador esta vazio, carregue-o.

Todos os LEDs a piscar:

A temperatura da bateria ndo foi alcangada. Re-
mova a bateria do aparelho e deixe-a um dia a
temperatura ambiente. Se o erro voltar a ocorrer,
a bateria sofreu uma descarga total e tem defeito.
Remova a bateria do aparelho. Uma bateria com
defeito nunca mais pode voltar a ser usada ou
carregada.

6. Operacéo

6.1 Ligar/desligar

Ligar

® Segure bem a serra com ambas as maos nos
punhos como se mostra na fig.13 (polegares
por baixo do punho).

® Mantenha o bloqueio de ligagéo (fig. 1/pos. 5)
pressionado.

® Ligue a serra com o interruptor para ligar/
desligar (fig. 1/pos. 6). Pode agora largar no-
vamente o bloqueio de ligagao.

Desligar
Largue o interruptor para ligar/desligar (fig. 1/
pos. 6).

O travdo montado faz com que a corrente da
serra em rotaga@o pare no mais curto espaco de
tempo. Retire sempre a ficha da tomada se tiver
de interromper o trabalho.

Atencao! Se transportar a serra ligada apenas
pelo punho traseiro, onde se encontram os ele-
mentos de comando, pode inadvertida e simul-
taneamente accionar o bloqueio de ligagéo e o
interruptor para ligar/desligar, fazendo com que a
serra se volte a ligar.

6.2 Dispositivos de proteccdo para o travao
do motor

Travao do motor

Assim que o interruptor para ligar/desligar (fig.1/

pos.6) é largado ou a alimentagéo de corrente

interrompida, o motor trava a corrente da serra.

Desta forma, o perigo de ferimento por a corrente

estar a trabalhar por inércia diminui consideravel-

mente.
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Perigo! N&o utilize a serra se os dispositivos de
proteccdo ndo funcionarem correctamente. Nao
tente reparar dispositivos de proteccao relevan-
tes para a seguran¢a mas antes, dirija-se a um
agente ou a uma oficina autorizada.

7. Trabalhar com a serra

7.1 Preparacao
Sempre que utilizar a serra, verifique os seguintes
pontos, para que possa trabalhar em segurancga:

Estado da serra

Antes de iniciar os trabalhos verifique se a serra
apresenta danos na carcaga, no cabo eléctrico,
na corrente da serra e na lamina. Nunca coloque
um aparelho danificado em funcionamento.

Corrente da serra

Tensao da corrente da serra, estado dos gumes.
Quanto mais afiada a corrente da serra estiver,
mais facil sera o seu manuseamento e o controlo
serd maior. O mesmo é valido para a tensdo da
corrente. Durante o trabalho verifique também,

a cada 10 minutos, a tensao da corrente, para
aumentar a sua seguranga! Em especial as cor-
rentes de serra novas tém tendéncia para uma
elevada dilatac&o.

Vestuario de proteccéo

Use sempre o respectivo vestuario de protecgéo
justo, nomeadamente calgas, luvas e calcado de
seguranca adequado.

Proteccao auditiva e 6culos de proteccgéo.
Em trabalhos de abate e florestais use sempre
um capacete de proteccdo com proteccdo audi-
tiva e para o rosto integrada. Este oferece pro-
teccdo contra a queda e rechaco de ramos.

7.2 Explicacao do procedimento correcto em
trabalhos basicos

Desrama

Por desrama entende-se a remog¢ao dos ramos

das arvores abatidas. Durante a desrama e

enqguanto o tronco néo tiver sido tracado, deixe

ficar os ramos maiores que se encontram direc-

cionados para baixo, pois séo eles que suportam

a arvore. De acordo com a figura 14 (A= sentido

de corte durante a desrama, B= manter afastado

do chéo!

Deixar ficar os ramos que suportam a arvore até

que o tronco seja tragado) cortar os ramos mais

pequenos num so corte de baixo para cima. Para
evitar o entalamento da serra, os ramos que se
encontram sob tensao devem ser cortados de
baixo para cima.

Cortar horizontalmente o tronco da arvore
Por isto entende-se o cortar da arvore abatida em
secgdes no sentido do comprimento. Certifique-
se de que esta numa posicao segura e equilib-
rada. Se possivel o tronco deve estar calgado e
apoiado por ramos, barrotes ou cunhas. Siga as
instrugdes para um serrar facil.

De acordo com a figura 15, se todo o comprimen-
to do tronco da arvore assentar uniformemente
pode serrar-se a partir de cima. Tenha atencao
para nao cortar o chao.

De acordo com a figura 16, quando o tronco da
arvore esta assente numa extremidade corte pri-
meiro 1/3 do diametro do tronco a partir de baixo
(A), para néo lascar. Executar o segundo corte
por cima (2/3 do diametro) a altura do primeiro
corte (B) (para evitar entalamentos).

De acordo com a figura 17, quando o tronco da
arvore esta assente nas duas extremidades corte
primeiro 1/3 do diametro do tronco a partir de
cima, para ndo lascar (A). Executar o segundo
corte por baixo (2/3 do diametro) a altura do pri-
meiro corte (B) (para evitar entalamentos).

De acordo com a figura 15, durante os trabalhos
de corte em declives coloque-se sempre na parte
acima do troco. Para manter o controlo enquanto
corta, reduza a pressao que exerce sobre a serra,
contra a extremidade do corte, mas sem nunca
soltar os punhos. Certifique-se de que a corrente
da serra nao toca no chéo.

Depois de o corte estar concluido, espere que

a corrente da serra pare, antes de a afastar do
local. Antes de passar para outra arvore desligue
sempre o motor da serra.

7.3 Rechaco

Por rechaco entende-se o subito escapar e re-
chacar da serra em funcionamento. Na maior par-
te dos casos as causas estdo relacionadas com o
tocar na pega a trabalhar com a ponta da lamina
ou o encravar da corrente da serra.

Em caso de rechago surgem elevadas forgas su-
bitas. Por conseguinte, na maior parte das vezes
a serra reage de forma descontrolada. Tal resulta
frequentemente em ferimentos graves para a
pessoa que esta a trabalhar com a maquina ou
para as pessoas que se encontram nas suas ime-
diagdes. O risco de rechaco é especialmente ele-
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vado nos cortes laterais, obliquos e longitudinais,
por ndo se poder utilizar o protector de garras. Se
possivel, evite estes tipos de corte. Se tal nao for
possivel trabalhe com especial cuidado!

O risco de rechago é maior quando a serra é
colocada na area da ponta da lamina, pois € ai
que o efeito alavanca é mais forte (fig. 18). Assim,
sempre que possivel, mantenha a serra assente
(fig. 19).

Aviso!

® Certifique-se sempre de que a tenséo da cor-
rente é a correctal!

e Utilize apenas a serra se esta estiver em bom
estado!

¢ Trabalhe apenas com uma corrente de serra
correctamente afiada!

® Nunca corte acima do nivel dos ombros!

® Nunca corte com o rebordo superior ou com
a ponta da lamina!

® Segure a serra sempre com as duas maos!

Corte de madeira sob tensao

O corte de madeira que se encontra sob tensdo
requer um cuidado especial! Por vezes, a madei-
ra sob tenséo reage de forma totalmente descon-
trolada quando é cortada e libertada da tensédo
em que se encontrava. Tal pode originar ferimen-
tos graves ou fatais (fig. 20 a 21).

Esses trabalhos s6 devem ser executados por
pessoas especializadas e qualificadas.

8. Limpeza, manutencéao
e encomenda de pecas
sobressalentes

Perigo!

® Antes de cada limpeza, retire a bateria.

® Paralimpar o aparelho nunca o mergulhe em
agua ou outros liquidos.

8.1 Limpeza

® Limpe regularmente o mecanismo tensor
com ar comprimido ou com uma escova. Nao
utilize ferramentas para fazer a limpeza.

® Mantenha os punhos limpos de 6leo para que
possa segurar sempre em segurancga.

® Se necessario, limpe o aparelho com um
pano humido e com um detergente suave.

8.2 Manutencao

Substituicédo da corrente da serra e da lamina
A lamina tem de se substituida quando

® aranhura-guia da lamina estiver gasta.

Afiar da corrente da serra

S6 é possivel trabalhar de forma eficaz com a
serra se a sua corrente estiver afiada e em bom
estado. Desta forma, diminui também o risco de
rechaco.

A corrente da serra pode ser afiada em qualquer
agente autorizado. Nunca tente afiar a corrente
da serra se ndo dispbe da ferramenta adequada
e da experiéncia necessaria.

8.3 Encomenda de pecas sobressalentes:

Ao encomendar pecas sobressalentes, devem-se
fazer as seguintes indicacoes:

® Tipo da maquina

* Numero de artigo da maquina

* Numero de identificacdo da maquina

* Numero da pega sobressalente necessaria
Pode encontrar os precos e informagdes actuais
em www.Einhell-Service.com

9. Instrucées para a proteccao do
meio ambiente /eliminacao

Quando o aparelho deixar de funcionar elimine-o
de forma adequada. Separe o cabo eléctrico para
evitar um uso indevido. Nao deite o aparelho no
lixo doméstico. Para proteccdo do meio ambiente
deposite-o num local de recolha de aparelhos
eléctricos. Pode informar-se junto do seu mu-
nicipio sobre moradas e tempos de abertura.
Deposite também os materiais da embalagem e
as pecas acessorias desgastadas nos locais de
recolha adequados.

10. Armazenagem

Guarde o aparelho e os respectivos acessorios
em local escuro, seco e sem risco de formacao
de gelo, fora do alcance das criancas. A tempe-
ratura ideal de armazenamento situa-se entre os
5 e 0s 30 °C. Guarde a ferramenta eléctrica na
embalagem original.
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11. Diagnéstico de avarias

Perigo!

Antes de realizar a localizagéo de falhas, desligue o aparelho e remova a bateria.

A seguinte tabela indica os sintomas de falha e descreve o0 modo como pode obter uma resolucéo no
caso de a sua maquina nao trabalhar bem. Se com esta tabela ndo conseguir localizar e eliminar o pro-
blema dirija-se a uma oficina autorizada.

Causa

Erro

Resolucao

A serra de corrente
nao funciona

Sem alimentagéo de corrente

Verifique a bateria

A serra de corrente
trabalha de forma
intermitente

Mau contacto interno

Interruptor para ligar/desligar com
defeito

Dirija-se a uma oficina especializa-
da
Dirija-se a uma oficina especializa-
da

Corrente da serra
sem 6leo

Nao foi aplicado éleo

Aplique dleo

O travao da corren-
te ndo funciona

Problema com o mecanismo de co-
mutagao no guarda-mao dianteiro

Dirija-se a uma oficina especializa-
da

Corrente/barra-guia
quente

Néao foi aplicado dleo
A corrente estd romba

Aplique 6leo
Afie ou substitua a corrente

A serra de corrente
funciona aos so-
lavancos, vibra ou
nao corta bem

A tensao da corrente esta demasia-
do frouxa

A corrente estd romba

A corrente esta desgastada

Os dentes da serra estao orienta-
dos na direcdo errada

Ajuste a tensé&o da corrente

Afie ou substitua a corrente
Substitua a corrente

Volte a montar a corrente da serra
com os dentes orientados na di-
recdo correta
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12. Visor do carregador

Estado do visor

LED ver- LED verde Significado e medida a adotar
melho
Desligado | A piscar Operacionalidade

O carregador esta ligado a rede e encontra-se operacional; 0 acumulador
ndo esta no carregador

Ligado Desligado |Carregamento

O carregador carrega o acumulador no modo de carregamento rapido. Os
tempos de carregamento correspondentes encontram-se diretamente no
carregador.

Nota! Os tempos de carregamento reais podem diferir dos tempos de car-
regamento indicados em funcdo da carga de acumulador disponivel.
Desligado |Ligado O acumulador esta carregado e esta operacional. (READY TO GO)
De seguida, é comutado para um carregamento parcial até estar totalmen-
te carregado.

Para tal, deixe o acumulador aprox. mais 15 min. no carregador.

Medida a adotar:

Remova o acumulador do carregador. Desligue o carregador da rede.

A piscar Desligado |Carregamento condicionado

O carregador encontra-se no modo de carregamento moderado.

Aqui, por motivos de seguranca, o acumulador é carregado mais lenta-
mente, precisando de mais tempo até estar carregado. Tal pode dever-se
as seguintes causas:

- O acumulador passou muito tempo sem ser carregado.

- A temperatura do acumulador néo se encontra na faixa ideal.

Medida a adotar:

Aguarde até o carregamento estar concluido; o acumulador pode, no
entanto, continuar a ser carregado.

A piscar A piscar Falha

Ja nao é possivel efetuar o carregamento. O acumulador tem um defeito.
Medida a adotar:

Um acumulador com defeito ndo deve voltar a ser carregado.

Remova o acumulador do carregador.

Ligado Ligado Temperatura anomala

O acumulador esta demasiado quente (p. ex. radiagéo solar direta) ou de-
masiado frio (abaixo dos 0° C)

Medida a adotar:

Retire o acumulador e guarde-o 1 dia a temperatura ambiente (a aprox.
20° C).
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S6 para paises da UE
Nao deite as ferramentas eléctricas para o lixo doméstico!

Segundo a directiva europeia 2012/19/CE relativa aos residuos de equipamentos eléctricos e electro-
nicos e a respectiva transposigao para o direito interno, as ferramentas eléctricas usadas tém de ser
recolhidas separadamente e entregues nos locais de recolha previstos para o efeito.

Alternativa de reciclagem relativa a solicitacdo de devolugao:

O proprietario do aparelho eléctrico, no caso de néo optar pela devolugéo, é obrigado a reciclar ade-
quadamente o aparelho eléctrico. Para tal, o aparelho usado também pode ser entregue a um ponto
de recolha que trate da eliminagéo de residuos, respeitando a legislacdo nacional sobre residuos e
respectiva reciclagem. Nao estao abrangidos os meios auxiliares e os acessérios sem componentes
electrénicos, que acompanham os aparelhos usados.

Na eliminagao, certifique-se de que a bateria e a lampada (p. ex. lAmpada incandescente) foram retira-
das do aparelho.
A reproducéo ou duplicacdo, mesmo que parcial, da documentacdo e dos anexos dos produtos carece

da autorizacdo expressa da Einhell Germany AG.

Reservado o direito a alteragdes técnicas
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Informacoes do servico de assisténcia técnica

Estamos representados em todos os paises mencionados no certificado de garantia por agentes auto-
rizados competentes, cujos contactos podera encontrar no certificado de garantia. Estes encontram-se
ao seu dispor para todos 0s servigos de que necessita, tais como reparagdes, fornecimento de pecas
sobressalentes e pegas desgastadas ou a aquisicao de consumiveis.

Deve-se ter em atencéo que, neste produto, as seguintes pecas estdo sujeitas a um desgaste natural
ou decorrente da sua utilizagdo, ou entdo sdo necessarias como consumiveis.

Categoria Exemplo
Pecas de desgaste* Lamina, Acumulador
Consumiveis/pegas consumiveis* Corrente da serra
Pecas em falta

* ndo incluido obrigatoriamente no material a fornecer!

Em caso de deficiéncias ou erros, pedimos-lhe que comunique o problema através da pagina de Inter-
net www.Einhell-Service.com. Certifique-se de que faz uma descrigdo exacta do problema, responden-
do sempre as seguintes questdes:

® O aparelho ja funcionou alguma vez ou possui o defeito desde o inicio?

® Antes do surgimento do defeito, apercebeu-se de algo estranho (sintoma antes do defeito)?

® Na sua opiniao, que erro de funcionamento apresenta o aparelho (sintoma principal)?
Descreva este erro de funcionamento.
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Certificado de garantia

Estimado(a) cliente,

0s nossos produtos sdo submetidos a um rigoroso controlo de qualidade. Se, ainda assim, o aparelho nédo funcio-

nar nas devidas condi¢des, lamentamos esse facto e pedimos-lhe que se dirija ao estabelecimento onde adquiriu

0 nosso produto para ativar a garantia. Se preferir, também pode contactar-nos telefonicamente através do niumero

de assisténcia técnica indicado. O exercicio dos direitos de garantia esta sujeito as seguintes condigoes:
1. As presentes condi¢des de garantia dirigem-se exclusivamente aos consumidores, ou seja, pessoas naturais,
que néo desejam utilizar este produto quer no dmbito da sua atividade comercial quer de outra atividade in-
dependente. As presentes condigbes de garantia regem as prestacdes de garantia adicionais com que o fab-
ricante abaixo designado se compromete, além dos termos legais de garantia, para com os compradores dos
seus novos aparelhos. N&o afetam os seus direitos legais de garantia. O nosso servigo de garantia é prestado
gratuitamente.
2. O servico de garantia cobre exclusivamente as deficiéncias no novo aparelho do fabricante abaixo designado,
adquirido por si na Unido Europeia, e que sejam decorrentes de erros de material ou de fabrico comprovados,
e esta, por nossa opgao, limitado a eliminagéo de tal falta ou a substituicdo do mesmo. Chamamos a atengéo
para o facto de os nossos aparelhos néo terem sido concebidos para uso comercial, artesanal ou profissio-
nal. Nao havera, por isso, lugar a um contrato de garantia no caso de o aparelho ter sido utilizado, dentro do
periodo de garantia, em empresas do setor comercial, artesanal ou industrial ou atividades equiparaveis. Para
os artigos com a marca “Professional”, a exclusdo para uso comercial, artesanal ou profissional ndo se aplica.
Aplicamos os prazos legais em vigor.
3. Excluidos pela nossa garantia estdo:
® Danos no aparelho resultantes da inobservancia das instru¢cdes de montagem ou de uma instalagéo in-
correta, da inobservancia do manual de instrugées (como p. ex. a ligagcdo a uma tensao de rede ou tipo de
corrente errada) ou da inobservancia das disposi¢oes de seguranga ou da exposig¢ao do aparelho a con-
dicdes ambientais anormais ou de uma conservagao e manutencao insuficientes.

® Danos no aparelho resultantes de utilizagdes abusivas ou indevidas (como p. ex. uma sobrecarga do apa-
relho ou utilizagao de ferramentas de trabalho ou acessérios nao autorizados), a penetragdo de corpos
estranhos no aparelho (como p. ex. areia, pedras ou po, ...), danos de transporte, uso de forca ou impactos
externos (como p. ex. danos resultantes de quedas).

® Danos no aparelho ou nas pecas do aparelho associados a um desgaste decorrente do uso, um desgaste
natural habitual ou de outro tipo. Por exemplo, as baterias e os acumuladores estao sujeitos a um desgaste
natural e foram construtivamente concebidas para um nimero limitado de ciclos. O desgaste sofre uma
influéncia negativa, em particular, devido a cargas exigentes e velocidades de carregamento, mas também
devido a exposicao ao calor, frio, vibragdes e choques.

4. O periodo de garantia é de 2 anos a contar da data de compra do aparelho. Pode estender o periodo de ga-
rantia para 3 anos se registrar o produto no nosso site nos primeiros 30 dias a partir da data da compra. Os
direitos de garantia devem ser reclamados dentro do periodo de garantia, no prazo de duas semana apds ter
sido detetado o defeito. Esta excluida a reclamagao de direitos de garantia apos o termo do periodo de garan-
tia. A reparacéo ou a substituicdo do aparelho ndo implica o prolongamento do periodo de garantia nem da
origem a contagem de um novo periodo de garantia para o aparelho ou para eventuais pegas sobressalentes
montadas no mesmo. O mesmo se aplica no caso de a assisténcia técnica ter sido prestada no local.

5. Para ativar a garantia, pedimos-lhe que se dirija ao estabelecimento onde adquiriu o0 nosso produto. Tenha a
disposicéao o taldo ou outro comprovativo de compra do aparelho novo. Os aparelhos enviados sem o respeti-
vo comprovativo ou sem a placa de caracteristicas serdo excluidos pelo servigo de garantia devido a falta de
atribuicéo. Se o defeito do aparelho estiver abrangido pelo nosso servigo de garantia, ser-lhe-a enviado um
aparelho novo ou reparado o mais breve quanto possivel.

6. Caso o aparelho tenha sido transferido para um outro pais da Unido Europeia diferente do pais onde adquiriu
o aparelho, o servico de garantia serd prestado por um parceiro de servico de assisténcia técnica local. A
transferéncia para fora da Uniéo Europeia faz cessar os direitos de garantia.

Naturalmente, também teremos todo o gosto em efetuar reparagdes que nao estédo, ou deixaram de estar, abrangi-
das pelo servigo de garantia. Nesse caso, tera de suportar os custos da reparagéo. Para este efeito, devera enviar
o aparelho para a morada do nosso servico de assisténcia técnica. Para pecas de desgaste, consumiveis e em
falta, consulte as restricdes desta garantia, de acordo com as informagdes do servigo de assisténcia técnica deste
manual de instrugdes.

Fiador/ Servigo: Einhell Portugal Lda., Rua da Aldeia, 225, 4410-459 Arcozelo (VNG)
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Opasnost!

Prilikom uporabe uredaja morate se pridrzavati
sigurnosnih propisa kako biste sprijecili nastanak
ozljeda i $teta. Zato pazljivo procitajte ove upute
za uporabu/sigurnosne napomene. Dobro ih
sacuvajte tako da vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj tre-
bali predati drugim osobama, molimo da im pros-
lijedite i ove upute za uporabu. Ne preuzimamo
jamstvo za Stete nastale zbog nepridrzavanja ovih
uputa za uporabu i sigurnosnih napomena.

Tumacenje simbola na uredaju (slika 22):

Procitajte upute za uporabu.

Nosite zastitne naocale.

Nosite zastitu za sluh.

Uredaj nemoijte izlagati kisi.

Maksimalna dubina rezanja

Deblokirajte ko¢nicu lanca prije pustanja u

rad!

Akumulatore skladistite samo u suhim pros-

torijama s temperaturom okoline od +10 °C

- +40 °C.

Skladistite samo napunjene akumulatore

(min. 40% napunjeni).

8. Baterije se moraju izvaditi iz uredaja prije
odlaganja. Napomena o odlaganju baterija:
Baterije se ne smiju odlagati u kuéni otpad.

9. Baterijsku lan¢anu pilu uvijek drzite objema
rukama.

10. Povratni udar moze dovesti do smrtonosnih
porezotina.

OOk ON =

N

1. Sigurnosne napomene

Odgovarajuce sigurnosne napomene pronaci
¢ete u prilozenoj biljeznici.

Upozorenje!

Procitajte sve sigurnosne napomene, upute,
ilustracije i tehnicke podatke koje ima ovaj
elektroalat. Nepridrzavanje sljedecih uputa
moze imati za posljedicu elektri¢ni udar, pozar i/ili
teske ozljede.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute
za ubuduce.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1-3)

Sklopiv poklopac lanca

Prednja zastita za ruke

Prednja rucka

Straznja rucka

Blokada ukljucivanja

Sklopka za ukljucivanje/isklju¢ivanje

Zastita sablje

Poklopac lan¢anika

Pri¢vrsni vijak za poklopac lan¢anika

10. Vijak za zatezanje lanca

11. Punja¢ (kod kat. br.: 4600040 nije u isporuci)
12. Baterija (kod kat. br.: 4600040 nije u isporuci)
13. Razdjelna tipka

14. Lanac pile

15. Sablja

16. Klju¢ za unutarnji Sesterokutni vijak

17. Pomoc¢ za doziranje ulja za lanac (nije na slici)

©COoN>OTA~WN~

2.2 Sadrzaj isporuke

Molimo vas da pomocu opisanog sadrzaja

isporuke provijerite cjelovitost artikla. Ako su neki

dijelovi neispravni, nakon kupnje artikla obratite

se naSem servisnom centru ili najblizoj nadleznoj

trgovini najkasnije u roku od 5 radnih dana uz

predocenje vazece potvrde o kupnji. Molimo vas

da u vezi s tim obratite pozornost na tablicu o

jamstvu u jamstvenim odredbama na kraju uputa.

®  Otvorite pakovinu i paZljivo izvadite uredaj.

® Uklonite ambalazu kao i dijelove za sigurnost
pakiranja / za sigurnost tijekom transporta
(ako postoje).
Provjerite je li sadrzaj isporuke cjelovit.
Prekontrolirajte postoje li na uredaju i dijelovi-
ma pribora transportna ostecenja.

® Po mogucnosti sauvajte pakovinu do isteka
jamstvenog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal pakovine nisu igracke za
djecu! Djeca se ne smiju igrati plasticnim
vreéicama, folijama i sitnim dijelovima! Pos-
toji opasnost da ih progutaju i tako se uguse!

® Originalne upute za uporabu
® Sigurnosne napomene
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3. Namjenska uporaba

Baterijska pila za rezanje grana namijenjena je za
pilienje debla, grana, drvenih greda, dasaka itd.,
a moze se koristiti za popreéne i uzduzne rezove.
Nije namijenjena za rezanje drugih materijala,
samo drva. Pila za rezanje grana nije namijenjena
za obaranje drveca.

Uredajse smije koristiti samo namjenski. Svaka
drugadija uporaba nije namjenska. Za Stete ili
ozljede svih vrsta nastale zbog nenamjenskog
koristenja odgovoran je korisnik/rukovatelj a nika-
ko proizvodac.

Molimo da obratite pozornost na to da nasi
uredaji nisu pogodni za koristenje u komercijalne,
obrtnicke ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo
jamstvo ako se uredaj koristi u komercijalne i in-
dustrijske svrhe kao i u sli¢nim djelatnostima.

4. Tehnicki podaci

Opskrba naponom motora: ................... 18Vd.c.
Broj okretaja praznog hoda n: Stupanj 3300 min™*
Duljina sablje ......ccccooiiiiiiiiiiieeieeee 158 mm
Duljinareza maks.: .......ccccceeeviveeiiineenne 125 mm
Brzina rezanja kod nazivnog broja okretaja:

.................................................................. 4,8 m/s
TEZINA evveeeeeeeecieee e oko 1,1 kg

Tip lanca .......... Hangzhou Jingfeng Tools: 28 DL
Tip sablje ...... Hangzhou Jingfeng Tools: 153 mm

Opasnost!

Buka i vibracije

Vrijednosti buke i vibracija odredene su prema
normi EN 62841-1; EN 62841-4-1.

Razina zvuénog tlaka L, .................. 76,2 dB (A)
Nesigurnost KpA ......................................... 2,4dB
Intenzitet buke L, ...oooeeveniiiiieiine, 87,2dB (A)
Nesigurnost K, oo 2,4dB

Nosite zastitu za sluh.
Buka moze utjecati na gubitak sluha.

Ukupne vrijednosti vibracija (vektorski zbroj triju
pravaca) odredene su prema normi EN 62841-1;
EN 62841-4-1.

Rucka pod optere¢enjem

Vrijednost emisije vibracija prednje rucke
a, =2,205 m/s?

Vrijednost emisije vibracija straznje rucke
a, =2,205 m/s?

Nesigurnost K = 1,5 m/s?

Navedene ukupnevrijednosti vibracija i vrijednosti
emisije buke izmjerene su prema normiranom
postupku kontrole i mogu se koristiti u svrhu
usporedbe jednog elektroalata s drugim.

Navedene ukupne vrijednosti vibracija i vrijednos-
ti emisije buke takoder se mogu koristiti za privre-
menu procjenu opterecenja.

Upozorenije:

Ovisno o nacinu koristenja elektroalata i osobito
vrsti obradivanog radnog komada, emisije vibraci-
je i buke mogu se razlikovati od navedenih vrijed-
nosti tijekom stvarnog koristenja elektroalata.

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!

Koristite samo besprijekorne uredaje.
Redovito Cistite i odrzavajte uredaj.

Svoj nacin rada prilagodite uredaju.

Nemojte preopterecivati uredaj.

Po potrebi predajte uredaj na kontrolu.
Iskljucite uredaj kad ga ne koristite.

5. Prije pustanja u pogon

Upozorenje!
Prije nego poc¢nete podesavati uredaj uvijek izva-
dite akumulator.

Opasnost! Prikljucite akumulator tek kad je
lan¢ana pila potpuno montirana i podesna
napetost lanca. Kad radite na lan¢anoj pili, uvi-
jek nosite zastitne rukavice kako biste izbjegli
ozljedivanja.

5.1 Montaza sablje i lanca pile

® Pazljivo raspakuijte sve dijelove i provjerite
jesu li svi na broju (sl. 2-3)

® Otpustite vijak za priévrséivanje pokrova
lan¢anika (sl. 4)
Skinite pokrov lan¢anika (sl. 5)

® Umetnite lanac u obodni Zlijeb sablje (sl. 6a/

poz. A)

Sablju i lanac umetnite u prihvatnik lan¢ane

pile kao $to je prikazano na slici (sl. 6). Pritom
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lanac vodite oko pogonskog lan¢anika (poz.
B) (sl. 6b/6c).

e Stavite pokrov lan¢anika i pri¢vrstite ga vij-
kom (sl. 7).
Pozor! Vijak za pri¢vr§civanje pri¢vrstite do
kraja tek nakon podeSavanja napetosti lanca
(vidi tocku 5.2).

5.2 Zatezanje lanca pile

Upozorenije! Prije radova provjeravanja i

podesavanja uvijek iskljucite akumulator. Kad

radite na lan¢anoj pili, uvijek nosite zastitne ruka-

vice kako biste izbjegli ozljede.

e Zanekoliko okretaja otpustite vijak za
pricvrséivanje pokrova lan¢anika (sl. 4)

® Pomocu vijka za napinjanje podesite napetost
lanca (sl. 8a/ poz. 10). Okretanjem udesno
povecavate napetost lanca, okretanjem ulije-
Vo je smanjujete. Lanac pile je pravilno napet
kad se moze u sredini sablje nadici za oko 2
-3mm (sl.9).

e Kilju¢ za unutarnji Sesterokutni vijak (16) uta-
knuti kako je prikazano na sl. 8b.

®  Pritegnite vijak za pri¢vr§éivanje pokrova
lan¢anika (sl. 7).
Pozor! Svi ¢lanci pile moraju pravilno ulegnuti
u utor vodilice sablje.

Napomene za napinjanje lanca:

Da bi se zajam¢io siguran rad, lanac pile mora biti
pravilno napet. Lanac pile je pravilno napet kad
se moze u sredini sablje nadi¢i za oko 2 -3 mm.
Posto se lanac tijekom rezanja zagrijava i zbog
tog mu se povecava duljina, svakih 10 minuta
provjeravajte njegovu napetost i po potrebi je
korigirajte. To posebno vrijedi za nove lance. Na-
kon zavrSetka rada otpustite lanac, jer ¢e se kod
hladenja skratiti. Na taj nacin éete sprijeciti Stete.

5.3 Podmazivanje lanca pile

Nanesite prije pocetka radova 5 kapljica ulja za
lanac na kliznu povrsinu izmedu lanca i vodilice
(sl. 10/pol. D). Ponovite podmazivanje lanca —
ovisno o broju i veli€ini reza — nakon otprilike 5
minuta, tako da lanac ne radi na suho.
Upozorenije! Prije radova provjeravanja i
podesavanja uvijek iskljucite akumulator. Kad
radite na lan¢anoj pili, uvijek nosite zastitne ruka-
vice kako biste izbjegli ozljede.

Napomena! Nikad ne pogonite lanac pile bez
odgovarajuceg ulja! Uporaba baterijske pile
za rezanje grana bez ulja za lanac pile vodi do
ostecenja lan¢ane pile!

Pozor! Obratite paznju na razliku u temperatu-

ri: Razlika u temperaturi zahtijeva sredstva za
podmazivanje s jako razli¢itim viskoznostima.
Kod nizih temperatura trebate rieda ulja (niza
viskoznost) kako bi se stvorio dovoljan film za
podmazivanje. Ako Cete isto ulje koristiti ljeti, ono
¢e se zbog visih temperatura dalje razrjedivati.
Zbog toga se film za podmazivanje moze istrositi,
lanac ¢e se pregrijati i uzrokovati Stete. Nadalje,
ulje za podmazivanje ¢e izgorijeti $to ¢e dovesti do
nepotrebnog stvaranja Stetnih tvari.

5.4 Punjenje LI akumulatora (sl. 11-12)
Akumulator je zasti¢en od potpunog praznjenja.
Kad je akumulator prazan, integrirani zastitni
sklop automatski iskljucuje uredaj.

Upozorenje! Kad zastitni sklop iskljuci uredaj,

viSe nemojte pritiskati sklopku za uklju¢ivanje/

isklju€ivanje. To moze uzrokovati oSteé¢enje aku-
mulatora.

1. lzvadite akumulator iz ru¢ke i pritom pritisnite
razdjelnu tipku (13) prema dolje.

2. Usporedite odgovara li napon naveden na
tipskoj plogici postoje¢em naponu mreze.
Utaknite mrezni utika¢ punjaca (11) u
utinicu. Zeleno LED svjetlo pocinje treperiti.

3. Stavite akumulator u punjag.

Pod to¢kom 12 (prikaz uredaja za punjenje)
naci ¢ete tablicu sa zna¢enjima LED prikaza na
punjacu.

Ako punjenje akumulatora ne bi bilo moguce,
provjerite

® imali u utiénici napona

® jesu li kontakti na punjacu besprijekorni.

Ako punjenje akumulatora jo$ uvijek nije moguce,
® punjaciadapter

® jakumulator

posaljite nasoj servisnoj sluzbi.

Za struéno slanje kontaktirajte nasu sluzbu
za korisnike ili prodavnici u kojoj je kupljen
uredaj.

Da biste izbegli kratki spoj i pozar, kod slanja
ili odlaganja akumulatora odnosno akumu-
latorskih uredaja u otpad pobrinite se da ih
zapakujete pojedinacno u plasticne kese!

Da bi akumulatori imali dugi vek trajanja, trebate
uvek da imate na umu da ih pravodobno ponovno
napunite. To je u svakom slucaju potrebno onda
kada utvrdite da se smanjila snaga uredaja. Nika-
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da nemojte da do kraja ispraznite akumulator. To
¢e uzrokovati kvar akumulatora!

5.5 Prikaz kapaciteta baterije (sl. 12)
Pritisnite prekida¢ za prikaz kapaciteta akumula-
tora (C). Prikaz (D) signalizira vam stanje napun-
jenosti baterije pomocu 3 LED svijetla.

Svijetle sve 3 LE-diode:
Akumulator je potpuno napunjen.

Svijetle 2 ili 1 LE-dioda:
Akumulator je dovoljno napunjen.

1 LE-dioda treperi:
Akumulator je prazan, napunite ga.

Trepere sve LE-diode:

Preniska temperatura akumulatora. Uklonite aku-
mulator iz uredaja i drzite ga jedan dan na sobnoj
temperaturi. Ako se greska i dalje pojavljuje, aku-
mulator je potpuno prazan i neispravan. Uklonite
akumulator iz uredaja. Neispravan akumulator
viSe ne smijete koristiti odnosno puniti.

6. Pogon

6.1 Ukljucivanje/iskljucivanje

Ukljuéivanje

® Lancanu pilu drzite objema rukama za rucke,
kao $to je prikazano na sl. 13 (palac ispod
rucke).

e Pritisnite blokadu ukljucivanja (sl. 1/poz. 5) i
drzite je.

® Pomocu sklopke za ukljucivanje/iskljucivanje
ukljucite lan¢anu pilu. Sad opet mozete pustiti
blokadu uklju¢ivanja.

Iskljuéivanje
Pustite sklopku za ukljucivanje/iskljucivanje (sl. 1/
poz. 6).

Ugradena koc¢nica u najkraéem vremenu zaus-
tavlja kruzno kretanje lanca. Kad prekidate rad,
uvijek izvucite mrezni utikac.

Pozor! Ako biste priklju¢enu pilu nosili samo za
straznju rucku gdje je sklopka, moglo bi se do-
goditi da slu¢ajno istovremeno ukljucite blokadu
ukljucivanja i sklopku za ukljucivanjefiskljucivanije,
pa bi se pila pokrenula.

6.2 Zastitne naprave

Kocnica motora

Motor zaustavlja lanac pile ¢im se pusti sklopka
za ukljugivanje/iskljucivanije (sl. 1/poz. 6) ili se pre-
kine dovod struje. Na taj nacin bitno se smanjuje
opasnost od povrede zbog zaustavljanja lanca.

Pozor! Nemojte koristiti pilu ako zastitne nap-
rave ne funkcioniraju besprijekorno. Nemojte
poku$avati sami popravljati sigurnosne zastitne
naprave, veé se obratite nasem servisu ili sli¢noj
kvalificiranoj radionici.

7. Rad s lanéanom pilom

7.1 Priprema
Prije svake uporabe provijerite sljedece tocke,
kako biste mogli sigurnije raditi:

Stanje lan¢ane pile

Pregledajte pilu prije po¢etka rada, je li oSte¢eno
kugiste, mrezni kabel, lanac ili sablja. Nikad ne-
mojte raditi s o¢ito oSte¢enim uredajem.

Lanac pile

Napetost lanca, stanje ostrica. Sto je lanac ostriji,
to je lakSe kontrolirati pilu i upravljati njome. Isto
vrijedi za napetost lanca. Tijekom rada svakih 10
minuta provjeravajte napetost lanca, kako biste
odrzali visoku sigurnost rada! Narogito novi lanci
naginju jatem istezanju.

Zastitna odjec¢a
Obavezno nosite odgovarajuéu pripijenu zastitnu
odjecu kao $to su zastitne hlace, rukavice i cipele.

Zastita za sluh i zastitne naocale.

Kod obaranja stabala i radova u Sumi obavezno
nosite zastitni Sljem s integriranom zastitom za
sluh i lice. On nudi zastitu od padajucih grana.

7.2 PojaSnjenje pravilnog postupka kod rado-
va na tlu

Kad drvo zapo¢ne padati, izvadite pilu iz ureza,
iskljucite je, odlozite i napustite opasno podrucje
planiranim putem za odstupanje. Pazite na
padajuce grane i pazite da se ne spotaknete.

Rezanje grana
Pod tim pojmom podrazumijevamo odvajanje
grana s palog stabla. Tijekom rezanja grana, ost-
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avite vece grane koje stoje prema dolje i podupiru
stablo tako dugo dok se stablo ne prepili. Manje
grane uklonite prema slici 14 (A = smjer rezanja
grana, B = razmak od tla)! Grane za potporu ost-
avite sve dok se drvo ne prepili i rezite ih odozdo
prema gore. Grane koje su napregnute treba
rezati odozdo prema gore kako bi se sprijecilo
ukljestenje pile.

Rezanje stabla

Pod ovim pojmom podrazumijevamo rezanje pa-
log stabla na dijelove. Pazite na svoju stabilnost i
pravilnu raspodijelu tezine tijela na obje noge. Po
mogucnosti poku$ajte stablo podloZiti i poduprijeti
granama, gredama ili klinovima. Slijedite jednos-
tavne upute za lakSe rezanje.

Kad cjelokupna tezina stabla nalegne jednakom-
jerno, kao $to je prikazano na slici 15, reze se
odozgo prema dolje. Pazite da pritom ne zareZete
u tlo.

Kad stablo nalijeZze na jednom svojem kraju, kao
Sto je prikazano na slici 16, najprije prepilite 1/3
promjera stabla s donje strane prema gore (A)
kako biste izbjegli iverje. Drugi rez izvedite odoz-
go (2/3 promijera) u visini prvog reza (B) (kako
biste izbjegli ukljestenje).

Kad stablo nalijeZze na oba svoja kraja, kao §to je
prikazano na slici 17, najprije prepilite 1/3 prom-
jera stabla s gornje strane prema dolje (A) kako
biste izbjegli iverje. Drugi rez izvedite odozdo (2/3
promijera) u visini prvog reza (B) (kako biste izb-
jegli ukljestenje).

Kod rezanja na kosini uvijek stojte iznad stabla,
kao $to je prikazano na slici 15. Kako biste u tre-
nutku kad prepilite stablo zadrzali punu kontrolu,
pri kraju reza smanijite pritisak rezanja a da ne
olabavite stisak na ru¢kama lan¢ane pile. Pripazi-
te da lanac pile ne dodiruje tlo. Nakon zavrSetka
rezanja pri¢ekajte da se lanac pile umiri, prije
nego Sto ¢ete odatle ukloniti pilu. Uvijek iskljucite
motor pile prije nego se premjestite na drugo
drvo.

7.3 Povratni udarac

Pod povratnim udarcem podrazumijevamo nagli
trzaj pile uvis ili unatrag. Razlozi su ve¢inom

u dodirivanju radnog komada vrhom sablje ili
ukljestenje lanca pile.

Kod povratnog udarca neposredno nastaju ve-
like sile. Zbog toga lanac pile reagira ve¢inom
nekontrolirano. Posljedice su ¢esto teska
ozljedivanja rukovatelja pilom ili okolnih osoba.

Posebno velika opasnost od povratnog udarca
postoji kod bo¢nog, kosog ili uzduznog rezanja
jer se ne moze koristiti Celjusni grani¢nik. Zato
po moguénosti izbjegavajte takve korake i budite
narocito oprezni ako ih ne mozete izbjecil
Najvecéa opasnost od povratnog udarca postoji
kad se pila prisloni u dijelu vrha sablje jer u tom
dijelu je najjace djelovanie sile poluge (sl. 18).
Stoga pilu uvijek prislonite na ravnom dijelu (sl.
19).

Pozor!

® Uvijek pazite na pravilnu napetost lanca!
Koristite samo besprijekorne lanéane pile!
Radite samo s propisno naostrenim lancem!
Nikad ne pilite preko visine ramenal!

Nikad ne pilite s gornjim rubom ili vrhom sab-
lje!

®  Pilu uvijek drzite ¢vrsto s objema rukama!

Rezanje drva koje je napregnuto

Rezanje drva koje je napregnuto zahtijeva pose-
ban oprez! Drvo koje je napregnuto silama i koje
bi se rezanjem moglo osloboditi, reagira katkad
potpuno nekontrolirano. To mozZe dovesti do
najtezih povreda, ¢ak i do smrti (sl. 20 - 21).
Takve radove trebali bi izvoditi samo izuceni
struénjaci.

8. Ciséenje, odrzavanje i naruéivanje
rezervnih dijelova

Opasnost!

®  Prije svakog €iséenja izvadite akumulator.

® Kod ¢iSc¢enja nikad ne uranjajte uredaj u vodu
ili druge tekucine.

©
—

Ciséenje

® Redovito Cistite mehanizam za napinjanje
tako da ga ispuSete komprimiranim zrakom ili
ocistite Cetkom. Za ¢is¢enje nemojte koristiti
nikakav alat.

® Rucke ne smiju biti masne kako bi se mogli
¢vrsto uhvatiti za njih.

® Po potrebi Cistite uredaj viaznom krpom i bla-

gom sapunicom.
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8.2 Odrzavanje

Zamjena lanca pile i sablje
Sablja se mora zamijeniti
* kad je Zlijeb vodilice sablje istroSen.

Ostrenje lanca pile

Ucinkovit rad s lanéanom pilom moguc je samo
ako je pila u dobrom stanju i ostra. Na taj nacin
smanjuje se i opasnost od povratnog udarca.
Lanac pile moze se naostriti u svakoj specijalizi-
ranoj trgovini. Nemojte sami pokuSavati naostriti
lanac ako nemate prikladan alat i potrebno iskus-
tvo.

8.3 Narugivanje rezervnih dijelova:

Kod narucivanja rezervnih dijelova trebali biste
navesti sljedec¢e podatke:

e Tip uredaja

e Kataloski broj uredaja

¢ Identifikacijski broj uredaja

©  Broj potrebnog rezervnog dijela

Aktualne cijene nalaze se na web stranici
www.Einhell-Service.com

9. Napomene za zastitu okolisa/
zbrinjavanje

Kad uredaju jednom istekne vijek trajanja, predaj-
te ga na propisno mjesto za zbrinjavanje. Odrezite
mrezni kabel kako biste sprijecili zloporabe.
Uredaj ne bacajte u ku¢no smecée, vec¢ ga pre-
dajte u interesu zastite okoliSa na sabirno mjesto
za elektrouredaje. Vasa nadlezna opéina rado ¢e
Vam pruziti informacije o adresama i radnim vre-
menima. Takoder predajte materijal za pakiranje i
istroSeni pribor na predvideno sabirno mjesto.

10. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suho
mjesto zasti¢eno od smrzavanja, kojem djeca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura skladistenja
je izmedu 5i 30 °C. Elektroalat uvajte u original-
noj pakovini.
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11. TraZzenje greSaka

Opasnost!

Sljedeca tablica prikazuje simptome greske i opisuje pomo¢ za njihovo uklanjanje, ako Vas$ stroj nece
pravilno raditi. Ako na taj na¢in ne mozete problem lokalizirati i ukloniti, molimo da se obratite Vasoj ser-

visnoj radionici.

Uzrok

Greska

Rjesenje

Lanc¢ana pila ne radi

nema strujnog napajanja

provjerite bateriju

Isprekidan rad
lan¢ane pile

labav unutarnji kontakt
neispravna sklopka za ukljucivanje/
isklju¢ivanje

potrazite pomoc¢ stru¢ne radionice
potrazite pomoc¢ stru¢ne radionice

Suhi lanac pile

nije naneseno ulje

nanesite ulje

Koé€nica lanca ne
funkcionira

problem sa mehanizmom
ukljucivanja u prednjoj zastiti za
ruke

potrazite pomo¢ stru¢ne radionice

Vruéi lanac/vodilica

nije naneseno ulje
tupi lanac

nanesite ulje
naostrite lanac ili ga zamijenite

Lanc¢ana pila trga,
vibrira ili ne reze
ispravno

prelabavi lanac pile

tupi lanac

istroSen lanac

zupci lanca okrenuti su u
pogreSnom smijeru

namijestite napetost lanca
naostrite lanac ili ga zamijenite
zamijenite lanac

ponovno montirajte lanac pile sa
zupcima okrenutima u ispravnom
smjeru
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12. Pokaziva¢ punjaca

Stanje prikaza

Crveno Zeleno e
LED LED Znacenje i postupak
svjetlo svjetlo
Iskljuéeno | Treperi Spremnost za rad

Punja¢ je priklju¢en na mrezu i spreman za rad, akumulator nije u punjacu
Ukljuéeno | Isklju¢eno |Punjenje

Punja¢ puni akumulator u rezimu brzog punjenja. Odgovarajuce vrijeme
punjenja pronaci éete na punjacu.

Napomena! Stvarna vremena punjenja mogu se razlikovati od prikazanih
ovisno o akumulatoru koji se puni.

Iskljuéeno | Ukljuéeno | Akumulator je napunjen i spreman za uporabu. (READY TO GO)
Zatim se prebacuje na zastitno punjenje tako dugo dok se ne napuni u
cijelosti.

Pritom ostavite akumulator u punjacu otprilike 15 minuta dulje.
Postupak:

Izvadite akumulator iz punjaca. Iskljucite punjac¢ iz mreze.

Treperi Isklju¢eno | Prilagodeno punjenje

Punja¢ se nalazi u modusu zastitnog punjenja.

Pritom se akumulator iz sigurnosnih razloga puni sporije, $to traje dulje
vrijeme. Uzroci mogu biti sljedeci:

- Akumulator se nije punio jako dugo vremena.

- Temperatura akumulatora ne nalazi se u idealnom podrugju.
Postupak:

Pricekajte da se zavrsi postupak punjenja, akumulator se unato¢ tomu
moze dalje puniti.

Treperi Treperi Greska

Punjenje nije vise moguce. Akumulator je neispravan.

Postupak:

Neispravni akumulator viSe se ne smije puniti.

Izvadite akumulator iz punjaca.

Uklju¢eno | Ukljuéeno | Temperaturna smetnja

Akumulator je previSe vru¢ (npr. izravno suncevo zracenje) ili prehladan
(ispod 0 °C).

Postupak:

Izvadite akumulator i uvajte ga 1 dan na sobnoj temperaturi (oko 20 °C).
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2

Samo za zemlje ¢lanice EU
Elektroalate nemojte bacati u kuéno smece!

Prema europskoj odredbi 2012/19/EG o starim elektriénim i elektronickim uredajima i njenim prijenosom
u nacionalno pravo, istroSeni elektri¢ni alati trebaju se posebno sakupljati i na ekoloski nac¢in zbrinuti na
mjestu za reciklazu.

Alternativa s recikliranjem nasuprot zahtjevu za povrat:

Vlasnik elektricnog uredaja alternativno je obvezan da umjesto povrata uredaja u slu¢aju odricanja
vlasnistva sudjeluje u struénom zbrinjavanju uredaja Stari uredaj moze se u tu svrhu predati i mjestu
za preuzimanije takvih uredaja koje provodi uklanjanje u smislu drzavnih zakona o otpadu i recikliranju.
Zakonom nisu obuhvaceni dijelovi pribora ugradeni u stare uredaje i pomoéni materijali bez elektri¢nih
elemenata.

Kod zbrinjavanja pazite da su baterije i rasvjetna sredstva (npr. zarulje) uklonjene iz uredaja.
Kopiranje ili umnozavanje dokumentacije i popratnih materijala o proizvodu, ¢ak i djelomi¢no, dopusteno
je samo uz izri¢ito dopustenije tvrtke Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnicke izmjene
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Informacije o servisu
U svim zemljama koje su navedene na naSem jamstvenom listu, imamo kompetentne servisne partnere
Cije kontakte mozZete naci u jamstvenom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve sluc¢ajeve servisa kao

Sto je popravak, briga oko rezervnih i potro$nih dijelova ili kupnja potro$nih materijala.

Treba imati na umu da kod ovog proizvoda sljedeci dijelovi podlijezu troSenju uslijed koriStenja ili prirod-
nom tro$enju odnosno potrebni su kao potro$ni materijal.

Kategorija Primjer
Potro$ni dijelovi* Sablja, Baterija
Potro$ni materijal/ potrosni dijelovi* Lanac pile
Neispravni dijelovi

* nije obavezno u sadrzaju isporuke!

U sluéaju nedostataka ili greSaka molimo Vas da to prijavite na internetskoj stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite pozornost na to¢an opis greske i u svakom slu¢aju odgovorite na
sliedeéa pitanja:

® Jeliuredaj ve¢ jednom radio ispravno ili je otpocetka neispravan?

® Jeste li uocili nesto prije pojave kvara (simptom prije kvara)?

® U céemu je, po vaSem misljenju, kvar u funkcioniranju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Jamstveni list

Dragi kupci,

nasi proizvodi podlijezu strogoj kontroli kvalitete. Medutim, ako ovaj uredaj ne radi ispravno, jako nam je

Zao zbog toga i molimo vas da kontaktirate na$ servisni odjel na adresi navedenoj na ovom jamstvenom

listu. Takoder vam rado stojimo na raspolaganju putem telefona na navedenom telefonskom broju servi-

sa. Za ostvarivanje jamstvenih zahtjeva vrijedi sljedece:

1. Ovi jamstveni uvjeti namijenjeni su iskljucivo potro§acima, tj. fizickim osobama koje ovaj proizvod ne
Zele koristiti u okviru svoje gospodarske ili druge samostalne djelatnosti. Ovi jamstveni uvjeti reguli-
raju dodatne jamstvene usluge koje nize navedeni proizvoda¢ obec¢ava dodatno uz zakonsko jamst-
vo kupcima njegovih novih uredaja. Ovo jamstvo ne utjece na vase zakonske jamstvene zahtjeve.
Nase jamstvo za vas je besplatno.

2. Jamstvo se odnosi iskljucivo na kvarove na novom uredaju koji ste kupili u Europskoj uniji nize
navedenog proizvodaca na temelju greske u materijalu ili proizvodniji i ograni€¢eno je na otklanjanje
takvih greSaka ili zamjenu uredaja, po nasem izboru. Imajte na umu da nasi uredaji nisu dizajnira-
ni za komercijalnu, obrtnicku ili profesionalnu uporabu. Ugovor o jamstvu stoga je nistetan ako je
uredaj u jamstvenom roku koristen u komercijalnim, obrtni¢kim ili industrijskim poduzec¢ima ili je bio
izlozen jednakom optereéenju. Za artikle marke ,Professional” ne vrijedi isklju¢enje za komercijalnu,
obrtnicku ili profesionalnu uporabu.

3. Iz naseg jamstva isklju¢ena su:

* Ostecenja uredaja uzrokovana nepridrzavanjem uputa za montazu ili zbog nestruc¢ne instalacije,
neuvazavanja uputa za uporabu (kao $to je spajanje na neodgovarajuci mrezni napon ili vrstu
struje) ili neuvazavanje propisa o odrzavanju i sigurnosti ili izlaganjem uredaja nenormalnim uvje-
tima okoline ili nedostatkom brige i odrzavanja.

® Ostecenja na uredaju uzrokovana zlouporabom ili nepravilnom uporabom (npr. preopterec¢enje
uredaja ili koriStenje neodobrenih alata ili pribora), ulazak stranih tijela u uredaj (npr. pijesak,
kamenije ili prasina, ....) Ako je doslo do ostecenja tijekom transporta, upotrebe sile ili vanjskih
utjecaja (npr. oSteéenja uzrokovana padom).

® Ostecenja uredaja ili dijelova uredaja koja se mogu pripisati normalnom, uobi¢ajenom ili drugom
prirodnom tro$enju. Na primjer, baterije i paketi baterija podlozni su prirodnom habanju i dizajni-
rani su za ograniceni broj ciklusa. Na troSenje negativno utje¢u posebno potrebna opterecéenja,
brzine utovara, ali i izlozenost toplini, hladnodi, vibracijama i udarima.

4. Jamstveni rok traje 2 godine i po€inje te¢i od datuma kupnje uredaja. Jamstveni zahtjevi moraju se
podnijeti prije isteka jamstvenog roka u roku od dva tjedna nakon $to ste prepoznali kvar. Ostvari-
vanje jamstvenih zahtjeva nakon isteka jamstvenog roka je isklju¢eno. Popravak ili zamjena uredaja
ne dovodi ni do produljenja jamstvenog roka, niti ¢e ta usluga pokrenuti novo jamstveno razdoblje
za uredaj ili bilo koje ugradene rezervne dijelove. To takoder vrijedi kada koristite uslugu lokalno.

5. Kako biste podnijeli zahtjev za jamstvo, prijavite neispravan uredaj na: www.Einhell-Service.com.
Pripremite racun ili drugi dokaz o kupnji novog uredaja. Uredaiji koji se Salju bez odgovarajuce do-
kumentacije ili bez plocice s oznakom tipa iskljueni su iz jamstva zbog nepostojanja mogucnosti
dodijele istih. Ako je kvar na uredaju pokriven nasim jamstvom, odmah ¢ete dobiti popravljeni ili novi
uredaj.

6. Ako ste uredaj odnijeli u drugu drzavu Europske unije koja nije drzava u kojoj ste kupili uredaj, uslu-
gu jamstva ¢emo osigurati preko lokalnog servisnog partnera. Ne postoji jamstvo ako se uredaj Salje
izvan Europske unije.

Naravno, uz nadoknadu troSkova, rado ¢emo popraviti i kvarove na uredaju koji nisu ili viSe nisu
obuhvaéeni opsegom jamstva. Za to molimo poSaljite uredaj na adresu naseg servisa. Za istroSene,
potrosne dijelove i dijelove koji nedostaju, pozivamo se na ograni¢enja ovog jamstva u skladu sa servis-
nim informacijama u ovim uputama za uporabu.

HR: Jamac/ Servis: Einhell Croatia d.o.0., Pustodol Zaéretski 19/H, 49223 Sv. Kriz Zacretje, Hrvatska
BIH: Jamac/ Servis:Einhell BiH d.o.0., Poslovni Centar 96, BIH-72250 Vitez
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Opasnost!

Kod kori§¢enja uredaja morate se pridrzavati
bezbednosnih propisa kako biste sprecili povrede
i Stete. Zbog toga pazljivo procitajte ova uputstva
za upotrebu/bezbednosne napomene. Dobro ih
sacuvajte tako da Vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj
trebali predati drugim licima, molimo Vas da im
prosledite i ova uputstva za upotrebu. Ne preu-
zimamo garanciju za Stete koje bi nastale zbog
nepridrzavanja ovih uputstava za upotrebu i bez-
bednosnih napomena.

Tumacenje simbola na uredaju (slika 22):

1. Procitajte uputstva za upotrebu

2. Nosite zastitu za oci

3. Nosite zastitu za sluh

4. Masinu ne smete da izlazete kisi

5. Maksimalna dubina rezanja

6. Pre pustanja u rad deblokirajte koc¢nicu lanca!

7. Akumulatore skladistite samo u suvim pros-
torijama s temperaturom okoline od +10 °C
- +40 °C.

Skladistite samo napunjene akumulatore
(min. 40% napunjeni).

8. Akumulatori moraju da se izvade iz uredaja
radi odlaganja u otpad. Napomena za od-
laganje akumulatora u otpad: Akumulatore ne
smete da odlaZete u kuéni otpad.

9. Akumulatorsku lan¢anu testeru uvek ¢vrsto
drzite obema rukama.

10. Povratni udar moze da dovede do smrtonos-

nih posecanja.

1. Sigurnosna uputstva

Odgovarajuca sigurnosna uputstva pronaci ¢ete u
prilozenoj knjizici.

Upozorenje!

Procitajte sve bezbednosne napomene, upu-
te, ilustracije i tehnicke podatke koje ima ovaj
elektricni alat. U slu¢aju nepridrzavanja sledecih
uputstava moze doci do elektricnog udara,
pozara i/ili teSkih povreda.

Sacuvajte sve bezbednosne napomene i
uputstva za ubuduce.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1-3)

Sklopivi poklopac lanca

Prednja zastita za ruke

Prednja rucka

Zadnja ru¢ka

Blokada ukljucivanja

Prekida¢ za ukljucivanje/iskljucivanje
Zastita sablje

Poklopac lan¢anika

Zavrtanj za pri¢vr§civanje poklopca lan¢anika
0. Zavrtanj za zatezanje lanca

1. Punja¢ (kod art. br.: 4600040 ne dobija se u
isporuci)

Akumulator (kod art. br.: 4600040 ne dobija
se u isporuci)

Taster za fiksiranje

Lanac testere

Sablja

Klju¢ za zavrtanj sa Sestostranim upustom
Pomagalo za doziranje ulja za lanac (nije pri-
kazano na slici)

S9N~ ®N

12.

13.
14.
15.
16.
17.

2.2 Sadrzaj isporuke
Molimo vas da pomocu opisanog sadrzaja isporu-
ke proverite potpunost artikla. Ako neki delovi ne-
dostaju, nakon kupovine artikla obratite se nasem
servisnom centru ili najblizoj nadleznoj prodavnici
najkasnije u roku od 5 radnih dana uz predoc¢enje
vazece potvrde o kupovini. Molimo vas da sa time
u obratite paznju na tabelu o garanciji na kraju
uputstava.

®  Otvorite pakovanje i pazljivo izvadite uredaj.
Uklonite materijal za pakovanje kao i delove
za bezbednost pakovanja / bezbednost to-
kom transporta (ako postoje).

Proverite da li je sadrzaj isporuke potpun.
PrekontroliSite da li na uredaju i delovima pri-
bora ima transprotnih ostecenja.

Po mogucénosti sacuvajte pakovanje do isteka
garantnog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal za pakovanje nisu decje
igracke! Deca ne smeju da se igraju
plastiénim kesama, folijama i sitnim delovi-
ma! Postoji opasnost da ih progutaju i tako
se uguse!

® Originalna uputstva za upotrebu

® Bezbednosne napomene
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3. Namensko koriséenje

Akumulatorska lan¢ana testera za drvece je
predvidena za rezanje stabala, grana, drvenih
greda, dasaka itd. i moze se koristiti za popre¢ne
i uzduzne rezove. Ona nije namenjena za rezanje
drugih materijala, osim drveta. Akumulatorska
lan¢ana testera za drvece nije namenjena za ob-
aranje drveca.

Uredaj sme da se koristi samo za namenu za
koju je predviden. Svaka drugacija upotreba nije
namenska. Za Stete ili povrede svih vrsta koje iz
toga proizadu, odgovoran je korisnik/rukovaoc, a
nikako proizvodac.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji
nisu podesni za kori§¢éenje u komercijalne, za-
natske ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo
garanciju ako se uredaj koristi u komercijalne i
industrijske svrhe kao i slicnim delatnostima.

4. Tehnicki podaci

Napon napajanja motora: .............ccc...... 18V DC
Broj obrtaja u praznom hodu n: ...... Stepen 3300
min”

Duzina sablje ........cccoeviiiiiiiiceeee, 158 mm
Duzinareza maks.: .......cccocvevvrvenerieennens 125 mm

Brzina rezanja kod nominalnog broja obrtaja . 4,8
m/s

TEZINA .evieiiieeiee e oko 1,1 kg
Tiplanca ......... Hangzhou Jingfeng Tools: 28 DL
Tip sablje........ Hangzhou Jingfeng Tools: 153 mm

Opasnost!

Buka i vibracije

Vrednosti buke i vibracija utvrdene su u skladu s
normom EN 62841-1; EN 62841-4-1.

Nivo zvuénog pritiska LpA .................... 76,2 dB(A)
Nesigurnost KpA ......................................... 2,4 dB
Intenzitet buke L, ....coooeviiiiiiiiins 87,2 dB(A)
Nesigurnost K, «ovoeieiiieiiicis 2,4dB

Nosite zastitu za sluh.
Buka moze da uti¢e na gubitak sluha.

Ukupne vrednosti vibracija (vektorska suma triju
pravaca) utvrdene su u skladu s normom EN
62841-1; EN 62841-4-1.

Drska pod opterec¢enjem

Vrednost emisije vibracija prednje drske
a, =2,205 m/s?

Vrednost emisije vibracija straznje drske
a, =2,205 m/s?

Nesigurnost K = 1,5 m/s?

Navedene ukupne vrednosti vibracija i navedene
vrednosti emisije buke su izmerene prema normi-
ranom postupku kontrole i mogu da se koriste u

svrhu poredivanja jednog elektroalata sa drugim.

Navedene ukupne vrednosti vibracija i navedene
vrednosti emisije buke mogu takode da se koriste
za privremenu procenu optereéenja.

Upozorenije:

Zavisno od nacina kori$¢enja elektroalata, a
narocito od vrste radnog predmeta, emisije vib-
racije i buke mogu da se razlikuju od navedenih
vrednosti tokom stvarnog kori§¢enja elektroalata.

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!

Koristite samo besprekorne uredaje.
Redovno odrzavajte i istite uredaj.
Prilagodite svoj nacin rada uredaju.

Ne preopterecuijte uredaj.

Prema potrebi posaljite uredaj na kontrolu.
Ako uredaj ne upotrebljavate, onda ga
iskljucite.

5. Pre pustanja u pogon

Upozorenje!
Pre nego po¢nete da podeSavate uredaj uvek
izvadite akumulator.

Opasnost! Prikljucite akumulator tek nakon $to
potpuno montirate lan¢anu testeru i podesite
zategnutost lanca. Kad radite na lan¢anoj testeri
uvek nosite zastitne rukavice kako biste izbegli
povrede.

5.1 Montaza sablje i lanca testere

® Pazljivo raspakuijte sve delove i proverite jesu
li svi na broju (sl. 2-3).

® |stisnite pokrov lan¢anika u smeru strelice iz
blokade (sl. 4).

® Otpustite zavrtanj za u¢vrséenje pokrova
lan¢anika (sl. 5).

® Umetnite lanac u obodni Zleb sablje (sl. 6a/
poz.A).



e Sabljuilanac umetnite u prihvatnik lan¢ane
testere kao $to je prikazano na slici. Pritom
lanac vodite oko pogonskog lan¢anika (sl.
6b/6¢c/poz.B).

e Stavite pokrov lan¢anika i pri¢vrstite ga zavrt-
njem (sl. 7). Paznja! Zavrtanj za u¢vr&cenje
pricvrstite do kraja tek nakon podeSavanja
napetosti lanca (vidi tacku 5.2).

5.2 Zatezanje lanca testere
Upozorenje! Pre radova proveravanja i
podesavanja uvek izvadite akumulator. Kad radite
na lan¢anoj testeri uvek nosite zastitne rukavice
kako biste izbegli povrede.
® Zanekoliko obrtaja otpustite zavrtanj za
ucévrscéenje pokrova lan¢anika (sl. 4).
® Pomodu zavrtnja za zatezanje podesite na-
petost lanca (sl. 8a/ poz.10). Lanac testere
je pravilno napet kada moze da se u sredini
sablje nadigne za oko 2-3 mm (sl. 9).
® Umetnite klju¢ za zavrtanj sa Sestostranim
upustom (16) kao $to je prikazano na slici 8b.
® Stegnite zavrtanj za u¢vr§c¢enje pokrova
lan¢anika (sl. 7).
Paznja! Svi ¢lanci testere moraju pravilno da
ulegnu u utor vodilice sablje.

Napomene za zatezanje lanca:

Da bi se omogucio bezbedan rad, lanac testere
mora da bude pravilno zategnut. Lanac testere
je pravilno zategnut kada moze da se u sredini
sablje nadigne za oko 2 - 3 mm. Posto se lanac
tokom rezanja zagrejava i stoga mu se poveéava
duljina, svakih 10 minuta proveravajte njegovu
zategnutost i po potrebi je korigujte. To narocito
vredi za nove lance. Nakon svrSetka rada olaba-
vite lanac, jer ¢e kod hladenja da se skrati. Na taj
nacin sprecicete Stete.

5.3 Podmazivanje lanca testere

Na pocetku rada nanesite 5 kapi ulja za lanac na
kliznu povrsinu izmedu lanca i Sine (sl. 10/poz. D).
Ponovite podmazivanje lanca — u zavisnosti od
broja i veli¢ine rezova - nakon oko 5 minuta, kako
lanac ne bi radio na suvo.

Upozorenje! Pre radova proveravanja i
podesavanja uvek izvadite akumulator. Kad radite
na lan¢anoj testeri uvek nosite zastitne rukavice
kako biste izbegli povrede.

Napomena! Nemojte nikada raditi sa lancem bez
ulja za lanac testere! Kori§¢enje akumulatorske
lan¢ane testere bez ulja za lanac testere dovodi
do ostecenja lanéane testere!

Paznja! Obratite paznju na razliku u temperaturi:
Razlika u temperaturi zahteva sredstva za pod-
mazivanje s jako razli¢itim viskozitetima. Kod nizih
temperatura trebate reda ulja (manji viskozitet)
kako bi se stvorio dovoljan film za podmazivanje.
Ako Cete isto ulje koristiti leti, ono ¢e se zbog
visih temperatura dalje da se razreduje. Film za
podmazivanje moze stoga da se istrosi, a lanac
¢e da se pregreje i prouzroci Stete. Nadalje, ulje
za podmazivanje ce izgoreti Sta ¢e da dovede do
nepotrebnog stvaranja Stetnih tvari.

5.4 Punjenje LI akumulatora (sl. 11-12)
Akumulator je zasti¢en od potpunog praznjenja.
Kad je akumulator prazan, integrisan zastitni
sklop automatski iskljuCuje uredaj.

Upozorenje! Kad zastitni sklop iskljuci uredaj,

viSe ne pritiskajte prekidac za ukljuc¢ivanje/

isklju¢ivanje. To mozZe uzrokovati oSteé¢enje aku-
mulatora.

1. lzvadite akumulator iz drske i pritom pritisnite
taster za fiksiranje (13) prema dole.

2. Uporedite da li napon naveden na tablici s
oznakom tipa odgovara postoje¢em naponu
strujne mreze. Utaknite mrezni utika¢ punjaca
(11) u utiénicu. Zeleno LED svetlo pocinje da
treperi.

3. Stavite akumulator u punjac.

Pod tackom 12 (prikaz punjac¢a) naci ¢ete tabelu
sa znacenjima LED prikaza na punjacu.

Ako punjenje akumulatora ne bi bilo moguce,
proverite

e daliu utiéniciima napona

® da li su kontakti na punjacu besprekorni.

Ako punjenje akumulatora jo$ uvek nije moguce,
® punjaciadapter

® jakumulator

posaljite nasem servisu.

Za struéno slanje kontaktirajte nasu sluzbu
za korisnike ili prodavnici u kojoj je kupljen
uredaj.

Da biste izbegli kratki spoj i pozar, kod slanja
ili odlaganja akumulatora odnosno akumu-
latorskih uredaja u otpad pobrinite se da ih
zapakujete pojedinacno u plasticne kese!

Da bi akumulatori imali dugi vek trajanja, trebate
uvek da imate na umu da ih pravodobno ponovno
napunite. To je u svakom slucaju potrebno onda
kada utvrdite da se smanjila snaga uredaja. Nika-
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da nemojte da do kraja ispraznite akumulator. To
¢e uzrokovati kvar akumulatora!

5.5 Prikaz kapaciteta baterije (sl. 12)
Pritisnite prekida¢ za prikaz kapaciteta akumula-
tora (C). Prikaz (D) vam signalizuje stanje napun-
jenosti baterije pomocu 3 LED svetla.

Svetle sva 3 LED svetla:
Akumulator je potpuno napunjen.

Svetle 2 LED svetla ili 1 LED svetlo:
Akumulator je dovoljno napunjen.

Treperi 1 LED svetlo:
Akumulator je prazan, napunite ga.

Trepere sva LED svetla:

Temperatura akumulatora je ispod granice. lzva-
dite akumulator iz uredaja i ostavite ga jedan dan
na sobnoj temperaturi. Ako se greSka ponavlja,
znadi da je akumulator potpuno prazan i neispra-
van. Uklonite akumulator iz uredaja. Neispravan
akumulator viSe ne smete da koristite niti punite.

6. Rukovanje

6.1 Ukljucivanje/iskljucivanje

Ukljuéivanje

e Lancanu testeru drzite sa obe ruke za rucke,
kao $to je prikazano na sl. 13 (palac ispod
rucke).

e Pritisnite i drzite tako blokadu uklju¢ivanja (sl.
1/poz. 5).

® Pomocu prekidaca za ukljucivanje/
isklju¢ivanje ukljucite lan¢anu testeru (sl. 1/
poz. 6). Sada opet mozete da pustite blokadu
ukljucivanja.

Iskljuéivanje
Pustite prekidac za ukljucivanje/isklju¢ivanje (sl.
1/poz. 6).

Ugradena koc€nica u najkraéem vremenu zaus-
tavlja kruzno kretanje lanca. Kada prekidate rad,
uvek izvucite mrezni utikac.

Paznja! Ako biste priklju¢enu testeru nosili drzeci
je samo za straznju rucku gde je prekida¢, moglo
bi se dogoditi da slu¢ajno istodobno ukljucite
blokadu uklju¢ivanja i prekida¢ za uklju¢ivanje/
isklju¢ivanje, pa bi se testera pokrenula.

6.2 Zastitne naprave

Kocnica motora

Motor zaustavlja lanac testere ¢im se pusti
prekidac¢ za ukljucivanje/iskljucivanje

(sl. 1/poz. 6) ili se prekine dovod struje. Na taj
nacin bitno se smanjuje opasnost od povrede
zbog zaustavljanja lanca.

Kocnica lanca

Koc¢nica lanca je zastitni mehanizam koji se
aktiviSe na prednjoj zastiti ruke (sl. 1/poz. 2). Ako
testera trzne unazad zbog povratne sile, aktivise
se koc€nica lanca i zaustavlja lanac za manje od
0,1 sekunde.

Paznja! Nemojte da koristite testeru ako zastitne
naprave ne funkcioniSu besprekorno. Nemojte
da pokusavate sami da popravljate sigurnosne
zastitne naprave, nego se obratite naSem servisu
ili slicnoj kvalifikovanoj radioni.

7. Rad s lanéanom testerom

7.1 Priprema
Pre svake upotrebe proverite sledece tacke, kako
biste mogli da radite bezbednije:

Stanje lan¢ane testere

Pregledajte testeru pre pocetka rada, da li je
ostecéeno kuciste, mrezni kabl, lanac ili sablja.
Nikada nemojte da radite s ocito oSte¢enim
uredajem.

Lanac testere

Zategnutost lanca, stanje ostrica. Sto je lanac
ostriji, to lakSe je kontrolisati testeru i njome up-
ravljati. Isto vazi za zategnutost lanca. Tokom rada
svakih 10 minuta proveravajte zategnutost lanca,
kako biste odrzali visoku bezbednost rada! Ja¢em
istezanju narocito su skloni novi lanci.

Zastitna odeca
Obavezno nosite odgovarajuéu pripijenu zastitnu
odecu kao sto su zastitne hlace, rukavice i cipele.

Zastita za sluh i zastitne naocari

Kod obaranja stabala i radova u Sumi obavezno
nosite zastitni Slem s integrisanom zastitom za
sluh i lice. On takode pruza zastitu od grana koje
padaju ili povratno udaraju.
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Rezanje grana

Pod tim podrazumevamo odvajanje grana s obo-
renog stabla. Tokom rezanja grana, ostavite vece
grane koje stoje prema dole i podupiru stablo tako
dugo dok se ono ne prereze. Manje grane uklo-
nite prema slici 14 (A= smer rezanja grana, B=
odstojanje od tla)!

Grane koje podupiru ostavite tako dugo dok se
drvo ne prereze i rezite ih odozdo prema gore.
Grane koje su napregnute treba da se rezu odoz-
do prema gore kako bi se sprecilo ukleStenje
testere.

Rezanje stabla

Pod ovim podrazumevamo rezanje oborenog
stabla na delove. Pazite na svoju stabilnost i
pravilnu raspodelu tezine tela na obe noge. Po
mogucnosti pokusajte stablo podloZiti i podupreti
granama, gredama ili klinovima. Sledite jednos-
tavna uputstva za lak$e rezanje. Kad cela duzina
stabla nalegne jednakomerno, kao $to je prikaza-
no na slici 15, reze se odozdo prema dole. Pazite
da pritom ne zarezZete u tlo.

Kad stablo naleZe na jednom svojem kraju, kao
Sto je prikazano na slici 16, najpre prerezite 1/3
precnika stabla s donje strane prema gore (A)
kako biste izbegli iverje. Drugi rez vrsite odozgo
(2/3 pre¢nika) u visini prvog reza (B) (kako biste
izbegli uklestenje).

Kad stablo naleZe na oba svoja kraja, kao $to
je prikazano na slici 17, najpre prerezite 1/3
pre¢nika stabla s gornje strane prema dole (A)
kako biste izbegli iverje. Drugi rez vrsite odozdo
(2/3 pre¢nika) u visini prvog reza (B) (kako biste
izbegli uklestenje).

Kod rezanja na kosini uvek stojte iznad stabla,
kao $to je prikazano na slici 15. Kako biste u
momentu kad prerezete stablo zadrzali punu kon-
trolu, pri kraju reza smanijite pritisak rezanja bez
da olabavite stisak na ru¢kama lan¢ane testere.
Pripazite da lanac testere ne dotice tlo. Nakon
svrSetka rezanja pri¢ekajte da se lanac testere
umiri, pre nego ¢ete odatle da uklonite testeru.
Uvek iskljucite motor testere pre nego se premes-
tite na drugo drvo.

7.3 Povratni udarac

Pod povratnim udarcem podrazumevamo nagli
trzaj testere uvis ili unazad. Razlozi su ve¢inom u
doticanju obratka vrhom sablje ili uklestenje lanca
testere.

Kod povratnog udarca neposredno nastaju velike

sile. Stoga lanac testere reagise ve¢inom nekon-
trolisano. Posledice su Cesto teske povrede ruko-
vaoca testerom ili okolnih osoba.

Posebno velika opasnost od povratnog udarca
postoji kod bo¢nog, kosog ili uzduznog rezanja,
jer ne moze da se koristi ¢eljusni grani¢nik. Zato
po moguénosti izbegavajte takve korake i budite
narocito oprezni ako ne mozZete da ih izbegnete!
Opasnost od povratnog udara je najveca kada
prislonite testeru u podrucju vrha sablje, jer je
tamo dejstvo poluge najjace (sl. 18). Zato uvek
prislanjajte testeru $to ravnije (sl. 19).

Paznja!

® Uvek pazite na pravilnu zategnutost lancal

® Koristite samo besprekorne lan¢ane testere!

® Radite samo s propisno naostrenim lancem!

* Nikad nemojte da testeriSete preko visine
ramena!

* Nikad nemojte da testeriSete s gornjim rubom
ili vrhom sablje!

e Testeru uvek drzite ¢vrsto sa obe ruke!

Rezanje drva koje je zategnuto

Rezanje drva koje je zategnuto zahteva poseban
oprez! Drvo koje je zategnuto silama i koje bi
rezanjem moglo da se oslobodi, reagiSe katkad
potpuno nekontrolisano.

To moze da dovede do najtezih povreda, ¢ak i do
smrti (sl. 20-21).

Takve radove trebali bi da izvode samo $kolovani
struénjaci.

8. Ciséenje, odrzavanje i porudzbina
rezervnih delova

Paznja!

® Pre svakog ¢iS¢enja izvadite akumulator.

® Kod ¢isc¢enja nikada nemojte da uranjate
uredaj u vodu ili druge te¢nosti.

8.1 Ciséenje

® Redovno Cistite mehanizam za zatezanje tako
da ga izduvate komprimovanim vazduhom ili
ocistite etkom. Za ¢is¢enje nemojte da koris-
tite nikakav alat.

® Rucke ne smeju da budu masne kako bi mog-
li ¢vrsto da se za njih uhvatite.

® Po potrebi Cistite uredaj viaznom krpom i bla-
gom sapunicom.

- 204 -



8.2 Odrzavanje

Zamena lanca testere i sablje
Sablja mora da se zameni, ako

® je Zleb vodilice sablje istroSen.

Ostrenje lanca testere

Efektivan rad s lanéanom testerom mogu¢ je
samo ako je testera u dobrom stanju i ostra. Na
taj nacin smanjuje se i opasnost od povratnog
udarca. Lan¢ana testera moze da se naostri

u svakoj specijalizovanoj prodavnici. Nemojte
sami da pokuSavate naostriti lanac ako nemate
odgovarajuci alat i potrebno iskustvo.

8.3 Porudzbina rezervnih delova:

Kod porudzbine rezervnih delova trebali biste da
navedete sledec¢e podatke:

e Tip uredaja

e Kataloski broj uredaja

¢ Identifikacioni broj uredaja

® Broj potrebnog rezervnog dela

Aktuelne cene nalaze se na web strani
www.Einhell-Service.com

9. Napomene za zastitu okoline/
zbrinjavanje

Kada uredaju jednom istekne vek trajanja,
predajte ga na propisno mesto za zbrinjavanje.
Odrezite mrezni kabl kako biste spreili zloupot-
rebe. Uredaj ne bacajte u kuéno smece nego ga
u interesu zastite okoline predajte sakupljalistu
elektrouredaja. Vasa nadlezna opstina rado ¢e da
Vam pruzi informacije o adresama i radnim vre-
menima. Materijal za pakovanje i istroSeni pribor
takode predajte predvidenom sakupljalistu.

10. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suvo
mesto zasti¢eno od smrzavanja, kojem deca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura za ¢uvanje
je izmedu 5i 30 °C. Elektri¢ni alat Cuvajte u origi-
nalnom pakovanju.
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11. TraZzenje greSaka

Opasnost!

Sledeca tabela prikazuje simptome greske i opisuje pomo¢ za njihovo uklanjanje, ako Vasa masina
nece pravilno da radi. Ako na taj na¢in ne mozete da lokalizujete i uklonite problem, molimo da se obra-
tite Vasoj servisnoj radioni.

radi isprekidano

Prekida¢ za ukljucivanje/
isklju¢ivanje neispravan

Uzrok Greska Pomoé
Lanc¢ana testera ne nema strujnog napajanja proverite akumulator
funkcionise
Lancana testera Labav interni kontakt Potrazite servisnu radionicu

Potrazite servisnu radionicu

Lanac testere je suv

Nije naneto ulje

Naneti ulje

Koénica lanca ne
funkcionise

Problem sa sigurnosnim mehaniz-
mom u prednjem $titniku za ruke

Potrazite servisnu radionicu

Lanac/Sinska vodica
je vru¢

Nije naneto ulje
Lanac je tup

Naneti ulje
Dodatno izbrusite ili zamenite lanac

Lancana testera
¢upa, vibrira ili ne
sece kako treba

Zategnutost lanca previSe slaba
Lanac je tup

Lanac istroSen

Zubi testere okrenuti su u
pogreSnom smeru

Podesiti zategnutost testere
Dodatno izbrusite ili zamenite lanac
Zameniti lanac

Ponovo montirati lanac testere sa
zubima usmerenim u ispravnom
smeru
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12. Pokaziva¢ punjaca

Stanje prikaza

Crveno Zeleno Znacenje i postupak
LED svetlo | LED svetlo
Skljuéeno | Trepti Spremnost za rad
Punja¢ je priklju¢en na mrezu i spreman za rad, akumulator nije u punjacu
Uklju¢en Iskljuéeno | Punjenje

Punja¢ puni akumulator u rezimu brzog punjenja. Odgovarajuce vreme
punjenja pronaci ¢ete na punjacu.

Napomena! Stvarna vremena punjenja mogu da se razlikuju od prikaza-
nih zavisno od akumulatora koji se puni.

Iskljuéeno | Ukljuéen Akumulator je napunjen i spreman za upotrebu. (READY TO GO)
Zatim se prebacuje na zastitno punjenje tako dugo dok se potpuno ne
napuni.

Pri tome ostavite akumulator u punjacu cirka 15 minuta duze.

Postupak:

Izvadite akumulator iz punjaca. Iskljucite punjac¢ iz mreze.

Trepti Isklju¢eno | Prilagodeno punjenje

Punja¢ se nalazi u rezimu zastitnog punjenja.

Pri tome se akumulator iz bezbednosnih razloga puni sporije i za to treba
viSe vremena. Uzroci tomu mogu da budu slededi:

- Akumulator nije punjen veoma dugo.

- Temperatura akumulatora nije u idealnom podrugju.

Postupak:

Sacekajte da se okonéa postupak punjenja; akumulator moze uprkos
tomu nastaviti da se puni.

Trepti Trepti Greska

Punjenje vise nije moguce. Akumulator je neispravan.

Postupak:

Neispravan akumulator ne sme viSe da se puni.

Izvadite akumulator iz punjaca.

Ukljucen Ukljucen Temperaturna smetnja

Akumulator je prevru¢ (npr. direktna izlozenost suncu) ili prehladan (ispod
0°C)

Postupak:

Izvadite akumulator i uvajte ga 1 dan na sobnoj temperaturi (cirka 20 °C).
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Samo za zemlje EU
Ne bacajte elektro-alate u kuéno smece!

Shodno evropskoj smernici 2012/19/EG o starim elektri¢nim i elektronskim uredjajima i primeni
drzavnog prava, istroSeni elektro-alati mora da se odvojeno sakupe i eliminiSu na ekoloski primeren
nacin u stanici za recikliranje.

Alternativa recikliranju prema zahtevima za povrat uredjaja:

Vlasnik elektro-uredjaja alternativno je obavezan da umesto povrata robe u sluc¢aju predaje vlasnistva
ucestvuje u struénom eliminisanju elektro-uredjaja. Stari uredjaj moze da se u tu svrhu prepusti i stanici
za preuzimanje rabljenih uredjaja koja ¢e provesti odstranjivanje u smislu drzavnog zakona o reciklaZi i
otpadu. Zakonom nisu obuhvaceni delovi pribora ugradjeni u stare uredjaje i pomoéni materijali bez
elektri¢nih elemenata.

Imajte u vidu da se punjive baterije i rasvetna tela (npr. sijalica) uklanjaju iz uredaja prilikom odlaganja.
Potpuno ili delimi¢no Stampanije ili umnoZzavanje dokumentacije i sluzbenih papira koji su priloZeni proiz-
vodu dozvoljeno je samo uz izri€itu saglasnost firme Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnicke promen
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Informacije o servisu
U svim zemljama koje su navedene u nasem garantnom listu, imamo kompetentne servisne partnere
Cije kontakte moZete da nadete u garantnom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve sluéajeve servisa

kao $to je popravak, briga oko rezervnih i habajuéih delova ili kupovina potro$nih materijala.

Treba da imate u vidu da kod ovog proizvoda sledeci delovi podlezu tro$enju usled koriséenja ili prirod-
nom troS§enju odnosno potrebni su kao potro$ni materijal.

Kategorija Primer
Brzoabajuéi delovi* Sablja, Akumulator
Potro$ni materijal/ potro$ni delovi* Lanac testere
Neispravni delovi

* Nije obavezno da se nalazi u sadrzaju isporuke!

U sluéaju nedostataka ili greSaka molimo Vas da to prijavite na internet stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite paznju na tac¢an opis greske i u svakom slu¢aju odgovorite na
sledeéa pitanja:

* Dalije uredaj ve¢ jednom radio ispravno, ili je od samog pocetka neispravan?

* Daliste uocili nesto pre pojave kvara (simptom pre kvara)?

* U céemu je, po vasem misljenju, kvar u funkcionisanju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Garantni list

Postovani kupce,

nasi proizvodi podlezu strogoj kontroli kvaliteta. Medutim, ukoliko ovaj uredaj i pored toga ne funkcioniSe

besprekorno, veoma nam je Zao zbog toga i pozivamo Vas da se obratite naSem servisu na adresi koja

je navedena u ovom garantnom listu. Rado smo Vam na raspolaganju i telefonski, putem navedenog
servisnog telefonskog broja. Za ostvarivanje garantnih prava vazi sledece:

1. Ovi garantni uslovi se odnose iskljucivo na potrosace, tj. fizicka lica koja ovaj proizvod ne Zele da ko-
riste ovaj proizvod u okviru svojih komercijalnih, ni drugih samostalnih delatnosti. Ovi uslovi garanci-
je reguliSu dodatne garantne usluge koje dole navedeni proizvodac¢ pored zakonske garancije nudi
kupcima njegovih novih uredaja. Ova garancija nema uticaja na vasa zakonska prava na garanciju.
Nase garantne usluge su za Vas besplatne.

2. Garancija se odnosi isklju¢ivo na nedostatke na novom uredaju dole navedenog proizvodaca koji je
kupljen u Evropskoj uniji, i koji se zasnivaju na greSkama u materijalu ili u proizvodniji i ograni¢ena
je nasim izborom da ili otklonimo takve nedostatke, ili da zamenimo uredaj. Obratite paznju na to
da nasi uredaiji nisu konstruisani za namensku upotrebu u komercijalnu, zanatsku ili profesionalnu
upotrebu. Stoga se ugovor o garanciji ne realizuje ukoliko je uredaj u toku garantnog roka kori¢en u
komercijalne, zanatske ili industrijske svrhe ili je bio izlozen istovetnom opterecenju. Kod proizvoda
sa oznakom brenda ,Professional” isklju¢enje za komercijalnu, zanatsku ili profesionalnu upotrebu
ne vazi.

3. Od naSe garancije su izuzeta:

* Ostecenja na uredaju, koja su nastala u usled nepostovanja uputstva za montazu ili zbog
nestru¢ne instalacije, nepostovanja uputstva za upotrebu (kao npr. priklju¢ivanje na pogresan
mrezni napon ili vrstu struje) ili nepostovanje propisa o odrzavanju i bezbednosti ili izlaganja
uredaja abnormalnim uslovima okoline ili usled nedostatka nege i odrzavanja.

® Ostecenja na uredaju koja su nastala usled zloupotrebe ili nepravilne primene (npr.
preoptereéenje uredaja ili upotreba neodobrenih alatnih nastavaka ili dodatne opreme), us-
led prodora stranih tela u uredaj (kao $to su npr. pesak, kamenije ili prasina, ....) Transport-
na osteéenja, oStecenja koja su nastala primenom sile ili spoljasnjih uticaja (kao $to je npr.
ostecenja usled pada).

e Ostecenja na uredaju ili na delovima uredaja koja se mogu pripisati habanju usled upotrebe,
uobic€ajeno ili drugom prirodnom habanju. Na primer, akumulatori i akumulatorske baterije
podlezu prirodnom habaniju i zbog svoje konstrukcije su dimenzionisane za ogranic¢en broj ciklu-
sa. Na habanje posebno negativno utiu opterec¢enja koja se zahtevaju, brzina punjenja, ali i
izlaganije toploti, hladnodi, vibracijama i udarcima.

4. Garantni rok iznosi 2 godine i po€inje sa datumom kupovine uredaja. Zahtevi za ostvarivanje garant-
nih prava moraju biti podneti pre isteka garantnog roka, u roku od dve nedelje nakon identifikovanja
neispravnosti. Ostvarivanje garantnih prava po isteku garantnog roka je isklju¢eno. Popravka ili za-
mena uredaja ne dovodi do produZetka garantnog roka, niti ova usluga pokreée novi garantni rok za
uredaj ili za bilo koje ugradene rezervne delove. Ovo vazi i za kori¢enje usluge na licu mesta.

5. Radi ostvarivanja Vasih garantnih prava prijavite neispravan uredaj na: www.Einhell-Service.
com. Pripremite racun ili drugi dokaz o Vasoj kupovini novog uredaja. Uredaiji koji budu poslati bez
odgovarajuce potvrde ili bez tipske plocice su iskljueni su iz pruzanja garantne usluge zbog nepos-
tojanja mogucnosti klasifikacije. Ukoliko je neispravnost uredaja obuhva¢ena naSom garancijom,
odmah ¢éete nazad dobiti popravljen ili novi uredaj.

6. Ako ste uredaj prebacili u drugu drzavu Evropske unije, a ne u drzavu u kojoj ste kupili uredaj, mi
pruzamo garantne usluge preko lokalnog servisnog partnera. U slu¢aju prebacivanja van Evropske
unije ne postoji pravo na garanciju.

Podrazumeva se da ¢emo uz nadoknadu troskova rado popraviti i kvarove na uredaju koji nisu ili vise
nisu obuhvacéeni garancijom. U tu svrhu poSaljite uredaj na adresu naseg servisa. Za habajuce, potrosne
delove i delove koji nedostaju upuc¢ujemo na ograni¢enja ove garancije u skladu sa servisnim informaci-
jama u ovom uputstvu za upotrebu.
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Niebezpieczenstwo!

Podczas uzytkowania urzgdzenia nalezy
przestrzega¢ wskazéwek bezpieczenstwa w celu
uniknigcia zranien i uszkodzen. Z tego wzgledu
prosze doktadnie zapozna¢ sig z instrukcja
obstugi/ wskazéwkami bezpieczenstwa. Prosze
zachowa¢ instrukcje i wskazéwki, aby mozna
byto w kazdym momencie do nich wrécié. W
razie przekazania urzadzenia innej osobie,
prosze wreczyc jej rowniez instrukcje obstugi/
wskazowki bezpieczenstwa. Nie odpowiadamy
za wypadki i uszkodzenia zaistniate w wyniku
nieprzestrzegania niniejszej instrukcji i wska-
z6wek bezpieczenstwa.

Wyjasnienie symboli na urzadzeniu (rys. 22):
Przeczytaé instrukcje obstugi

Nosi¢ okulary ochronne

Nosi¢ nauszniki ochronne

Nie pozostawia¢ urzgdzenia na deszczu.
Max gtebokos$é ciecia

Przed uruchomieniem odblokowaé hamulec
tancucha!

Akumulatory nalezy przechowywac w su-
chym pomieszczeniu o temperaturze migdzy
+10°C a +40°C. Przechowywac wytacznie

ook wN =

N

natadowane akumulatory (przynajmniej 40%).

8. Przed utylizacjg wyja¢ akumulatory z
urzadzenia. Wskazéwka odnosnie utylizacji
akumulatoréw: Zabrania sie wyrzucania aku-
mulatoréw do $mieci!

9. Akumulatorowg pite tancuchowg nalezy
zawsze trzymac oburgcz.

10. Odbicie moze by¢ przyczyng $miertelnych
ran cietych.

1. Wskazéwki bezpieczenstwa

Witasciwe wskazowki bezpieczenstwa znajduja
sie w zatgczonym zeszycie!

Ostrzezenie!

Zapoznac sieg z trescig wszystkich ws-
kazéwek bezpieczenstwa, instrukcji, ry-
sunkéw i danych technicznych danego
elektronarzedzia. Nieprzestrzeganie nizej wymi-
enionych instrukcji moze spowodowaé porazenie
pradem, niebezpieczenstwo pozaru lub cigzkie
obrazenia.

Prosimy zachowac na przysztos¢é wszystkie
wskazowki bezpieczenstwa i instrukcje.

2. Opis urzadzenia i zakres dostawy

2.1 Opis urzadzenia (rys. 1-3)

Sktadana ostona tancucha

Przednia ostona dfoni

Przedni uchwyt

Tylny uchwyt

Blokada wigcznika

Witacznik/wytacznik

Ostona miecza

Pokrywa kota tacuchowego

Sruba mocujgca pokrywy kota taicuchowego

0. Sruba napinania faricucha

1. tadowarka (nie wchodzi w sktad art. nr:

4600040)

12. Akumulator (nie wchodzi w sktad art. nr:
4600040)

13. Przycisk blokady

14. tancuch

15. Miecz

16. Klucz szesciokatny

17. Nasadka do dozowania oleju tancuchowego
(bez ilustraciji)

S9N~ ®N

2.2 Zakres dostawy

Prosimy sprawdzi¢ na podstawie podanego za-
kresu dostawy czy produkt jest kompletny. Jezeli
stwierdzono brak czesci, prosimy zwrdcic sie w
ciggu 5 dni roboczych od zakupu produktu do
naszego centrum serwisowego lub najblizszego
autoryzowanego sklepu specjalistycznego
przedstawiajgc dowdd zakupu. Prosimy wzigé
pod uwage podang w warunkach gwarancji na
koncu tej instrukcji tabele Swiadczen gwarancyj-

nych.
® Otworzyc¢ opakowanie i ostroznie wyciaggna¢
urzgdzenie.

® Zdja¢ opakowanie oraz zabezpieczenia do
transportu (jesli jest).

® Sprawdzi¢, czy dostawa jest kompletna.
Sprawdzi¢, czy urzadzenie i wyposazenie
dodatkowe nie zostaty uszkodzone w trans-
porcie.

® W razie mozliwosci zachowa¢ opakowanie,
az do uptywu czasu gwarancji.

Niebezpieczenstwo!

Urzadzenie i opakowanie nie sg zabawkami!
Dzieci nie moga bawic¢ sie cze$ciami z twor-
zywa sztucznego, folig i matymi elementami!
Niebezpieczenstwo potknigcia i uduszenia
sie!

® Instrukcjag oryginalng
*  Wskazdwki bezpieczenstwa



3. Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Akumulatorowa pita tancuchowa do gatezi
przeznaczona jest do cigcia pni, gatezi, belek
drewnianych, desek itp. i moze by¢ stosowana do
wykonywania cieé wzdtuznych i poprzecznych.
Nie nadaje sie do cigcia materiatow innych niz
drewno. Pita tacuchowa do gatezi nie nadaje sig
do Scinki drzew.

Urzadzenie uzywac tylko zgodnie z jego przezna-
czeniem. Kazde uzycie, odbiegajgce od opisan-
ego w niniejszej instrukciji jest niezgodne z przez-
naczeniem urzadzenia. Za powstate w wyniku
niewtasciwego uzytkowania szkody lub zranienia
odpowiedzialnos¢ ponosi uzytkownik/ wtasciciel,
a nie producent.

Prosze pamiegta¢ o tym, ze nasze urzadzenie nie
jest przeznaczone do zastosowania zawodowe-
go, rzemieslniczego lub przemystowego. Umowa
gwarancyjna nie obowigzuje, gdy urzadzenie
byto stosowane w zaktadach rzemieslniczych,
przemystowych lub do podobnych dziatalnosci.

4. Dane techniczne

Napiecie zasilania silnika: ...................... 18V DC
Predkosc¢ obrotowa biegu jatowego n;: Bieg 3300
obr./min

Dtugos¢ miecza ...... .. 158 mm
Maks. dtugosé ciecia: .......cccocvevveerenenen. 125 mm
Predkos¢ ciecia przy nominalnej liczbie obrotow:
4,8 m/s

Waga ...oooeeiieeeiee e ok.1,1kg
Typ tancucha ... Hangzhou Jingfeng Tools: 28 DL
Typ miecza ....Hangzhou Jingfeng Tools: 153 mm

Niebezpieczenstwo!

Hatas i wibracje

Hatas i wibracje zostaty zmierzone zgodnie z
normg EN 62841-1; EN 62841-4-1.

Poziom ci$nienia akustycznego LpA ..... 76,2 dB(A)

Odchylenie KpA .......................................... 2,4dB
Poziom mocy akustycznej L, ............. 87,2 dB(A)
Odchylenie K, «.coooeveiiiiiiiiiciccic 2,4dB
Gwarantowany poziom

mocy akustycznej L, veveeveniiiiiercneine, 90 dB(A)

Nosi¢ nauszniki ochronne.
Oddziatywanie hatasu moze spowodowac utrate
stuchu.

Wartosci catkowite drgan (suma wektorowa 3 kie-
runkéw) mierzone sg zgodnie z normag EN 62841-
1; EN 62841-4-1.

Uchwyt pod obcigzeniem

Wartos$¢ emisji drgan - przedni uchwyt:
a, =2,205 m/s?

Wartos$c¢ emisji drgan - tylny uchwyt:

a, =2,205 m/s?

Odchylenie K= 1,5 m/s?

Podane wartosci emisji drgan i emisji hatasu
zostaty zmierzone wedtug znormalizowanych
procedur i moga stuzy¢ jako podstawa do poréw-
nywania urzgdzen elektrycznych.

Podane wartosci emisji drgan i emisji hatasu
moga rowniez by¢ wykorzystywane do wstepnej
oceny obcigzen.

Ostrzezenie:

Faktyczne wartosci emisji drgan i hatasu pod-
czas pracy z urzagdzeniem moga odbiega¢ od
podanych wartosci i zalezg ona od sposobu
uzytkowania elektronarzedzia, w szczegolnosci
od wiasciwosci przedmiotu, ktory poddawany jest
obrébce.

Ogranicza¢ powstawanie hatasu i wibracji do

minimum!

® Uzywac wytacznie urzagdzen bez uszkodzen.

® Regularnie czysci¢ urzadzenie.

* Dopasowac wtasny sposob pracy do
urzgdzenia.
Nie przecigzac urzadzenia.

® W razie potrzeby kontrolowac¢ urzgdzenie.
Nie wiaczaé urzadzenia, jesli nie bedzie
uzywane.

5. Przed uruchomieniem

Ostrzezenie!

Przed rozpoczeciem ustawien na urzadzeniu
nalezy zawsze najpierw wyja¢ akumulator z
urzgdzenia.

Niebezpieczenstwo! Wtozy¢ akumulator dopie-
ro gdy pita tancuchowa bedzie catkowicie zmon-
towana i napigcie tancucha bedzie odpowiednio



wyregulowane. Aby zapobiec obrazeniom nalezy
zawsze podczas prac na pile tancuchowej nosic¢
rekawice ochronne.

5.1 Montaz miecza i pity tanncuchowej

® Prosze ostroznie rozpakowac wszystkie
czgsci, sprawdzi¢ ich kompletnosé(Rys. 2-3).
Poluzowa¢ $rube mocujaca pokrywy kota
tancuchowego (Rys. 4).

Zdjaé pokrywe kota tancuchowego (Rys. 5)
tancuch, jak przedstawiono na rysunku,
powinien leze¢ w krazacych rowkach miecza
(Rys. 6a/ Poz. A)

Miecz i tancuch, jak przedstawiono na rysun-
ku, umiesci¢ w uchwycie tancucha tngcego.
Przy tym przeprowadzic¢ tancuch przez
zebnik. (Rys. 6b/6¢/ Poz. B).

Natozy¢ pokrywe kota tancuchowego i
przymocowac¢ $rubg mocujaca (Rys. 7). Uwa-
ga! Srube mocujaca ostatecznie przykrecic
dopiero po ustawieniu napigcia tanicucha.
(zobacz punkt 5.2)

5.2 Napinanie taincucha

Ostrzezenie! Przed przystgpieniem do kon-
troli i regulacji urzgdzenia nalezy zawsze na-
jpierw wyjac z niego akumulator. Aby zapobiec
obrazeniom nalezy zawsze podczas prac na pile
tancuchowej nosi¢ rekawice ochronne.

® Poluzowac $rube mocujaca pokrywy kota
tancuchowego (Rys. 4).

Ustawi¢ napiegcie tancucha srubg
podtrzymujaca faricuch (Rys. 8a/ Poz. 10).
Przekrecanie w prawo podwyzsza napiecie
tancucha, przekrecanie w lewo obniza
napiecie fafcucha. tancuch tnacy jest pop-
rawnie napiegty, jesli moze zosta¢ podniesiony
w $rodku miecza na ok. 2-3 mm (Rys. 9).
Wsadzi¢ klucz szesciokatny (16) tak jak po-
kazano narys. 8b.

Przykreci¢ $rube mocujaca pokrywy kota
tancuchowego (Rys. 7).

Uwaga! Wszystkie ogniwa tancucha zgod-
nie z porzadkiem muszg znajdowac sig w
prowadzgcym rowku miecza.

Wskazéwki do napinania taficucha:

Aby zapewni¢ bezpieczne uzytkowanie, tancuch
tngcy powinien by¢ odpowiednio napiety. Opty-
malne napigcie rozpozna sig, kiedy mozna
bedzie podnies¢ taricuch tnacy w $rodku miecza
0 2-3 mm. Poniewaz faficuch tnacy rozgrzewa
sie poprzez pitowanie i przez to jego dtugosé sie
zmienia, nalezy co 10 minut sprawdzaé napiecie
tancucha i regulowac je przy uzytkowaniu. To

obowigzuje szczegdlnie w przypadku nowych
tarncuchdéw tngcych. Po zakonczonej pracy prosze
poluzowac tancuch tngcy, poniewaz skraca sig
przy wychtadzaniu. To zapobiega szkodom na
tarncuchu.

5.3 Smarowanie tancucha

Przed rozpoczegciem pracy nalezy naniesé 5 kro-
pli oleju tancuchowego na powierzchnig cierng
miedzy tancuchem i szyna (rys. 10/ poz. D). Po
ok. 5 minutach - w zaleznosci od ilosci i wielkosci
wykonywanych rzazéw - nalezy powtérzy¢ smaro-
wanie faficucha, aby zapobiec temu, ze tancuch
bedzie pracowat na sucho.

Ostrzezenie! Przed przystgpieniem do kon-

troli i regulacji urzgdzenia nalezy zawsze na-
jpierw wyjac z niego akumulator. Aby zapobiec
obrazeniom nalezy zawsze podczas prac na pile
tancuchowej nosi¢ rekawice ochronne.

Wskazoéwka! Nigdy nie uzywacé taricucha bez
oleju do taricuchéw pit mechanicznych! Uzywanie
akumulatorowej pity tancuchowej bez oleju do
tarncuchdéw pit mechanicznych prowadzi do usz-
kodzenia pity tanicuchowej!

Uwaga! Nalezy zwrdci¢ uwage na temperature.
Rézne temperatury otoczenia wymagaja smarow
z réznorodng lepkoscia. Przy niskich temperatu-
rach potrzebne sg oleje rzadkie ( niska lepkos¢ ),
azeby méc wytworzy¢ wystarczajgca warstewke
smaru. Jesli zuzyje sig ten sam olej w lecie, zosta-
nie on rozcienczony przez wysokie temperatury.
Przez to warstewka smaru moze sie oderwag,
tafncuch przegrzeje sig i moze zosta¢ uszkodzony.
Oprdécz tego olej smarowy spala sig i prowadzi do
niepotrzebnego obcigzenia materiatami szkod-
liwymi.

5.4 tadowanie akumulatora litowego
(rys.11-12)
Akumulator jest zabezpieczony przed catkowitym
roztadowaniem. Wbudowany wytgcznik
zabezpieczajgcy automatycznie wytgcza
urzadzenie, jesli akumulator jest roztadowany.
Ostrzezenie! Nie uruchamia¢ wtgcznika/
wytacznika, jesli wytacznik zabezpieczajacy
wytaczyt urzadzenie. Moze to doprowadzi¢ do
uszkodzenia akumulatora.
1. Przyciskajac w dot przycisk blokady (13)
wyciagna¢ akumulator z ragczki urzgdzenia.
Sprawdzi¢, czy napigcie na tabliczce znamio-
nowej tadowarki jest zgodne z napigciem sie-
ciowym. Wtozy¢ wtyczke zasilania tadowarki
(11) do gniazdka. Zielona dioda LED zaczyna

2.
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migac.
3. Nasung¢ akumulator na tadowarke.

W tabeli w punkcie 12 (Wskazania diod na
tadowarce) objasniono znaczenie wskazan diod
na tadowarce.

Jesli tadowanie akumulatora nie jest mozliwe,

prosze sprawdzi¢:

® czy jest napigcie w gniazdku.

® czy styk z kontaktem tadowarki jest
prawidtowy.

Jesli tadowanie akumulatora nadal nie jest
mozliwe, prosimy przesta¢ na adres naszego ser-
wisu obstugi klientéw

¢ tadowarke i adapter tadowania

® oraz akumulator.

Aby zapewni¢ odpowiednig przesytke
urzadzenia, prosimy skontaktowa¢ sie¢ z nas-
zym serwisem obstugi klienta lub punktem
sprzedazy, w ktérym nabyto urzadzenie.

Przy wysytce lub utylizacji akumulatoréw lub
urzadzen akumulatorowych zwracaé¢ uwage
na to, aby byty pojedynczo zapakowane w
plastikowy worek, aby unikngé zwarcia i
pozaru!

Odpowiednie i regularne tadowanie akumulatora
zapewnia jego dtugg zywotnos¢. tadowanie jest
konieczne, jesli stwierdzi sig, ze moc urzadzenia
sie zmniejsza. Nie roztadowywac catkowicie
akumulatora. Prowadzi to do uszkodzenia aku-
mulatoral

5.5 Wskaznik poziomu natadowania akumula-
tora (rys. 12)

Przycisnaé przetacznik wskaznika poziomu

natadowania akumulatora (C). Wskaznik poziomu

natadowania akumulatora (D) sygnalizuje stan

natadowania akumulatora za pomocg 3 diod LED.

Wszystkie 3 diody LED sig Swieca:
Akumulator jest catkowicie natadowany.

Swieca sie 1 lub 2 diody LED:
Wystarczajacy do pracy poziom natadowania
akumulatora.

1 dioda LED miga:
Akumulator jest roztadowany, nalezy natadowac
akumulator.

Wszystkie diody LED migaja:

Temperatura akumulatora ponizej wartosci mi-
nimalnej. Odfaczy¢ akumulator od tadowarki i
pozostawi¢ go na jeden dzien w temperaturze
pokojowej. Jezeli btad sig powtérzy, oznacza to,
ze akumulator zostat gteboko roztadowany i jest
uszkodzony. Wyja¢ akumulator z urzadzenia. Zab-
rania sie uzywania lub tadowania uszkodzonych
akumulatoréw.

6. Uzytkowanie

6.1 Witacznik / Wytacznik

Wigcznik

® Prosze chwyci¢ uchwyty obiema rekoma, jak
przedstawiono na rys. 13 (Kciuki pod uchwy-
tem).

® Prosze wcisnac¢ i trzymac blokade wtgcznika
(Rys. 1, Poz. 5).

®  Uruchomic pite tancuchowg wtgcznikiem/
wytgcznikiem (Rys. 1, Poz. 6).

Wytaczanie.

Pusci¢ wiacznik/ wytacznik (Rys. 1, Poz. 6).
Whbudowane hamulce prowadzg do zatrzymania
obracajgcego sie tancucha tngcego w krétkim
czasie. Prosze zawsze wyciagnaé wtyczke z sieci,
jesli praca zostata przerwana.

Uwaga! Jesli podtaczong pite bedzie sig
przenosito trzymajac za tylny uchwyt, moze sie
zdarzy¢ ze jednoczesnie nacisnie sig blokade
wtacznika i wigcznik/ wytacznik, pita tancuchowa
uruchomi sie.

6.2 Elementy zabezpieczajace

Hamulec silnika

Silnik zatrzymuije faficuch tnacy, jak tylko
wtagcznik/ wytgcznik (Rys. 1/Poz. 6) zostaje pus-
zony lub doptyw pradu zostaje przerwany. Dzigki
temu niebezpieczenstwo skaleczenia przez
pracujacy tancuch zostaje wyraznie zmniejszone.

Uwaga! Prosze nie uzywac pity, jesli urzadzenia
ochronne nie funkcjonujg bez zarzutu. Prosze
nie probowaé naprawia¢ samemu istotnych dla
bezpieczenstwa narzgdzi ochronnych, tylko
zwrdcic¢ sie z tym do autoryzowanego serwisu.



7. Praca pita tancuchowa

7.1 Przygotowanie
By méc bezpieczniej pracowac, prosze przed
kazdym uzyciem sprawdzi¢ nastepujace punkty:

Stan pity tancuchowej

Przed rozpoczeciem pracy prosze sprawdzié pite
tancuchowa: uszkodzenia na obudowie, kabel
sieciowy, tancuch pity i miecz. Nigdy nie uzywac
widocznie uszkodzonego urzadzenia.

tancuch tnacy

Napinanie tancucha pity, stan cie¢. Im ostrzej-
szy jest tancuch pity, tym tatwiej i z wigksza
kontrolg obstuguije sig pite tancuchowg. To samo
obowigzuje w przypadku napiecia taricucha. Aby
zwigkszy¢ pewnosc, prosze podczas pracy co
10 minut sprawdzac napigcie tancucha. Szcze-
golnie nowe tancuchy tngce majg sktonnosc do
rozciggania.

Odziez ochronna

Prosze koniecznie nosi¢ odpowiednia, scisle
przylegajaca odziez ochronng takg jak spodnie
ochronne, rekawiczki i obuwie antyposlizgowe.

Nauszniki ochronne i okulary ochronne.
Prosze koniecznie nosi¢ kask ochronny z
wbudowang ochrong twarzy i nausznikami
ochronnymi przy pracach w lesie i $cinaniu
drzew. To daje ochrone przed spadajgcymi i
uderzajgcymi gateziami.

7.2 Objasnienie wiasciwego sposobu
postepowania przy pracach podsta-
wowych.

Uwazac na spadajace gatezie i nie potykacé
sie.

Pod tym rozumie sie oddzielenie gatezi od
Scietych drzew. Przy okrzesywaniu wigkszych
gatezi skierowanych w dét, podpierajacych
drzewo nalezy pozostawi¢ czynnosc¢ do czasu,
az pien zostanie przepitowany. Mniejsze gatezie
odcina¢ zgodne z rysunkiem 14 ( A — Kierunek
cigcia przy okrzesywaniu, B - Trzymac z dala od
podtoza). Podtrzymujace gatezie pozostawi¢, az
pien zostanie przepitowany i przecig¢ z dotu do
gory. Gatezie, ktére znajduja si¢ pod naprezeniem
powinny zostac $cigte z dotu do goéry w celu
unikniecia zakleszczenia pity.

Ciecie pnia drzewa

Przez ciecie pnia drzewa rozumie si¢ dzielenie
na kawatki $cigtego drzewa. Prosze zwrdcic¢
uwage na bezpieczne ustawienie i rdwnolegte
rozdzielenie wagi ciata na obydwu stopach. Jesli
jest to mozliwe, pien powinien byé podparty prze
gatezie, belki, kliny. Doktadnie przestrzega¢ ws-
kazowek lekkiego pitowania.. Jezeli cata dtugosé
pnia potozona jest réwnolegle, to nalezy pitowac
od gory, jak przedstawiono na rysunku 15. Prosze
zwrdci¢ uwage, aby nie pitowaé przy tym podtoza.

Kiedy pien potozony jest na samym korcu, jak
przedstawiono na rysunku 16, nalezy najpierw
pitowaé 1/3 dtugosci srednicy (A), aby uniknaé
odtamkow. Drugie cigcie przeprowadzi¢ od goéry
na wysokosci pierwszego cigcia(2/3 srednicy) (B)
w celu uniknigcia zakleszczenia.

Kiedy pien potozony jest na obu koncach, jak
przedstawiono na rysunku 17, nalezy najpierw
pitowaé 1/3 dtugosci $rednicy od gory (A), aby
unikngé odtamkdéw. Drugie cigcie przeprowadzic¢
od dotu na wysokosci pierwszego cigcia( 2/3
$rednicy) (B) w celu uniknigcia zakleszczenia.

Przy pitowaniu na pagdrku zawsze sta¢ powyzej
pnia drzewa, tak jak przedstawia rysunek 15.
Aby mie¢ petna kontrole w momencie pitowania,
nalezy przed koncem cigcia zredukowac nacisk,
dalej mocno trzymajgc uchwyt pity facuchowe;j.
Zwr6ci¢ uwage na to, aby pita tancuchowa

nie dotykata podtoza. Po zakonczeniu cigcia
odczeka¢ do zatrzymania tancucha, zanim pita
zostanie odfozona. Zawsze wytgczac silnik pity
tancuchowej przed przejéciem z jednego drzewa
do drugiego.

7.3 Odbicie

Pod pojeciem odbicie rozumie si¢ nagte odrzuce-
nie do gory i do tytu pracujacej pity fancuchowe;j.
Przyczyna tego jest najczesciej kontakt obra-
bianego przedmiotu z koricéwka miecza lub
zablokowanie tancucha tngcego. Przy odbiciu
wyzwalana jest duza moc. Z tego wzgledu pita
tancuchowa reaguje najczesciej bez kontroli.
Nastepstwem tego sg czesto cigzkie skalecze-
nia osoby obstugujacej urzadzenie lub osob
znajdujacych sie w poblizu. Duze Szczegodlnie
duze niebezpieczenstwo odbicia istnieje przy
bocznych, ukosnych i dtugich cigciach, poniewaz
wtedy ogranicznik zebaty nie moze zostac

uzyty. Z tego powodu prosze unikac takich cigé i
pracowaé szczegolnie ostroznie, gdy sg one ko-
nieczne do przeprowadzenia.
Niebezpieczenstwo odbicia jest szczegdlnie wy-



sokie, jezeli przyktada sie pite wierzchotkiem mie-
cza, poniewaz tam efekt dzwigni jest najsilniejszy
(rys. 18). Z tego powodu zaleca sig przyktadaé
pite jak najbardziej poziomo (rys. 19).

Uwagal!

® Prosze zawsze zwracac¢ uwage na poprawne
napiecie faficuchal!

e Uzywac tylko pit taicuchowych dziatajacych
bez zarzutu!

® Pracowac tylko odpowiednio naostrzonym
tancuchem tngcym!

* Nigdy nie pitowaé powyzej wysokosci ramion!

* Nigdy nie pitowaé najwyzszym punktem lub
koncéwka miecza!

® Zawsze obiema rekami mocno trzymac pite
tancuchowa!

Pitowanie napietego drewna

Pitowanie napigtego drewna wymaga szczegol-
nej ostroznosci! Napigte drewno w momencie
przeciecia reaguje czasem catkowicie bez kontro-
li. Moze to doprowadzi¢ do cigzkich i $miertelnych
obrazen (Rys. 20-21).

Takie prace powinny by¢ wykonywane tylko przez
wykwalifikowanych specjalistow.

8. Czyszczenie, konserwacja i
zamawianie czesci zamiennych

Niebezpieczenstwo!

e Zawsze przed czyszczeniem urzgdzenia
wyjac z niego akumulator.

® W celu czyszczenia w zadnym wypadku nie
zanurzac¢ urzadzenia w wodzie lub innych cie-
czach.

8.1 Czyszczenie

* Nalezy regularnie czysci¢ mechanizm napi-
nania czyszczac go sprezonym powietrzem
lub szczotka. Nie nalezy uzywac narzedzi
podczas czyszczenia.

® Aby bezpiecznie trzymac narzgdzie, uchwyty
nie moga by¢ zanieczyszczone olejem.

° W razie potrzeby urzagdzenie czysci¢ mokra
$ciereczka lub ewentualnie delikatnym
$rodkiem do mycia.

8.2 Konserwacja

Wymiana taricucha tngcego i miecza
Miecz musi zosta¢ wymieniony, jesli

® prowadzacy rowek miecza jest zuzyty,

Ostrzenie taiicucha tngcego

Efektywna praca pity tancuchowej jest mozliwa
tylko wtedy, gdy faficuch jest w dobrym stanie

i jest ostry. Dzigki temu zmniejsza sig rowniez
niebezpieczenstwo odbicia.

tancuch tngcy moze byé naostrzony w punkcie
sprzedazy. Nie nalezy samemu ostrzy¢ tancucha
tngcego, jesli nie dysponuje sie¢ odpowiednim
doswiadczeniem i nie posiada sig¢ odpowiednich
narzedzi.

8.3 Zamawianie czesci wymiennych:

Podczas zamawiania czgs$ci zamiennych nalezy
podac nastepujace dane:

® Typ urzadzenia

®  Numer artykutu urzgdzenia

®  Numer identyfikacyjny urzgdzenia

® Numer czesci zamiennej

Aktualne ceny artykutow i informacje znajduja sig
na stronie: www.Einhell-Service.com

9. Wskazéwki do ochrony
srodowiska / Usuwanie odpadow

Jesli sprzet jest juz zuzyty, oddac go do punktu
zbiorki w celu recyklingu. Odcig¢ kabel sieciowy
w celu uniknigcia niewtasciwego uzycia. W celu
ochrony srodowiska nie wyrzucac¢ narzedzia

do $mieci, tylko odda¢ narzedzie do punktu
zbiorczego elektronarzedzi. W razie potrzeby
skontaktowac sie z odpowiednim urzedem, ktory
poinformuje o adresach i godzinach otwarcia ta-
kich punktow.

W punktach zbiorczych nalezy pozostawi¢ takze
opakowania i zuzyty osprzet.

10. Przechowywanie

Urzadzenie i wyposazenie dodatkowe
przechowywaé w miejscu ciemnym, suchym i
wolnym od przemarzania, zabezpieczy¢ przed
dzie¢mi. Optymalna temperatura przechowywani
5 do 30°C. Przechowywac urzadzenie w oryginal-
nym opakowaniu.



11. Wyszukiwanie usterek

Niebezpieczenstwo!

Przed przystapieniem do wyszukiwania usterek wytaczy¢ urzadzenie i wyja¢ akumulator.

Nastepujgca tabela przedstawia oznaki btedéw i sposoby jakimi je mozna usunaé, kiedy urzadzanie nie
dziata prawidtowo. Jesli nie mozna ustali¢ | usung¢ problemu, nalezy zwrécic sie do serwisu.

Przyczyna

Btad

Sposdéb usunigcia

Pita tancuchowa nie
dziata

Brak zasilania energig elektryczng

Sprawdzi¢ akumulator

Pita tancuchowa Wewnetrzny styk chwiejny Skontaktowac sig z warsztatem

pracuje w spos6b specjalistycznym

przerywany Uszkodzony wigcznik/wytgcznik Skontaktowac sig z warsztatem
specjalistycznym

Suchy tancuch Nie naniesiono oleju Posmarowac olejem

Hamulec taincucha
nie dziata

Problem z mechanizmem
przetgczania w przedniej ostonie
dtoni

Skontaktowac sie z warsztatem
specjalistycznym

Rozgrzany tancuch /
szyna prowadzaca

Nie naniesiono oleju
Tepy tancuch

Posmarowac olejem
Naostrzy¢ lub wymieni¢ tancuch

Pita tancuchowa
szarpie, wibruje lub
tnie nieprawidtowo

tancuch jest za stabo napiety

Tepy tancuch

Zuzyty tancuch

Zeby tancucha skierowane sg w ztg
strone

Wyregulowa¢ naciag faricucha
Naostrzy¢ lub wymienié tancuch
Wymienié tancuch

Zamontowac fancuch z zebami
skierowanymi w poprawng strone
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12. Wskazania diod na tadowarce

Stan diod
Czerwona | Zielona di- Znaczenie i postepowanie
dioda LED | odaLED
nie $wieci | miga Stan gotowosci
sie tadowarka podtgczona jest do sieci i znajduje sie w stanie gotowosci.

Brak akumulatora w tadowarce.

Swiecisi¢ | nie Swieci |tadowanie

sie Trwa tadowanie akumulatora w przyspieszonym trybie. Informacje
odno$nie czasu fadowania znajdujg na fadowarce.

Wskazéwka! W zaleznosci od aktualnego poziomu natadowania akumu-
latora faktyczny czas tadowania moze odbiegac od podanego.

nie Swieci | $wiecisie | Akumulator jest natadowany i jest gotowy do

sie uzytku. (READY TO GO)

Nastepnie tadowarka przetgcza sie automatycznie na proces tadowania
ochronnego, ktéry trwa az do catkowitego natadowania akumulatora.

Aby akumulator sie catkowicie natadowat nalezy pozostawi¢ go na ok. 15
minut dtuzej na fadowarce.

Postepowanie:

Wyja¢ akumulator z tadowarki. Odtaczyc¢ tadowarke od zasilania.

miga nie Swieci | kadowanie adaptacyjne

sie tadowarka pracuje w trybie tadowania ochronnego.

Z przyczyn bezpieczenstwa proces tadowania akumulatora jest wolniejszy
i trwa dtuzej niz podany czas. Moze to wystgpi¢ z nastepujgacych przyczyn:
- Od ostatniego tadowania akumulatora uptyneto bardzo duzo czasu.

- Temperatura akumulatora wykracza poza zalecany zakres.
Postepowanie:

Mimo to dalsze tadowanie akumulatora jest mozliwe; zaczekaé, az
zakonczy sig proces tadowania.

miga miga Btad

Nie jest mozliwe natadowania akumulatora. Akumulator jest uszkodzony.
Postepowanie:

Zabrania sie tadowania uszkodzonych akumulatoréw.

Wyja¢ akumulator z tadowarki.

Swiecisi¢ | Swiecisie | Nieprawidtowa temperatura

Temperatura akumulatora jest za wysoka (np. pod wptywem
bezposredniego promieniowania stonecznego) lub za niska (ponizej 0° C)
Postepowanie:

Wyja¢ akumulator z tadowarki i pozostawic¢ go na jeden dzien w tempera-
turze pokojowej (ok. 20° C).
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Symbol przekreslonego kotowego kontenera na odpady jest symbolem selektywnego zbierania od-
paddéw i oznacza zakaz umieszczania zuzytego sprzetu tacznie z innymi odpadami.

Symbol ten oznacza jednoczesnie, ze sprzet zostat wprowadzony do obrotu po dniu 13 sierpnia 2005 r.
Jednoczesnie informujemy, ze: 1) na terenie RP istnieje system zbierania, w tym zwrotu, zuzyte-

go sprzetu — w tym punkty selektywnej zbidrki i/lub lokalne punkty zbiérki, sklepy czy inne punkty
sprzedazy sprzetu. Szczegdtowg informacje uzyskasz u swojego sprzedawcy; 2) kazde gospodarstwo
domowe spetnia istotng role w przyczynianiu sie do ponownego uzycia i odzysku, w tym recyklingu,
zuzytego sprzetu; 3) do produkcji sprzetu uzyto niebezpiecznych: substancji, mieszanin oraz czgsci
sktadowych, ktére moga powodowacé potencjalne, niebezpieczne skutki dla $rodowiska i zdrowia ludzi,
dlatego tez konieczne jest prawidtowe uzytkowanie sprzetu oraz jego recykling.

Nalezy pamietac o tym, aby przed oddaniem urzadzenia do utylizacji wyja¢ z niego akumulatory i ele-
menty oswietleniowe (np. zaréwke).
Przedruk lub innego rodzaju powielanie dokumentacji wyrobéw oraz dokumentéw towarzyszacych,

nawet we fragmentach dopuszczalne jest tylko za wyrazng zgoda firmy Einhell Germany AG.

Zmiany techniczne zastrzezone
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Informacje serwisowe

Posiadamy partneréw serwisowych we wszystkich krajach wymienionych w tym certyfikacie gwarancji.
Odpowiednie dane kontaktowe znajdg Paristwo w tym certyfikacie gwarancji. Nasi partnerzy sg do
Panstwa dyspozycji we wszystkich kwestiach serwisowych takich jak naprawa, zamawianie czes$ci zami-
ennych i zuzywalnych oraz materiatéw eksploatacyjnych.

Nalezy wzia¢ pod uwage, ze nastgpujace czesci tego produktu podlegaja normalnemu podczas
eksploatacji lub naturalnemu zuzyciu badz ze nastepujace czesci konieczne sa jako materiaty
eksploatacyjne.

Kategoria Przyktad
Czesci zuzywajace sie* Miecz, Akumulator
Materiat eksploatacyjny/czesci eksploatacyjne* tancuch

Brakujace czesci

* nie zawsze wchodzg w zakres dostawy!

W przypadku stwierdzenia wad lub btedéw prosimy o odpowiednie zgtoszenie na stronie internetowe;j

www.Einhell-Service.com. Prosimy zamiesci¢ doktadny opis btedu oraz odpowiedzie¢ na ponizsze py-
tania:

e Czy urzadzenie na poczatku dziatato czy tez byto uszkodzone od samego poczatku?
® Czy przed wystapieniem usterki zwrécili Pafistwo uwage na cos$ szczegdlnego (oznaki przed
usterkg)?

® Pod jakim wzgledem urzadzenie dziata Paristwa zdaniem nieprawidtowo (gtéwny objaw)?
Prosimy o podanie opisu.
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Certyfikat gwaranciji

Szanowny kliencie, szanowna klientko!

Nasze produkty podlegaja surowej kontroli jakosci. Jezeli pomimo tego stwierdzg Paristwo usterki w funkcjonowaniu

urzadzenia, przepraszamy za spowodowane niedogodnosci i prosimy o zwrécenie sie do naszego biura serwisowego

pod wskazanym na karcie gwarancyjnej adresem. Jeste$my réwniez do Panstwa dyspozycji pod wskazanym numerem
telefonu biura serwisowego. Dla spetnienia roszczen gwarancyjnych obowigzuja nastepujace postanowienia:
1. Warunki gwarancji odnosza sie jedynie do konsumentéw, tzn. oséb fizycznych, ktére nie uzywaja tego produktu
do dziatalnosci przemystowej, rzemieslniczej lub innej dziatalnosci gospodarczej. Ponizsze warunki gwarancji
obejmujg $wiadczenia w ramach dodatkowej gwarancji, ktére producent urzadzenia oferuje nabywcom nowych
urzadzen dodatkowo do przystugujgcej zgodnie z przepisami prawa rekojmi. Poprzez udzielenie tej gwarancji
przyznane Panstwu ustawowo uprawnienia z tytutu rekojmi nie ulegaja zmianie. Nasze $wiadczenia gwarancyjne
udzielane sg Panstwu bezpfatnie.
2. Swiadczenie gwarancyjne obejmuje wytacznie wady nowego urzadzenia wymienionego nizej producenta
wynikajace z btedéw w produkcji urzadzenia lub w materiale, o ile urzadzenie zostato nabyte na terenie Unii Euro-
pejskiej i ogranicza sie do usunigcia powyzszych wad badz wymiany urzadzenia, wedtug decyzji producenta. Pro-
simy pamieta¢ o tym, ze zgodnie z przeznaczeniem nasze produkty nie zostaty skonstruowane do prac w ramach
dziatalnosci o charakterze gospodarczym, rzemieslniczym badz profesjonalnym. Tym samym, w przypadku uzytku
urzadzenia podczas okresu gwarancyjnego w zaktadach rzemieslniczych, przemystowych i innej dziatalnosci
gospodarczej lub eksploatacji pod podobnym obcigzeniem postanowienia umowy gwarancyjnej tracg moc. W
przypadku artykutéw nalezacych do linii wyroboéw ,Professional” powyzsze wykluczenie odnos$nie uzytkowania w
ramach dziatalno$ci o charakterze gospodarczym, rzemieslniczym badz profesjonalnym nie ma zastosowania.
3. Gwarancji nie podlegaja:
® szkody wynikajace z niestosowania sie do instrukcji montazu lub nieprawidtowej instalacji, nieprzestrzegania
instrukcji obstugi (np. podtaczenie do nieprawidtowego napiecia sieciowego lub nieprawidtowego rodzaju
pradu), nieprzestrzegania zalecen odnosnie konserwacji i bezpieczenstwa, oddziatywania anormalnych war-
unkdéw otoczenia (np. uszkodzenia na skutek upadku urzadzenia), jak i szkody powstate na skutek niedostate-
cznej konserwacji i pielegnacji urzgdzenia.

® szkody wynikajgce z niedozwolonego lub nieprawidtowego stosowania urzgdzenia (np. przeciazenia
urzadzenia lub stosowanie innych niz zalecane narzedzi i akcesoriéw), nieprzestrzegania zalecen odnosnie
konserwaciji i bezpieczenstwa, szkody powstate na skutek ciat obcych w urzadzeniu (np. piasek, kamienie,
pyt lub kurz oraz szkody podczas transportu), stosowania sity przy obstudze urzgdzenia lub oddziatywania
zewnetrznego (np. uszkodzenia na skutek upadku urzagdzenia).

® uszkodzenia urzgdzenia lub jego czesci, ktdre powstaty na skutek normalnego prawidtowego lub innego natu-
ralnego zuzycia. Przyktadowo akumulatory podlegajg naturalnemu zuzyciu i odpowiednio do ich budowy zdol-
ne sa do ograniczonej liczby cykli. Negatywny wptyw na zuzycie majg obcigzenia, ktérym sg one poddawane,
predkos$¢ tadowania oraz eksponowanie ich na dziatanie wysokich badz niskich temperatur, wibracji i uderzen.

4. Okres gwarancji wynosi 2 lata liczagc od dnia kupna urzadzenia. Roszczenia gwarancyjne winny byé zgtaszane
przed uptywem dwoch tygodni od momentu stwierdzenia usterki. Po uptywie okresu objetego gwarancja wyklucza
sie mozliwos¢ spetnienia roszczen gwarancyjnych. Naprawa badz wymiana urzadzenia nie powoduja przedtuzenia
okresu gwarancyjnego ani rozpoczecia biegu nowego okresu gwarancyjnego na zamienione urzgdzenie ani na
zastosowane cze$ci zamienne. Obowigzuje to réwniez w przypadku interwencji serwisowej na miejscu.

5. W celu przedstawienia roszczen gwarancyjnych nalezy zgtosi¢ uszkodzone urzadzenie na nastepujacej stronie:
www.Einhell-Service.com. Prosze mie¢ przygotowany rachunek lub inny dokument zakupu nowego urzadzenia.
Urzadzenia, ktére przystane zostaty bez dowodu zakupu lub tabliczki znamionowej, nie sg objete $wiadczeniami
gwarancyjnymi, poniewaz nie ma mozliwosci ich przyporzadkowania. Jezeli wada objeta jest $wiadczeniem gwa-
rancyjnym, otrzymajg Paristwo niezwtocznie naprawione lub nowe urzadzenie.

6. Jezeli urzadzenie zostato przewiezione do innego paristwa Unii Europejskiej niz panstwo, w ktérym je nabyto,
woéwczas $wiadczenie gwarancyjne zostanie udzielone przez lokalnego partnera serwisowego. Roszczenie z
tytutu gwarancji nie przystuguije, jezeli urzadzenie zostato wywiezione poza teren Unii Europejskiej.

Naturalnie istnieje mozliwo$¢ usuniecia usterek i wad nieobjetych gwarancja badz po jej uptywie za zwrotem kosztéw.

W tym celu prosimy przesta¢ urzadzenia na adres naszego biura serwisowego. W przypadku czesci zuzywajgcych sie,

materiatéw eksploatacyjnych oraz brakujacych czesci zwracamy uwage na ograniczenia tej gwarancji zgodnie z infor-

macjami serwisowymi zamieszczonymi w tej instrukcji obstugi.

Gwarant/ Ustuga: Einhell Polska sp. Z.0.0.ul. Wymystowskiego 1, PL-55-080 Nowa Wie$ Wroctawska
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Tehlike!

Yaralanmalari ve hasarlari énlemek icin alet-

lerin kullaniminda bazi is gtvenligi dnlemleri-

nin alinmasi gereklidir. Bu nedenle Kullanma
Talimatini / Guvenlik Uyarilarini dikkatlice okuyun.
icerdigi bilgilere her zaman ulasabilmek igin kul-
lanma talimatini iyi bir yerde saklayin. Aleti kullan-
mak i¢in baska kisilere verdiginizde bu Kullanma
Talimatini / Guvenlik Uyarilarini da birlikte verin.
Firmamiz, kullanma talimatina riayet etmemekten
kaynaklanan is kazalari ve hasarlardan herhangi
bir sorumluluk Gstlenmez.

Testere lizerindeki semboller (Sekil 22):

Kullanim kilavuzunu okuyunuz

is g6zIugi takiniz

Kulaklik takiniz

Testereyi yagmurda birakmayiniz

Azami kesme derinligi

isletmeye almadan 6énce zincir frenini agin!

Akuler sadece kuru mekanlarda ve +10°C -

+40°C ortam sicakliginda depolanacaktir.

Akler sadece sarjli durumda depolayin (en

az %40 sarjli olarak).

8. Alet bertaraf edilmeden énce akuler aletin
icinden sokulecektir. Akulerin bertaraf edil-
mesi ile ilgili bilgi: AkUlerin evsel atiklar icine
atilmasi yasaktir.

9. AKuli zincirli testereyi daima iki elinizle sikica
tutun.

10. Geri tepme 6lumle sonuglanabilecek yaralan-
malara sebep olabilir.

Noos~wb =

1. Guvenlik uyarilari

Guvenlik uyarilan ekteki kitapgikta bulunur!

ikaz!

Bu elektrikli aletin aciklanan biitiin glivenlik
uyarilari, talimatlar, gorseller ve teknik 6zelli-
klerini okuyun. Asagidaki talimatlara riayet edil-
memesi durumunda elektrik carpmasi, yangin ve/
veya agir yaralanmalar meydana gelebilir.
Givenlik uyarilari ve talimatlar gelecekte kul-
lanmak icin saklayin.

2. Alet aciklamasi ve sevkiyatin
icerigi

2.1 Cihaz aciklamasi (Sekil 1-3)

1. Katlanabilir zincir kapagi

2. Onelsiperi
3. Onsap

Arka sap

Calistirma kilidi

Acik/ Kapali salteri

Pala korumasi

Zincir tahrik dislisi kapagi

Zincir tahrik diglisi kapagi sabitleme civatasi

0. Zincir germe civatasi

1. Sarj cihazi (4600040 nolu urlinde teslimata
dahil degildir)

12. Akl (4600040 nolu Urlinde teslimata dahil

degildir)

13. Sabitleme butonu

14. Zincir

15. Pala

16. Icten alti kdseli anahtar

17. Zincir yadi dozajlama aparati (gorseli yoktur)

TgooNO A

2.2 Sevkiyatin icerigi

Kullanma talimatinin sevkiyatin i¢erigi bélimunde

yazili olan pargalarin tamaminin ambalaj igin-

den ¢ikip cikmadigini kontrol edin. Herhangi bir

parcanin eksik olmasi durumunda, Grinu satin

aldiktan sonraki en ge¢ 5 is ginu iginde gecerli

kasa fisi veya fatura ile birlikte Servis Merkezimize

veya UriinG satin aldiginiz en yakin yapi marketine

bagvurunuz. Bu konu ile ilgili olarak, Kullanma

Talimatinin son bélimiinde yer alan Garanti

Yénetmeligindeki garanti tablosunu dikkate aliniz.

© Ambalaji acin ve aleti dikkatlice ambalajin
icinden ¢ikarin.

® Ambalaj malzemelerini ve ambalaj ve trans-
port emniyetlerini sokiin (bulunmasi halinde).

© Ambalaj icindeki pargalarin eksik olup
olmadigini kontrol edin.

© Alet ve aksesuar parcalarinin transport
esnasinda hasar gériup gérmedigini kontrol
edin.

® Garanti sliresi doluncaya kadar mimkin
oldugunda ambalaj malzemelerini saklayin.

Dikkat!

Alet ve ambalaj malzemeleri oyuncak
degildir! Cocuklarin plastik poset, folyo

ve kiiclik parcalar ile oynamasi yasaktir!
Cocuklarin kiiciik parcalari yutma ve posetler
nedeniyle bogulma tehlikesi vardir!

®  Orijinal Kullanma Talimati
®  Guvenlik Uyarilar



3. Kullanim amacina uygun kullanim

AkUlU zincirli dal budama testeresi agag goévdesi,
dal, ahsap kalas, tahta vb. Malzemeleri kesmek
icin tasarlanmig olup enine ve uzunlamasina ke-
simlerde kullanilabilir. Bu testere ahsap disinda
baska malzemeleri kesmek igin uygun degildir.
Dal budama testeresi agag devirme kesimlerinde
kullanmak igin tasarlanmamistir.

Makine yalnizca kullanim amacina gére
kullanilacaktir. Kullanim amacinin digindaki

tim kullanimlar makinenin kullaniimasi igin
uygun degildir. Bu tir kullanim amaci digindaki
kullanimlardan kaynaklanan hasar ve yaralan-
malarda, yalnizca kullanici / isletici sorumlu olup
uretici firma sorumlu tutulamaz.

Lutfen cihazlarimizin ticari, zanaatkarlar veya
endustriyel kullanim igin uygun olmadigini ve bu
kullanimlar igin tasarlanmadigini dikkate alin. Ale-
tin ticari, zanaatkarlar veya endustriyel veya ben-
zer kullanimlarda kullaniimasindan kaynaklanan
hasarlar garanti kapsamina dahil degildir.

4. Teknik 6zellkler

Motor gerilim beslemesi: ........................ 18Vd.c.
Rolanti devring: ................ Kademe 3300 dev/dak
Pala uzunlugu ........ccoooiiiiiiii, 158 mm
Kesim uzunlugu maks.: ........cccoceevneennen. 125 mm
Anma devirdeki kesim hizi: ....................... 4,8 m/s
AGITIK e yakl. 1,1 kg
Zincirtipi ......... Hangzhou Jingfeng Tools: 28 DL
Pala tipi ......... Hangzhou Jingfeng Tools: 153 mm

Ses ve titresim
Ses ve titresim deg@erleri EN 62841-1; EN 62841-
4-1 normuna gore Ol¢ctimugtur.

Ses basing seviyesil , ... 76,2 dB(A)
Sapma KpA ................................................ 2,4dB
Ses gli¢ seviyesi L, ..o 87,2 dB(A)
Sapma K, o 2,4dB
Garanti edilen ses gug seviyesiL,:....... 90 dB(A)

Kulaklik takin.
Gurulth isitme kaybina sebep olabilir.

Toplam titresim degerleri (¢ yonin vektor
toplami) EN 62841-1; EN 62841-4-1 normuna
gbre Slcuimustar.

Sap yiik altinda

On sap titresim emisyon degeri a, =2,205 m/s?
Arka sap titresim emisyon degeri a, = 2,205 m/s?
Sapma K = 1,5 m/s?

Aciklanan titresim toplam degerleri ve gurtltu
emisyon degerleri standart test metoduna gére
Olctimis olup bu degerler, diger elektrikli aletler
ile kiyaslanmasinda kullanilabilir.

Aciklanan titresim toplam degerleri ve gurtltu
emisyon degerleri etrafa verilecek rahatsizigin
ve etkinin gegcici olarak tahmin edilmesinde de
kullanilabilir.

lkaz:

Titresim ve gurulti emisyon degerleri elektri-
kli aletin gercek kullaniminda, elektrikli aletin
kullanim turtine ve dzellikle hangi malzemenin
islenmesine bagli olarak belirtilen degerlerden
farkl olabilir.

Makineden kaynaklanan girulti ve titresim
olusmasini asgariye indirin!

e Sadece hasarli ve arizali olmayan aletler
kullanin.

Aletlerin duizenli olarak bakimini yapin ve te-
mizleyin.

Calisma tarzinizi alete gore ayarlayin.
Aletlerinize asin yuklenmeyin.

Gerektiginde arizali aletin kontrol edilmesini
saglayin.

Aleti kullanmadiginizda kapatin.

5. Calistirmadan énce

lkaz!

Cihaz Uzerinde ayarlama galismalar yapmadan
6énce daima akuyu ¢ikarin.

Tehlike! Aklyl, ancak zincirli testere tama-
men monte edildiginde ve zincir gerginligi
ayarlandiginda takin. Zincirli testere Gzerinde
calisirken yaralanmalari énlemek i¢in daima is
eldiveni takin.

5.1 Pala ve zincirin montaiji

® Parcgalar dikkatlice ambalajindan ¢ikarin ve
eksik olup olmadiklarini kontrol edin (Sekil
2-3).

Zincir dislisi kapagdi civatasini agin (Sekil 4).
Zincir dislisi kapagini ¢ikarin (Sekil 5).
Zinciri sekilde gésterildigi gibi palanin olugu
icine yerlestirin (Sekil 6a/ Poz. A).
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© Pala ve zinciri sekilde gdsterildigi gibi zin-
cirli testereye takin. Bu esnada zinciri zincir
diglisinin tzerine (Sekil 6b / 6¢ / Poz. B) takin.
® Zincir diglisi kapagdini takin baglanti civatasi ile
sabitleyin (Sekil 7). Dikkat! Baglanti civatasini
ancak zincir gerginligi ayar (bkz. Madde 5.2)
yapildiktan sonra takin.

5.2 Zincirin gerilmesi

ikaz! Kontrol ve ayar calismalarindan énce daima

akuyu cikarin. Zincirli testere Uzerinde calisirken

yaralanmalari dnlemek icin daima is eldiveni takin.

e Zincir diglisi kapag civatasini birkag tur acin
(Sekil 4).

®  Zincir gerginligini zincir germe civatasi ile
ayarlayin (Sekil 8a/ Poz. 10). Civata saga
dénduruldagunde zincir gerginligi artar,
civata sola déndurtldtginde ise zincir
gerginligi azalir yani zincir bollasir. Zincirli
testerenin zinciri, zincir palanin ortasinda
yaklasik 2-3mm yukari kaldirldiginda dogru
ayarlanmistir (Sekil 9).

o icten alti kdseli anahtari(16) Sekil 8b‘de
gbsterildigi gibi takin.

® Zincir diglisi kapag civatasini sikin (Sekil 7).
Dikkat! Tim zincir baklalari diizenli sekilde
palanin olugu i¢inde bulunmaldir.

Zincir germe uyarilari:

Kesme calismasinin emniyetli bir sekilde
yapilabilmesi i¢in zincir dogru gerginlikte olmaldir.
Zincir palanin ortasinda yaklasik 2-3 mm yukari
kaldirildiginda dogru ayarlanmistir. Kesme
isleminde zincir 1sinacagindan ve bdylece esne-
me nedeniyle uzunlugu degiseceginden her 10
dakikada bir zincirin gerginligini kontrol edin ve
gerektiginde yeniden ayarlayin. Bu durum éze-
llikle yeni zincirler icin gegerlidir. Kesme iglemi
tamamlandiktan sonra zinciri gevsetin, zira boyle-
ce zincirin sogumasi hizlanacaktir. Bdylece zinci-
rin hasar gérmesini engellersiniz.

5.3 Zincirli testere yaglamasi

Calisma baslangicinda zincir ve pala arasindaki
kaygan ylzeye 5 damla zincir yagi damlatin (Sekil
10/Poz. D). Bu islemi, yapilacak kesimin sayisi ve
buyuklugune bagli olarak yaklasik 5 dakika sonra
tekrarlayarak zincirin kuru ¢aligsmasini énleyin.
ikaz! Kontrol ve ayar calismalarindan énce daima
akuyu cikarin. Zincirli testere tzerinde calisirken
yaralanmalari dnlemek icin daima is eldiveni takin.

Bilgi! Zinciri asla yaglamadan ¢alistirmayin!
Akulu zincirli dal budama testeresini zincir yagi
olmadan calistirmak zincirli testerenin hasar gor-
mesine sebep olur!

Dikkat! Sicaklik durumuna dikkat edin:

Farkli ortam sicakliklar ¢ok farkl viskoziteye
sahip yagin kullanilmasini gerektirir. Dlsuk
ortam sicakliklarinda yeterli yag tabakasinin
olusturulmasi icin ince viskoziteli yagin (dusik
viskozite) kullanilmasi gereklidir. Ayni yagi yaz
mevsiminde kullanmak istediginizde ylksek
hava sicakligi nedeniyle yag daha da incelecek
ve sivilagacaktir. Béylece zincir lizerindeki yag
tabakasi tutunamayacak, zincir asiri derecede
1Isinacak ve hasar gérecektir. Bunun diginda zincir
yagi yanacak ve gevreye zarar verecektir.

5.4 Li-Akiniin sarj edilmesi (Sekil 11-12)
AkU derin desarj olmaya karsi korunmustur.
Entegre koruma devresi akulyU, desarj oldugunda
otomatik olarak kapatir.

ikaz! Koruma devresi aleti kapattiginda Acik/

Kapali salterine basmayiniz. Aksi taktirde aku

hasar gérebilir.

1. Aklyu bagh oldugdu el sapindan, sabitleme
tirnaklarini (13) asagdiya bastirarak sokun.

2. Sarjcihazinin tip levhasi tizerinde belirtilen
gerilim degerinin, mevcut elektrik sebekesi
gerilim degeri ile ayni olup olmadigini kontrol
edin. Sarj cihazinin (11) fisini prize takin. Yesil
LED lambasi yanip sénmeye baglar.

3. Aklyu sarj cihazina takin.

Madde 12‘de (Sarj cihazi kontrol gstergeleri)
béluminde sarj cihazindaki LED lambalarinin
anlamlarini gésteren bir tablo bulunur.

AkUnuUn sarj edilmesi mimkan degilse agsagidaki

noktalari kontrol edin

®  Prizde elektrik olup olmadig.

® Sarj cihazindaki kontaklarin akilye tam temas
edip etmedigi.

AkUnun sarj edilmesi bu kontrollerden sonra da
mumkan degilse,

® Sarj cihaz, sarj adaptorl

® ve aklyu

l0tfen masteri hizmetleri bdlimimuze génderin.

Talimatlara uygun sekilde yapilacak bir tesli-
mat icin misteri hizmetleri departmanimiza
veya aleti aldiginiz satis noktasina bagvurun.



Akiilerin veya akiilii aletlerin teslimati veya
bertaraf edilmesinde, kisa devre yaparak
yangina yol agmamasi i¢in bu uriinlerin
plastik poset icinde tek tek ambalajlanmasi
gerektigini dikkate alin!

Aklerin uzun émurli olmasini saglamak igin
akuyl zamaninda sarj edin. Bu 6zellikle, akill ya-
prak tufleme makinesinin gucliniin azalmasini fark
ettiginizde yapilacaktir. Akllerin tamamen desarj
olmasini kesinlikle izin vermeyin. Aksi taktirde aku
arizalanacaktir.

5.5 Akl sarj kapasitesi gostergesi (Sekil 12)
AkU sarj kapasitesi gostergesi butonuna (C)
basin. Akl sarj kapasitesi gostergesi (D) akiunin
sarj durumunu 3 LED lambasi ile gésterir.

3 adet LED lambanin hepsi yaniyor:
AkU tam sarjlidir.

2 veya 1 adet LED lambasi yaniyor:
AkUnUn sarj kapasitesi yeterli.

1 adet LED lambasi yaniyor:
AkU sarji bosalmistir, akiiy( sarj edin.

Biitiin LED lambalari yanip séniiyor:
Akunun asgari sicakliginin altina dustldi. Aktya
aletin iginden ¢ikarin ve bir giin boyunca oda
sicakliginda saklayin. Bu ariza tekrar meydana
geldiginde aku sarji derin derecede bosalmis ve
arizalidir. AklyU aletten sékin. Arizall bir akiiniin
kullaniimasi ve sarj edilmesi yasaktir.

6. Calistirma

6.1 Acma/ Kapatma

Acma

e Zincirli testereyi iki elinizle Sekil 13'de
gosterildigi gibi saplarindan tutun (bas
parmaginiz sapin altindan gegecektir).

e Calistirma blokaj digmesine (Sekil 1/ Poz. 5)
basin ve basili tutun.

® Zincirli testereyi Acik / Kapali salteri ile
calistinin (Sekil 1/ Poz. 6). Galistirma blokaj
dagmesi tekrar birakilabilir.

Kapatma
Acik / Kapali salterini (Sekil 1/ Poz. 6) birakin.

Testerede bulunan zincir freni zinciri gok kisa
bir zaman iginde durdurur. Calismaniza ara
vereceginizde fisi prizden ¢ikarin.

Dikkat! Fisi prize bagli olan testereyi sadece arka
sapindan tutarak tasidiginizda yanlhglikla ayni za-
manda calistirma blokaj digmesi ve Agik / Kapali
salterine basabilir ve bunun sonucunda zincirli
testere ¢aligsmaya baglayabilir.

6.2 Koruma tertibatlari

Motor freni

Acik / Kapali salteri (Sekil1 / Poz.6) birakilir
birakilmaz veya testerenin cereyan baglantisi
kesildiginde motor, zinciri frenler. Bdylece zincirin
dénmeye devam etmesi 6nlenerek yaralanma
riski ortadan kaldirilir.

Zincir freni

Dikkat! Koruma tertibatlari normal sekilde
calismadiginda testereyi kullanmayin. Is gavenligi
icin olan koruma tertibatlarin kendiniz onar-
maya caligsmayin, zira bu arizalarin onarimi i¢in
firmamizin servisine veya benzer uzman servisle-
re bagvurun.

7. Zincirli testere ile calisma

7.1 Hazirhik

Gvenli bir galisma i¢in her galismaya
baglamadan énce asagdidaki noktalari kontrol
edin:

Zincirli testerenin durumu

Calismaya baslamadan énce zincirli testere-
nin gévdesi, elektrik kablosu, zincir ve palasini
kontrol edin. Kesinlikle bariz hasari olan aleti
calistirmayin.

Zincir

Zincir gerginligi ve zincir bicaklarinin durumu. Zin-
cir ne kadar iyi bilenmis olursa zincirli testerenin
kullanimi o kadar kolay olur. Ayni durum zincir
gerginlik ayari icin de gecerlidir. is glivenliginizi
yukseltmek icin calisma esnasinda her 10 dakika-
da bir zincir gerginligini kontrol edin! Ozellikle yeni
zincirler daha fazla esneme egilimi gdsterirler.

Koruyucu giysi
Calisma kosullarina uygun dar giysi giyin, is eldi-
veni ve emniyetli is ayakkabisi giyin.



Kulaklik ve is gézligi.

Agac kesme ve orman iglerinde mutlaka, kulaklik
ve maske entegreli bir kask takin. Bu kask sizi
dusen dallara karsi korur.

7.2 Temel calismalarda dogru ¢alisma tarzi
bilgileri
Dallari kesme
Burada sézkonusu olan ¢alisma kesilen agacin
dallarini ayirma calismasidir. Agaci destekleyen
ve geriye dogru olan dallar ancak, agacin kutugu
kesildikten sonra kesilecek ve baslangicta
kesilmeyecektir. Daha ince dallarn Sekil 14’e
gosterildigi gibi (A=Dal kesme islemindeki kesme
yonu, B=Zeminden uzak tutun! Katik kesilinceye
kadar destekleyen dallari kesmeyin) alttan
yukari dogru kesin. Gergin olan dallar testerenin
sikismasini énlemek icin alttan Gste dogru kesil-
ecekir.

Agac kutiiglinii kesme

Burada s6zkonusu olan ¢alisma kesilen agaci
parcalara bolmektir. Calisma esnasinda guvenli
durmaya ve vicudunuzu dengede tutmaya dikkat
edin. MUmkuan oldugunda katagun altina dal, kirig
veya kama koyularak desteklenecektir. Kolay kes-
me talimatlarini takip edin.

Agdac kitaglnun toplam boyu Sekil 15'da
gosterildigi gibi diizenli sekilde yerde Idugunda
Ust taraftan kesmeye bagslayin. Kesme iglemis
esnasinda testerenin topraga temas etmemesine
dikkat edin.

Kiymik olusmasini 6nlemek igin, Sekil 16'de
gosterildigi gibi aga¢ kutagunin bir ucu yere
temas ettiginde dnce kutik capinin 1/ 3’0 kadar
uzunlugu alt taraftan baglayarak kesin (A). ikinci
boy kesimi Ustten (¢apin 2/ 3G uzunlugu kadar)
birinci kesim pozisyonunda kesin (B) (testerenin
sikismasini dnlemek igin).

Agdagc katagunin her iki ucu yere temas ettiginde,
Sekil 17°de gosterildigi gibi, kiymik olusmasini
6nlemek igin 6nce kitlk ¢gapinin 1 /3’0 kadar
uzunlugu alt taraftan baglayarak kesin (A). ikinci
boy kesimi Ustten (¢apin 2/ 3G uzunlugu kadar)
birinci kesim pozisyonunda kesin (B) (testerenin
sikismasini dnlemek igin).

Egimli arazilerde yapilacak aga¢ kesme isleminde
zincirli testereyi kullanan kisi kesilecek agacin tst
tarafinda duracaktir, Sekil 15'de gosterildigi gibi.
Agaci tamamen kesme anini tam kontrol altinda
tutma icin kesi sonuna dogru bastirma kuvve-

tini azaltin, fakat kesinlikle testerenin saplarini

elinizden birakmayin ve testereyi sikica tutun.
Testerenin topraga temas etmemesine dikkat
edin. Kesim islemi sona erdikten sonra testereyi
uzaklastirmadan énce zincirin durmasini bekleyin.
Bir agactan diger agaca gecerken daima zincirli
testerenin motorunu durdurun.

7.3 Geri tepme

Geri tepme, calismakta olan zincirli testerenin ani-
den yukari veya yana firlamasidir. Bunun sebebi
genellikle is pargasinin pala ucuna temas etmesi
veya zincirin sikismasidir.

Geri tepme olayinda olaganustl kuvvetler mey-
dana gelir. Bu nedenle zincirli testere genellikle
kontrolsuiz tepki gésterir. Bunun sonucunda
testereyi kullanan ve yakindaki kisiler agir ya-
ralanmalara maruz kalirlar. Ozellikle yandan, egik
ve uzunlamasina kesimlerde geri tepme tehlikesi
¢ok blyuktdr, zira bu ¢caliimada penge dayanagi
agaca dayanmamaktadir. Bu nedenle mimkun
oldugunca bu tarz kesme calismalarini yapmak-
tan kaginin ve kaginilmasi mimkin olmadiginda
ise cok dikkatli olun!

Zincirli testereyi kesim yapilacak noktaya pala
ucu ile koydugunuzda bu noktada kaldirag etkisi
buylk oldugundan geri tepme tehlikesi en fazla
olacaktir (Sekil 18). Bu nedenle zincirli testereyi
kesilecek noktaya daima mimkin oldugunca ya-
tay konumda yerlestirin (Sekil 19).

Dikkat!
®  Zincir gerginliginin dogru olmasini daima kon-
trol edin!

® Sadece mikemmel durumda olan zincirli tes-
tereleri kullanin!

® Ydénetmeliklere uygun olarak bilenmis zincir

kullanin!

Omuz seviyenizin Uzerindeki bir yikseklikte

kesim iglemi yapmayin!

® Palanin tst kenari veya ucu ile kesim
yapmayin!

®  Zincirli testereyi daima iki elinizle tutun!

Gergin duran agacin kesilmesi

Gergin duran adacin kesilmesi ¢ok dikkat gerekti-
ren bir calismadir! Gergin duran agag kesildikten
sonra gerginlii bosalacagindan tamamen kontrol-
suiz olarak etrafa sagilir ve tehlike olusturur. Bunun
sonucunda agir yaralanmalara ve hatta 6liime yol
acabilir (Sekil 20-21).

Bu tlr ¢calismalar sadece uzman kisiler tarafindan
yapilacaktir.



8. Temizleme, Bakim ve Yedek Parca
Siparisi

Dikkat!

® Her temizleme isleminden énce akuy ¢ikarin.
Testereyi temizleme islemi i¢in kesinlikle su
veya bagka sivilarin icine daldirmayin.

Temizleme

Sikma mekanizmasini basingli hava veya
firca ile dzenli olarak temizleyin. Temizleme
isleminde herhangi bir alet kullanmayin.
Testereyi emniyetli bir sekilde tutabilmek icin
saplarin yagsiz olmasini saglayin.

Testereyi gerektiginde nemli bir bez ve
yumusak bulasik deterjani ile temizleyin.

8.2 Bakim

Zincir ve palayi degistirme

Pala asagidaki durumlarda degistirilecektir
® Palanin kilavuz olujgu asindiginda.

Zincirin bilenmesi

Zincirli testere ile verimli calisma ancak zincir iyi
durumda ve iyi bilenmis oldugunda mimkunddr.
Bdylece geri tepme tehlikesi azalir.

Zincir her uzman servis tarafindan bilene-

bilir. Uygun takim ve gerekli tecriibeye sa-

hip olmadiginizda zinciri kendiniz bilemeye
calismayin.

8.3 Yedek parca siparisi:

Yedek parca siparisi yapilirken su bilgiler verilme-
lidir:
e Cihaz tipi

Cihazin Griin numarasi

Cihazin kod numarasi

istenilen yedek parganin yedek parca
numarasi

Guncel bilgiler ve fiyatlar internette www.Ein-
hell-Service.com sayfasinda agiklanmistir.

9. Cevre koruma / bertaraf etme
uyarilari

Testere kullanilamayacak derecede eskidiginde
testereyi yonetmeliklere uygun sekilde bertaraf
din. Kétu amaclh kullanmaya karsi elektrik kab-
losunu sékun. Testereyi evsel atiklar ile birlikte
bertaraf etmeyin ve ¢evrenin korunmasina katki
saglamak icin kullanilmis elektrikli aletleri toplama
merkezine teslim edin. Bagh oldugunuz yerel
ybnetimler sézkonusu merkezlerin adresleri ve
mesai saatleri hakkinda size bilgi verecektir.
Ayrica ambalaj malzemeleri ve aginmig sarf mal-
zemelerini de 6ngdrilen toplama merkezlerine
teslim edin.

10. Depolama

Alet ve aksesuar parcalarini karanlik, kuru ve
dona karsi korunmus ve gocuklarin erigemeyecegi
bir yerde saklayin. Optimal depolama sicakligi

5 ve 30 °C arasindadir. Elektrikli aleti orijinal
ambalaji icinde saklayin.
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11. Ariza arama

Tehlike!

Ariza arama isleminden énce testereyi kapatin ve akuyt sékun.

Asagidaki tabloda testereniz dogru sekilde calismadiginda olasi ariza sebepleri sebepleri ve bunlari
nasil gidereceginiz gosterilmistir. Aciklanan bu bilgiler ile arizayi teshis edemediginizde yetkili servise

basvurunuz.

Ariza

Sebebi

Giderilmesi

Zincirli testere
calismiyor

- Akim beslemesi yok

- Akuyu kontrol edin

Zincirli testere
kesintili calistyor

- makine icindeki kontaktlar gevsek

- Acik/Kapali salteri arizali

Yetkili servise bagvurun
- Yetkili servise bagvurun

Zincir kuru

- Yaglanmadi

- Zinciri yaglayin

Zincir feni galismiyor

- On siperdeki kumanda
mekanizmasinda sorun var

- Yetkili servise bagvurun

titresimi ylksek
veya iyi kesmiyor

- Zincir aginmistir
- Zincir digleri yanlis yéne bakiyor

Zincir/pala i1siniyor - Yaglanmadi - Zinciri yaglayin

- Zincir koreldi - Zinciri bileyin veya degistirin
Zincirli testere - Zincir cok gevsek - Zincir gerginligini ayarlayin
sarsintili calisiyor, - Zincir kéreldi - Zinciri bileyin veya degistirin

- Zinciri degistirin
- Zincir digleri dogru yone bakacak
sekilde zinciri yeniden monte edin
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12. Sarj cihazi géstergeleri

Gosterge durumu

K:_r;gm Yesil LED Anlami ve alinacak énlemler
Kapali Yanip isletmeye hazir olma
sonuyor Sarj cihazi elektrik sebekesine bagli ve isletmeye hazirdir, akl sarj
cihazina takili degildir
Acik Kapali Sarj etme

Sarj cihazi akilyil hizl sarj isletiminde sarj ediyor. ilgili sarj siireleri direkt
olarak sarj cihazi zerinde belirtiimistir.

Uyar! Kalan akii sarj kapasitesine bagl olarak gercek sarj sureleri belirti-
len sarj slrelerinden biraz farkli olabilir.

Kapali Acik Akii sarj edilmis ve isletmeye hazirdir. (READY TO GO)

Sonrasinda tam sarj kapasitesine sarj oluncaya kadar korumali sarj islemi
moduna ayarlanir.

Bunun i¢in aklyU sarj cihazinda, yaklasik 15 dakika daha sarj cihazinda

bagli tutun.

Onlem:

Akulyu sarj cihazindan cikarin. Sarj cihazinin fisini prizden cikarin.
Yanip Kapal Adaptasyon sarji
sOnlyor Sarj cihazi korumali sarj islemi modundadir.

Bu isletme modunda akii is glivenligi sebeplerinden dolayi yavasca sarj
edilir ve sarj islemi daha uzun surer. Bunun sebebi sunlar olabilir:

- AkU uzun bir slireden beri sarj edilmedi.

- Akl sicakligl, ideal sicaklik araligindadir.

Onlem:

Sarj isleminin tamamlanmasini bekleyin, aki buna ragmen sarj edilmeye
devam edilebilir.

Yanip Yanip Hata
sénuyor sénayor §arj islemi artik mimkiin degil. Akl arizali.
Onlem:

Arizali bir akiinuin sarj edilmesi yasaktir.

Aklyu sarj cihazindan ¢ikarin.

Acik Acik Sicaklik arizasi

Aku ¢ok sicaktir (6rnegin direkt glines isinlarina maruz kalmig) veya gok
soguktur (0° C altinda)

Onlem:

Akuyt ¢ikarin ve 1 gun oda sicakliginda (yakl. 20° C) saklayin.
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Sadece AB Ulkeleri igin Gegerlidir
Elektrikli cihazlar ¢épe atmayiniz.

Elektrikli ve elektronik aletler ile ilgili 2012 / 19 / AB nolu Avrupa Y&netmeligince ve ilgili ydnetmeligin
ulusal normlara uyarlanmasi sonucunda kullaniimig elektrikli aletler ayristiriimis olarak toplanacak ve
cevreye zarar vermeyecek sekilde geri kazanim sistemlerine teslim edilecektir.

Kullanilmis Cihazlarin iadesi Yerine Uygulanacak Geri Dénustm Alternatifi:

Kullanilmis elektrikli alet ve cihaz sahipleri bu esyalarini iade etme yerine alternatif olarak, ydnetmelikle-
re uygun olarak ¢alisan geri dénisum merkezlerine vermekle yikimitdadr. Bunun i¢in kullaniimis cihaz,
ulusal dénlisim ekonomisi ve atik kanununa gére atiklarin aritiimasini saglayan kullanilmis cihaz teslim
alma yerine teslim edilecektir. Kullanilmig alet ve cihazlara eklenen ve elektrikli sistemi bulunmayan ak-
sesuar ile yardimecl malzemeler bu diizenlemeden muaf tutulur.

Aletin bertaraf edilmesinde aki ve ampullerin alet icinden ¢ikariimasi gerektigine dikkat edin.
Uriinlerinin dokiimantasyonu ve evraklarinin kismen olsa dahi kopyalanmasi veya baska sekilde
cogaltiimasi, yalnizca Einhell Germany AG firmasinin 6zel onayi alinmak sartiyla serbesttir.

Teknik degisiklikler olabilir
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Servis Bilgileri
Garanti Belgesinde belirttigimiz tlkelerde uzman servis partnerleri ile birlikte ¢alisiriz, bu partnerlerin
irtibat bilgileri Garanti Belgesinde aciklanmistir. Onarim, yedek parca ve sarf malzemesi ihtiyaglarinda bu

partner kuruluglarimiz sizlere memnuniyetle yardimci olacaktir.

Bu GrrinimUzde asagida aciklanan parcalar dogal veya kullanimdan kaynaklanan bir agsinmaya maruz
kalirlar ve asagida aciklanan sarf malzemelerine ihtiya¢ duyulur.

Kategori Ornek
Asinma pargalarn* Pala, Akl
Sarf malzemesi/Sarf pargalar™ Zincir
Eksik parcalar

* sevkiyatin icerigine dahil olmasi zorunlu degildir!

Ayipl mal veya eksik parga s6z konusu oldugunda durumu internette www.Einhell-Service.com
sayfasina bildirmenizi rica ederiz. Ariza bildiriminizde arizayi ayrintili olarak agiklayin ve bunun igin
asagida aciklanan sorulari cevaplayin:

® Alet hi¢ bir kez ¢alisti mi yoksa bastan beri mi arizalydi?

® Aniza meydana gelmeden énce herhangi anormal bir durum dikkatinizi gekti mi (ariza éncesi
semptomlari)?

® Sizce aletin arizali ana iglevi nedir (ana semptom)?
Bu iglevi aciklayiniz.
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Garanti belgesi

Sayin Misterimiz,

Urlnlerimiz Gretim esnasinda siki bir kalite kontrolinden gegirilir. Buna ragmen aletiniz tam dogru sekilde

calismadiginda ve bozuldugunda bu durumdan ¢ok lizgiin oldugumuzu belirtir ve bozuk olan aleti Garanti

Belgesi Uzerinde aciklanan adrese gdéndermenizi veya aleti satin aldiginiz magazaya basvurmanizi rica ederiz.

Aciklanan servis telefon numarasindan bizi her zaman arayabilirsiniz, size memnuniyetle yardimei oluruz. Ga-

ranti haklarindan faydalanmak icin asagidaki kurallar gegerlidir:
1. Bu garanti kosullar sadece, Uriin0 ticari olarak veya serbest meslek uygulamalarinda kullanmayacak olan
tUketiciler yani gercek kisiler icin gecerlidir. Bu garanti kosullari, ilgili Gretici firmanin yasal garanti hikim-
lerine ek olarak yeni Grlinler icin musterilerine tanidigi ek maddeleri diizenler. Kanuni Garanti Haklariniz bu
garanti dizenlemesinden etkilenmez ve sakl kalir. Garanti kapsaminda sundugumuz hizmetler tcretsizdir.
2. 806z konusu garanti hizmeti kapsami sadece Avrupa Birligdi Uyesi Ulkede ilgili Uretici firmadan satin aldiginiz
yeni alet icin gecerli olup malzeme veya imalat hatasini kapsar. Ayipl malin telafisi, ilgili arizanin giderilmesi
veya aletin yenisi ile degistiriimesi ile sinirlidir ve bu secim firmamiza aittir. Litfen aletlerimizin ticari, zanaat-
karlar veya endustriyel kullanim icin uygun olmadigini ve bu kullanimlar igin tasarlanmadigini dikkate alin.
Bu nedenle aletin garanti slresi dahilinde ticari, zanaatkarlar veya endistriyel veya benzer kullanimlarda
kullanilmasi durumunda garanti sézlesmesi olusmaz. ,,Professional“ markasi altinda satilan Grnler igin ti-
cari, zanaatkarlar veya endustriyel kullanim ibaresi gegerli degildir ve bu tir kullanimlarda da garanti gecer-
lidir.
3. Garanti kapsamina dahil olmayan durumlar:
® Montaj talimatina veya yonetmeliklere aykiri yapilan montajlardan ve tesisatlardan kaynaklanan hasar-
lar, kullanma talimatina riayet etmeme nedeniyle olusan hasarlar (6rnegin yanlis bir sebeke gerilimine
veya akim tlriine baglama gibi), kullanim amacina veya talimatlara aykiri kullanimdan kaynaklanan
hasarlar veya bakim ve guvenlik talimatlarina riayet edilmemesinden kaynaklanan hasarlar veya aletin
anormal ¢evre kosullarina maruz birakilmasi veya bakim ve temizlik calismalarinin yetersiz olmasindan
kaynaklanan hasarlar.

® Kullanim amacina veya talimatlara aykir kullanimdan kaynaklanan hasarlar (6rnegin alete asiri yik-
lenme veya kullanimina izin veriimeyen alet veya aksesuar), aletin icine yabanci maddenin girmesi
(6rnegdin kum, tas veya toz, transport hasarlari), zor kullanma veya harici zorlamalardan kaynaklanan
hasarlar.

® Kullanima bagl olagan veya diger dogal asinma nedeniyle olusan hasarlar. Ornegin akii ve akii paket-
leri dogal bir asinmaya maruz kalir ve tasarimi geregi, belirli bir sarj etme sayisi ile sinirlidir. Bu asinma
Ozellikle, aletten cekilen ylk, sarj etme hizlari ile 1s1, soguk, titresim ve darbe kosullarina bagl olarak
olumsuz yénde etkilenir.

4. Garanti suresi 2 yildir ve garanti slresi aletin satin alindidi tarihte baslar. Arizayi tespit ettiginizde garanti
hakkindan faydalanma talebi, garanti siiresi dolmadan iki hafta énce bildirilmelidir. Garanti siresi dol-
duktan sonra garanti hakkindan faydalanma talebinde bulunulamaz. Aletin onarilmasi veya degistiriimesi
garanti stresinin uzamasina yol agmaz ayrica onarilan alet veya takilan pargalar icin yeni bir garanti siresi
olusmaz. Bu ayni zamanda yerinde verilen Servis Hizmetleri i¢in de gecerlidir.

5. Garanti haklarinizdan faydalanmak istediginizde arizal aleti www.Einhell-Service.com sayfasina bildirin.
Kasa fisi veya yeni aletinizi satin aldiginizi belgeleyen diger bir evragi hazir tutun. Kasa fisi veya tip etiketi
olmaksizin gdnderilen aletler, aletin tam olarak tanimlanma olanaginin bulunmamasi nedeniyle garanti hiz-
metleri disindadir. Aletinizin anizasi garanti hizmetleri kapsamindaysa en kisa zamanda onarilmis veya yeni
bir alet adresinize gdnderilecektir.

6. Aleti, Avrupa Birligi Gyesi bagka bir tilkeye gétirerek o llkede kullandiginizda garanti kapsamindaki hizmet-
ler, o Ulkede bulunan yetkili servisler tarafindan verilir. Aleti, Avrupa Birligi Gyesi olmayan baska bir tlkeye
goétirdiginizde garanti hakkiniz bulunmaz.

Ayrica garanti kapsamina dahil olmayan veya garanti suresi dolan arizalar Ucreti karsiliginda memnuniyetle

onaririz. Bunun icin aleti litfen Servis adresimize génderin. Asinma, sarf ve eksik pargalar icin bu Kullanma
Talimatinin servis bilgileri bélumiindeki garanti kosullarinda belirtilen kisitlamalara atifta bulunuruz.
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Oht!

Vigastuste ja kahjustuste valtimiseks tuleb
seadme kasutamisel votta tarvitusele méningad
ohutusabindud. Seeparast lugege kasutusjuhend
/ ohutusjuhised hoolikalt I1abi. Hoidke need korra-
likult alles, et informatsioon oleks teil igal hetkel
keulatuses. Kui peaksite seadme teisele isikule
edasi andma, siis andke talle ka kasutusjuhend /
ohutusjuhised. Me ei vdta endale vastutust 6nne-
tuste voi kahjude eest, mis tekivad k&esoleva
juhendi ja ohutusjuhiste mittejargimisel.

Seadmel asuvate siimbolite seletus

(joonis 22):

Lugege kasutusjuhendit

Kandke kaitseprille

Kasutage korvaklappe

Arge jatke seadet vihma katte

Maksimaalne I6ikesligavus

Vabastage enne kasutuselevottu ketipidur!

Hoidke akusid ainult kuivades ruumides

temperatuuril +10 °C kuni +40 °C. Hoiustage

akusid ainult laetud olekus (véhemalt 40%

laetud).

8. Enne utiliseerimist peab akud seadmest vélja
votma. Mérkus akude utiliseerimise kohta:
Akusid ei tohi panna olmeprugi hulka.

9. Hoidke akukettsaagi alati mélema k&ega kin-
ni.

10. Tagasil66k voib pdhjustada surmavaid I6ikevi-
gastusi.

Noaswp=

1. Ohutusjuhised

Vastavad ohutuseeskirjad leiate kaasasolevast
brosurist.

Hoiatus!

Lugege koiki ohutusjuhiseid, juhendeid,
jooniseid ja tehnilisi andmeid, mis kuuluvad
elektritdoriista juurde. Jargnevalt toodud juhiste
puudulik jargimine voib pohjustada elektrild6gi,
poletuse ja/voi raskeid vigastusi.

Hoidke koik ohutusjuhised ja juhendid tulevi-
kuks alles.

2. Seadme kirjeldus ja
tarnekomplekt

2.1 Seadme kirjeldus (joonised 1-3)

Veotéhiku kate, pdoratav

Eesmine kéekaitse

Eesmine ké&epide

Tagumine kéepide

Sisselllitustokis

ToitelUliti

Juhtplaadi kaitse

Veotahiku kate

Veotahiku katte kinnituskruvi

0. Ketipingutuskruvi

1. Laadur (art nr: 4600040 korral ei ole tarneko-
mplektis)

12. Aku (art nr: 4600040 korral ei ole tarnekom-

plektis)

13. Fikseerimisnupp

14. Saekett

15. Juhtplaat

16. Sisekuuskantvoti

17. Doseerimise abivahend ketidlile (ei ole jooni-

sel kujutatud)

S9N~ ®N

2.2 Tarnekomplekt

Kontrollige loendi alusel, kas tarnekomplektis on

koik vajalikud osad. Juhul, kui méni osa on puu-

du, pé6érduge hiliemalt 5 tddpédeva jooksul parast
kauba ostmist meie teeninduskeskusesse voi 1a-
himasse padevasse ehitusmaterjalide kauplusse
ning esitage kehtiv ostukviitung. Jargige siinkohal
juhendi I6pus esitatud garantiitingimustes olevat
garantiitabelit.

® Avage pakend ja votke seade ettevaatlikult
vélja.

© Eemaldage pakkematerjal ning pakke- ja
transporditoed (kui on olemas).

o Kontrollige, kas tarnekomplekt on terviklik.
Kontrollige, ega seadmel ja tarvikutel pole
transpordikahjustusi.

® Hoidke pakend vbimalusel kuni garantiiaja
16puni alles.

Oht!

Seade ja pakkematerijal ei ole laste médnguas-
jad! Lapsed ei tohi kilekottide, fooliumi ja
pisidetailidega méngida! Oht alla neelata ja
lambuda!

® Originaalkasutusjuhend
®  Ohutusjuhised



3. Sihiparane kasutamine

Akuga oksasaag on ette nahtud tuvede, okste,
puupalkide, laudade jms saagimiseks ning seda
voib kasutada nii risti- kui ka pikildigeteks. Saag ei
sobi peale puu Uhegi teise materjali saagimiseks.
Akuga oksasaag ei ole ette nédhtud puude lange-
tamiseks.

Masinat voib kasutada ainult sihipérasel otstarbel.
Igasugune teisel otstarbel kasutamine ei ole sihi-

péarane. Kdigi sellest tulenevate kahjude voi vigas-
tuste eest vastutab kasutaja/kéitaja ja mitte tootja.

Votke palun arvesse, et meie seadmed ei ole
konstrueeritud ettevotluses, kasitdédnduses ega
to6Ostuses kasutamise otstarbel. Me ei anna min-
git garantiid, kui seadet kasutatakse ettevétluses,
kasitédnduses voi tddstuses jt sarnastel tegevu-
saladel.

4. Tehnilised andmed

Mootoritoide: ..., 18V DC
Tlhikéigu p6orlemissagedus n .

Juhtplaadi pikKUS .........cccoeeiiiiiiiiices 158 mm
Loikepikkus maksimaalselt: .................... 125 mm
L&ikekiirus nimipodrlemissagedusel:

.................................................................. 4,8m/s
Kaal .oooooeeeeeeee e ul,1kg
Keti tadp............ Hangzhou Jingfeng Tools: 28 DL

Juhtplaadi tuip
....................... Hangzhou Jingfeng Tools: 153 mm

Oht!

Miira ja vibratsioon

Mura- ja vibratsioonivaartused tehti kindlaks stan-
dardi EN 62841-1; EN 62841-4-1 jargi.

Helirbhutase L, ..o 76,2 dB(A)
Halbepiir K , ..o 2,4dB
Miratase Ly, «...oooeveeiiiiniiiiiiicin 87,2 dB(A)
Halbepiir Ky, <o 2,4dB
Garanteeritud miratase L, .......c.ooeee. 90 dB(A)

Kasutage korvaklappe.
Mura voib pdhjustada kuulmiskaotust.

Vonke koguvaartused (kolme suuna vektorsum-
ma) on kindlaks méaaratud standardi EN 62841-1;
EN 62841-4-1 jargi.

Kéepide koormuse all

Vdngete emissioonivaartus eesmisel kdepidemel
a, =2,205 m/s?

Vdngete emissioonivaartus tagumisel kdepidemel
a, =2,205 m/s?

Varisemine K = 1,5 m/s?

Esitatud vonke koguvaértused ja mira emis-
sioonivaértus on moéddetud standardiseeritud
testimismeetodi jérgi ja seda vdib kasutada vord-
luseks mone teise elektritdoriista vongete emissi-
oonivaéartusega.

Margitud vonke koguvaértusi ja mira emissiooni-
véartusi saab kasutada ka koormuse esialgseks
hindamiseks.

Hoiatus!

Vdnke ja mira emisiooniviartused voivad
elektritdoriista tegeliku kasutamise ajal erineda
etteantud vaartustest, soltuvalt elektritddriista
kasutamise viisist, eelkdige sellest, millist detaili
téddeldakse.

Piirake miira teket ja vibratsiooni miinimu-
mini!

Kasutage ainult taiesti korras seadmeid.
Hooldage ja puhastage seadet korrapéraselt.
Kohandage oma téémeetodid seadmega.
Arge koormake seadet iile.

Laske seadet vajaduse korral kontrollida.
Lulitage seade vélja, kui seda ei kasutata.

5. Enne kasutuselevottu

Hoiatus!
Enne seadme reguleerimist tommake aku alati
pesast vélja.

Oht! Paigaldage aku alles siis, kui kettsaag on
taielikult monteeritud ja keti pinge reguleeritud.
Vigastuste valtimiseks kandke kettsae juures
toédtamisel alati kaitsekindaid.

5 1 Juhtplaadi ja saeketi paigaldamine
Pakkige koik detailid hoolikalt lahti ja kontrolli-
ge nende komplektsust (joonis 2-3)

® Vabastage veotahiku katte kinnituskruvi (joo-
nis 4)

® Votke veotahiku kate ara (joonis 5)



Asetage kett juhtplaadi Umber asuvasse
soonde, nagu on joonisel ndidatud (joonis
6a/A)

Pange juhtplaat ja kett kettsae vastavasse
kohta, nagu on joonisel ndidatud. Pange kett
seejuures Umber tahiku (joonis 6a/6b/B).
Pange veotahiku kate kohale ja kinnitage kin-
nituskruviga (joonis 7). Tdhelepanu! Keerake
kinnituskruvi 16plikult kinni alles parast keti-
pingsuse seadistamist (vt punkt 5.2)

5.2 Saeketi pingutamine

Hoiatus! Témmake aku alati enne kontrollimist ja
seadistustdid vélja. Vigastuste valtimiseks kandke
kettsae juures té6tamisel alati kaitsekindaid.

® Vabastage veotéhiku katte kinnituskruvi méne
podrde vorra (joonis 4)

Seadistage ketipingsust ketipingutuskru-

viga (joonis 8a/10). Paremale keeramine
suurendab ketipingsust, vasakule keeramine
vahendab. Saekett on digesti pingutatud, kui
seda saab plaadi keskel u 2-3 mm Ules tosta
(joonis 9).

Sisestage sisekuuskantvéti (16), nagu on joo-
nisel 8b naidatud.

Keerake veotéhiku katte kinnituskruvi kinni
(joonis 7).

Téhelepanu! Koik ketilllid peavad olema
korralikult plaadi juhtsoones.

Maérkused keti pingutamise kohta:

Ohutu t66 tagamiseks peab saekett olema digesti
pingutatud. Optimaalse pingsuse tunnete ara
sellest, kui saeketti saab plaadi keskel 2-3 mm
Ules tosta. Kuna saagimisel saekett kuumeneb
ja seetdttu selle pikkus muutub, kontrollige keti-
pingsust iga 10 minuti jarel ja reguleerige seda
vajadusel. See kehtib eriti uute saekettide korral.
Pérast t606 I6petamist laske saeketti I6dvemaks,
sest jahtumisel tdombub see lihemaks. Sellega
hoiate &ra keti kahjustumise.

5.3 Saeketi maarimine

Pange enne té6ga alustamist 5 tilka ketidli liug-
pinnale keti ja juhtplaadi vahele (joonis 10/ D).
Korrake keti maarimist — séltuvalt Idigete arvust ja
suurusest — umbes 5 minuti méédumisel, et kett
ei tddtaks kuivalt.

Hoiatus! Tdmmake aku alati enne kontrollimist ja
seadistustdid vélja. Vigastuste valtimiseks kandke
kettsae juures té6tamisel alati kaitsekindaid.

Markus! Arge kaitage ketti mingil juhul ilma ketid-
lital Akuga oksasae kasutamine ilma saeketidlita
pohjustab kettsae kahjustamist.

Tahelepanu! Jalgige temperatuuriolusid: Erine-
vatel keskkonnatemperatuuridel on vaja vaga eri-
neva viskoossusega maérdeainet. Madalatel tem-
peratuuridel on piisva maérdekihi tekitamiseks
vaja vedelat (madala viskossusega) 6li. Kui Te
kasutate sama 0li suvel, muutub see kdrgematel
temperatuuridel veel vedelamaks. Seet6ttu voib
maardeainekiht kaduda, kett kuumeneb Ule ja
vOib kahjustuda. Lisaks 1aheb maérdedli kbrbema
ja tekitab mittevajalikke saasteaineid.

5.4 Liitiumaku laadimine (joonised 11-12)

Aku on uletihjenemise vastu kaitstud. Kui aku on

tahi, lulitab sisseehitatud kaitseluliti seadme auto-

maatselt valja.

Hoiatus! Kui kaitseluliti on seadme vélja lulita-

nud, arge enam toitelllitit vajutage. See voib akut

kahjustada.

1. Témmake aku ké&epidemest vélja, vajutades
lukustusnuppu (13) allapoole.

2. Kontrollige, kas aku thtbisildil toodud vorgu-
pinge vastab olemasolevale vorgupingele.
Pange laadija (11) toitepistik pistikupessa.
Roheline valgusdiood hakkab vilkuma.

3. Pange aku laadijale.

Punktis 12 (laadija naidik) leiate tabeli laadija val-
gusdioodinéidiku tahendustega.

Kui aku laadimine ei peaks voimalik olema, kont-
rollige palun

® kas pistikupesas on pinget.

kas laadija laadimiskontaktidega on takistus-
teta Ghendus.

Kui aku laadimine ei peaks ikka veel véimalik ole-
ma, palume teil saata

® laadur ja laadimisadapter

ja aku

meie klienditeenindusesse.

Asjakohaseks toimetamiseks kogumiskohta
votke Gihendust meie klienditeenindusega voi
kohaga, kust seade on ostetud.

Jélgige akude ja akuseadmete transportimi-
sel voi utiliseerimisel, et need pakitaks uksi-
kult kilekotikestesse, et véltida lihitihendusi
ja tulekahju!

Aku pika kasutusaja huvides peaksite hoolitsema
aku digeaegse laadimise eest. See on vajalik igal
juhul, kui te mérkate, et seadme vGimsus ndrge-
neb. Arge laske akut kunagi téiesti tilhjaks. See
kahjustab akut!
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5.5 Aku téituvuse naidik (joonis 12)
Vajutage aku taituvuse naidiku nupule (C). Aku
taituvuse naidik (D) annab aku laetuse taseme
kohta mérku 3 LEDi abil.

Koik 3 LEDi polevad:
Aku on taiesti tais.

2 LEDi voi 1 LED poleb
Aku on veel piisavalt laetud.

1 LED vilgub:
Aku on tuhi, laadige akut.

Koik LEDid vilguvad:

Aku temperatuur on alla miinimumi. Eemaldage
aku seadmelt ja laske akul Uks péev olla toa-
temperatuuril. Kui viga esineb uuesti, on aku
tihjenenud ja seega defektne. Eemaldage aku
seadmelt. Defektset akut ei tohi ronkem kasutada
ega laadida.

6. Kasutamine

6.1 Sisse- ja viljalulitamine

Sisseliilitamine

® Hoidke kettsaest mélema k&ega kéepidemete
Umbert kinni, nagu on néidatud joonisel 13
(poidlad kaepideme all).

Vajutage sisselilitustokist (joonis 1/5) ja hoid-
ke seda all.

Lulitage kettsaag toitellilitist sisse. NGtd voib
sisselllitustokise vabastada.

Viljalulitamine
Vabastage toitellliti (joonis 1/ 6).

Sisseehitatud pidur peatab ringikaiva saeketi
kiiresti. Kui Te 166 katkestate, tdommake alati vor-
gupistik valja.

Téhelepanu! Kui Te vooluvorku lihendatud saagi
tostate ainult tagumisest lulituselementidega ka-
epidemest, voib juhtuda, et Te vajutate kogemata
Uheaegselt sisselllitustokist ja toiteldlitit ning kett-
saag hakkab tédle.

6.2 Kaitseseadis

Mootorpidur

Mootor pidurdab saeketti kohe, kui toiteldliti (joo-
nis 1/6) vabastatakse voi vooluvarustus katkeb.
Seega vahendatakse margatavalt jareltdotava keti
pohjustatavate vigastuste ohtu.

Tahelepanu! Arge kasutage saagi, kui kaits-
eseadeldised ei funktsioneeri korralikult. Arge
puldke ohutusse puutuvaid kaitseseadeldisi ise
remontida, vaid pdérduge meie teenindusse voi
samasuguse kvalifikatsiooniga tédkotta.

7. Kettsaega t66tamine

7.1 Ettevalmistus
Ohutu t66 tagamiseks kontrollige enne igat kasut-
amist jargmisi punkte:

Kettsae seisukord

Kontrollige enne t66 alustamist kettsae korpuse,
toitejuhtme, saeketi ja plaadi kahjustusi. Arge vét-
ke mingil juhul kasutusse ilmselgelt kahjustatud
seadet.

Saekett

Saeketi pingsus, I0iketerade seisukord. Mida
teravam saekett on, seda kergemini ja kontrollita-
vamalt saab kettsaagi kasutada. Sama kehtib ka
ketipingsuse kohta. Enda turvalisuse suurenda-
miseks kontrollige ka tédtamise ajal iga 10 minuti
tagant keti pingsust! Keti valjavenimine on eriti
suur just uutel saekettidel.

Kaitseriietus

Kandke kindlasti vastavat, tihedalt liibuvat kaits-
eriietust, nagu Idikekindlad pUksid, kindad ja
turvajalatsid.

Kuulmiskaitse ja kaitseprillid.

Kandke langetus- ja metsatéddel kindlasti integ-

reeritud kuulmis- ja ndokaitsega kaitsekiivrit. See
kaitseb allakukkuvate harude ja tagasipaiskuvate
okste eest.

7.2 Qiged vétted pohiliste téode korral

Laasimine

Selle all mdistetakse langetatud puudelt okste
eemaldamist. Laasimisel jatke suuremad allapoo-
le suunatud oksad, millele puu toetub, alguses
I6ikamata, kuni tivi on jérgatud. Eraldage vaikse-
mad oksad alt Glespoole ihe 16ikega, vastavalt
joonisele 14 (A = I6ikamissuund laasimisel, B =
hoidke maapinnast eemal! Jatke toetavad oksad
kuni tlive jarkamiseni Idikamata). Pinge all olevad
oksad tuleb sae kinnikiilumise véltimiseks altpoolt
Ulespoole saagida.
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Puutiive jarkamine

Selle all moistetakse langetatud puu tikkideks
jaotamist. Hoolitsege selle eest, et Teil oleks kin-
del jalgealune ning kehakaal jaguneks Uhtlaselt
mblema jala vahel. Véimalusel tuleb tlivele panna
all oksad, palgid vai kiilud ja nendega toestada.
Jérgige lihtsa saagimise pohijuhiseid.

Kui puuttvi toetub kogu pikkuses Uhtlaselt, nagu
on naidatud joonisel 15, saagitakse seda Ulalt
alla. Jalgige seejuures, et Te ei I6ikaks maapinda.

Kui puutlvi toetub hele otsale, nagu on néida-
tud joonisel 16, saagige kdigepealt alakuljelt 1/3
tlivelabimdodust (A), et valtida kildude tekkimist.
Seejarel tehke teine 16ige Ulevaltpoolt (2/3 Ia-
bimdddust) esimese 6ike kohalt (B) (kinnikiilumi-
se valtimiseks).

Kui puutlvi toetub kahele otsale, nagu on néi-
datud joonisel 17, saagige kdigepealt Glemiselt
kiljelt 1/3 tlvelabim&odust, et valtida kildude
tekkimist (A). Seejarel tehke teine 16ige altpoolt
(2/3 1abimoddust) esimese 16ike kohalt (B) (kinni-
kiilumise valtimiseks).

Kallakutel saagides seiske alati Glevalpool puut-
ve, nagu on néidatud joonisel 15. Labisaagimise
hetkel taieliku kontrolli séilitamiseks vahendage
16ike 16pus survet, tugevat haaret ja kettsae ké-
epidemeid vabastamata. Jalgige, et saekett ei
puudutaks maapinda.

Kui I16ige on valmis, oodake enne kettsae ee-
maldamist, kuni saekett seisma jéab. Lilitage
kettsae mootor alati valja, kui lahete puu juurest
teise juurde.

7.3 Tagasil66k

Tagasilédgi all moistetakse tddtava kettsae &kilist
Ules- ja tagasiporkumist. P6hjuseks on enamasti
téddeldava materjali puudutamise plaadiotsaga
vOi saeketi kinnikiilumine.

Tagasilodgi korral esineb &kki suur joud. See-
pérast reageerib kettsaag enamasti kontrollima-
tult. Tagajéarjeks on té6taja voi laheduses viibivate
inimeste sageli vadga rasked vigastused. Tagasi-
166gi oht on eriti suur kiilg-, diagonaal- ja pikiloi-
gete puhul, kuna siis ei saa kasutada kooretuge.
Selleparast véltige voimalusel selliseid I6ikeid ja
téotage eriti ettevaatlikult, kui nende valtimine ei
ole véimalik!

Tagasilédgioht on suurim, kui kasutate saagi
plaadi otsa piirkonnas, kuna seal on kangiefekt
kdige tugevam (joonis 18). Seetdttu asetage saag
alati voimalikult madalale (joonis 19).

Téahelepanu!

® Hoolitsege alati ige ketipingsuse eest!
Kasutage ainult laitmatus korras kettsaagi!
Too6tage ainult nbuetekohaselt teritatud sa-
eketigal

Arge saagige kunagi 6last kérgemal!

Arge saagige kunagi plaadi tlemise &are v6i
otsagal

Hoidke kettsaagi alati mélema k&ega kinni!

Pinge all puidu saagimine

Pinge all oleva puidu saagimine nduab erilist
ettevaatlikkust! Pinge all olev puit, mis saagimi-
sega pinge alt vabaneb, reageerib vahel taiesti
kontrollimatult. See voib pohjustada raskeid voi
surmavaid vigastusi (joonised 20-21).

Selliseid t6id voivad teha ainult vastava etteval-
mistusega spetsialistid.

8. Puhastus, hooldus ja varuosade
tellimine

Téahelepanu!

© Tdmmake aku enne igat puhastamist vélja.
Arge kastke seadet puhastamiseks mingil
juhul vette voi muudesse vedelikesse.

©
—

Puhastamine

Puhastage korrapéraselt pingutusmehhanis-
mi; selleks puhuge see surudhuga I&bi voi
pihkige harjaga. Arge kasutage puhastami-
seks tdoriistu.

Hoidke kaepidemed 6list puhtad, et saaksite
alati ohutult kinni hoida.

Vajadusel puhastage seadet niiske lapi ja 6r-
natoimelise nbudepesuvahendiga.

8.2 Hooldus

Saeketi ja juhtplaadi vahetamine
Juhtplaat tuleb asendada, kui

e plaadijuhtsoon on kulunud.

Saeketi teritamine

Efektiivne t66 kettsaega on voimalik ainult siis,
kui saekett on heas seisukorras ja terav. Seelabi
véheneb ka tagasildogioht.

Saekette saab teritada kdigis spetskauplustes.
Arge pllidke saeketti ise teritada, kui Teil ei ole
sobivat tdoriista ja vajalikku kogemust.

8.3 Varuosade tellimine
Varuosade tellimisel on vajalikud jargmised an-
dmed:
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Seadme tulp

Seadme artiklinumber

Seadme identifitseerimisnumber
Vajamineva varuosa varuosanumber
Kehtivad hinnad ja info leiate aadressilt
www.Einhell-Service.com.

9. Juhised keskkonnakaitseks ja
jaatmekaitlusse suunamiseks

Kui seade enam ei to6ta, suunake see ndueteko-
haselt jaadtmekaitlusse. Votke toitejuhe &ra, et val-
tida kuritarvitamist. Arge pange seadet olmepriigi
hulka, vaid viige see keskkonnakaitse eesmargil
elektriseadmete kogumiskohta. Aadressid ja lah-
tiolekuajad saate vastavast omavalitsusest. Viige
ka pakend ja kulunud tarvikute detailid ettenéhtud
kogumiskohtadesse.

10. Hoiustamine

Hoidke seadet ja selle lisatarvikuid pimedas,
kuivas ja kulmakindlas ning lastele ligipddsmatus
kohas. Optimaalne laotemperatuur on vahemikus
5 kuni 30°C. Hoidke elektritdoriista originaalpa-
kendis.
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11. Veaotsing

Oht!
Enne veaotsingut lUlitage seade vélja ja eemaldage aku.

Jérgnevas tabelis on toodud vigade sumptomid ning kirjeldatakse, kuidas saate abi, kui Teie masin ei
t66ta enam korralikult. Kui Te selle abil ei suuda probleemi kindlaks méérata ega korvaldada, pé6érduge
teenindustdokotta.

Pohjus Viga Korvaldamine
Kettsaag ei to6ta - Puudub vooluvarustus - Kontrollige akut
Kettsaag t66tab kat- | - Sisemine liikuv kontakt - Po6érduge vastavasse tddkotta
kendlikult - Toitellliti on defektne - P&6rduge vastavasse tookotta
Saekett on kuiv - Oli ei ole peale kantud - Kandke 0li peale
Ketipidur ei funktsi- | - Probleem eesmise kdepideme llli- | - P&6rduge vastavasse téokotta
oneeri tusmehhanismiga
Kett / Juhtplaat on - Oliei ole peale kantud - Kandke 6li peale
kuum - Kett on nari - Teritage ketti voi vahetage see
Kettsaag jonksutab, | - Kett on liiga 16ty - Seadistage ketipingsust
vibreerib voi eisae | - Kett on niri - Teritage ketti voi vahetage see
korralikult. - Kett on kulunud - Vahetage kett

- Saehambad on vales suunas - Pange saekett uuesti peale, ham-
bad 6iges suunas
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12. Laadija naidik

Naidiku olek
Punane Roheline Tahendus ja abin6u
LED LED

valjalulita- | Vilgub Toéodvalmidus

tud Laadija on vorku thendatud ja tdévalmis, aku ei ole laadijas

Pdleb véljalulita- | Laadimine

tud Laadija laeb akut kiirreziimil. Vastavad laadimisajad leiate vahetult laadijalt.

Markus! Olenevalt olemasolevast laetuse tasemest vdivad tegelikud
laadimisajad etteantud aegadest natuke erineda.

valjalilita- | Poleb Aku on téis ja todvalmis. (READY TO GO)

tud Seejarel lilitatakse Umber 6rnale laadimisele, kuni aku on taiesti tais la-
etud.
Laske selleks aku umbes 15 minutit kauem laadijal olla.
Abindu:
Votke aku laadijast valja. Eraldage laadija vooluvorgust.

Vilgub véljalilita- | Paindlik laadimine

tud Laadija asub saastva laadimise reziimil.

Akut laetakse turvalisuse tottu aeglasemalt ja selleks kulub aega kauem.
Sellel voivad olla jargmised pdhjused.
- Akut ei ole pikka aega laetud.
- Aku temperatuur ei ole ideaalses vahemikus.
Abin6u:
Oodake, kuni laadimine on |6petatud, akut saab sellele vaatamata edasi
laadida.

Vilgub Vilgub Viga
Laadimine ei ole enam véimalik. Aku on defektne.
Abinbu:
Defektset akut ei tohi rohkem laadida.
Votke aku laadijast valja.

Poleb Poleb Temperatuurihdire
Aku on liiga kuum (nt otsese péikesekiirguse tottu) voi liiga kilm
(madalam kui 0 °C).
Abinbu:
Eemaldage aku ja hoidke seda 1 péaev toatemperatuuril (umbes 20 °C).
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2

Ainult Euroopa Liidu riikidele

Arge visake elektrilisi tooriistu olmepriigi hulka!

Euroopa Liidu direktiiviga 2012/19/EU elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete kohta ja siseriiklikele
kohaldamistele tuleb kasutatud elektrilised tdériistad koguda kokku eraldi ja leida neile keskkonnasaast-
lik taaskasutus.

Taaskasutusalternatiiv tagasisaatmisnéudele:

Elektriseadme omanik on kohustatud omandisuhte I6ppemisel alternatiivina tagasisaatmisele kaasa
aitama sobivale taaskasutusele. Seega voib vana seadme loovutada ka tagasivotukohta, mis korraldab
selle kdrvaldamise riikliku ringlusmajanduse ja jadtmeseadusandluse tdhenduses. Asjasse ei puutu va-
nade seadmete elektrikomponentideta lisaseadmed ja abivahendid.

Jélgige utiliseerimisel, et akud ja valgustusseadmed (nt hdoglamp) voetakse seadmest vélja.
Tootedokumentatsiooni ja kaasasolevate dokumentide kordustrikk voi muul viisil paljundamine, ka osa-

liselt, on lubatud ainult Einhell Germany AG loal.

Tehniliste muudatuste 6igus reserveeritud
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Hooldusteave
Meil on koikides garantiitunnistusel loetletud riikides padevad hoolduspartnerid, kelle kontaktandmed
leiate garantiitunnistuselt. Nemad on Teie kdsutuses seoses mis tahes hooldusklsimustega, nagu re-

monditd6d, varu- ja kuluosade muretsemine voi kulumaterjalid.

Tuleb tahele panna, et selle toote korral esineb kasutamisest tulenevaid voi loomulikke kulumisilmin-
guidjargmistel detailidel ning neid detaile kasitletaksekulumaterjalina.

Kategooria Naide
Kuluosad* Juhtplaat, Aku
Kulumaterjal / Kuluosad* Saekett
Puuduolevad detailid

* ei pruugi tingimata tarnekomplektiga kaasas olla!

Puuduste voi rikete korral palume Teid registreerida see internetis aadressil www.Einhell-Service.com.
Markigekindlasti vea tpne kirjeldus ja vastake lisaks igal juhul jargmistele kisimustele.

e Kas seade on té6tanud voi oli ta algusest peale defektne?
e Kas Teile hakkas enne defekti iimnemist midagi silma (defekti tunnused)?
® Missugune torge Teie arvates seadmel on (pohitunnus)?

Kirjeldage seda torget.
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Garantiitunnistus

Lugupeetud klient!
Meie tooted l&bivad range kvaliteedikontrolli. Kui seade ei peaks siiski korralikult té6tama, on meil siiralt
kahju ja me palume Teil p6érduda kaupluse poole, kelle juurest toote soetasite. Garantiinbuete esitami-
sel kehtib jargnev:

1.

Kéesolevad garantiitingimused on suunatud ainult tarbijatele, st fuusilistele isikutele, kes ei soovi
toodet kasutada oma kommerts- voi muuks ettevotlus tegevuseks. K&esolevad garantiitingimused
reguleerivad téiendavaid garantiiteenuseid, mida lubab allpool nimetatud tootja oma uute seadmete
ostjatele li